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ABSTRACT

Gojri belongs to the central group of the Indo-Aryan subfamily of Indo-European
languages. Gojri (or Gujari) is spoken by the Gujars (or Gujjars), traditionally nomadic
pastoralists, who are scattered widely throughout the northern Subcontinent. While
remaining an “oral society” in the classic sense, Gujars in recent decades have begun
attending school, organizing politically, and writing poetry and prose in their own
language. Today, in part because of government sponsorship, the level of Gojri
broadcasting and literary activity is higher than that for other minority languages in the
region. To date, however, Gojri lacks an agreed-upon set of writing conventions. Writers
and editors tend to write phonetically, and with wildly varying degrees of reference to the
conventions of Urdu, the primary language of wider communication and the language of
education in most communities.

This study presents descriptions of the phonology and morphology of the two major
dialects of Gojri spoken in Pakistan, and compares the analysis of these dialects with the
analysis of the Gojri spoken in Punch District of Indian-administered Kashmir (Sharma
1979, 1982). Next, in light of this comparative data and the implications for Gojri-to-
Urdu literacy, it evaluates various orthographic conventions currently used by leading
writers and institutions. This study explores Urdu-based spellings which are
linguistically sound and otherwise conducive to transitional literacy, and which lend
themselves to orthographic standardization across the east-west dialect continuum. It
also includes an extended treatment of the challenge of representing Gojri tone.

This study will provide a foundation for orthographic decisions that take cross-
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dialectical considerations and the reality of a broader Urdu print environment fully into
account, potentially enabling Gujars to read the pronunciations of their own dialects from
a single text type while maximizing the ease of transfer to and from Urdu. The research
presented here will also make the dialects of Gojri spoken in Pakistan accessible to
linguists and other scholars, and call attention to the significance of the Western dialect

within the greater language community.

xXvil



CHAPTER I
INTRODUCTION

1.1 Gujars and the Gojri Language
Gojri, or Gujari,1 is the language of some 1.4 million or more Gujars (or Gujjars, in

Indian transliteration) living in the mountainous areas of northern Afghanistan, northern
Pakistan, the disputed region of Kashmir, and northern India (Grimes 2000:439). The

Gojri speakers, along with many more ethnic Gujars of the plains who no longer speak
Gojri, are the descendants of the ancient Gurjaras whose origins are widely debated.2

Gojri-speaking Gujars include nomadic pastoralists who herd sheep and goats or dairy
buffalo, settled agriculturalists, and semi-settled agriculturalists who practice seasonal
transhumance. The overwhelming majority are Sunni Muslims.
1.1.1 Language Classification

Masica (1991:48), following Grierson (LSI [X:925), states that Gojri’s closest relation
is the Northeastern Rajasthani language, Mewati. The Rajasthani languages have been
classified as belonging to the central group of Indo-Aryan, along with Hindi-Urdu and
other languages (Masica 1992:453-456). J.C. Sharma also notes the close relationship
between Gojri phonology and that of Punjabi (1982:8-9), the latter’s inclusion in the
central group being the subject of some dispute (see Shackle 1979). The inner
classification of the Indo-Aryan languages including Gojri is by no means settled, and it

should be noted that Gojri’s stated connections with Rajasthani and Punjabi are made on



the basis of phonological and morphological observations which do not hold in the same
way for both of the two main Gojri dialect types.
1.1.2 Language Environment

Gojri, being spoken across such a wide swath of the northern part of the South-Asian
subcontinent, is in contact with numerous other languages. The focus of this study is the
Gojri of the Hazara region of Pakistan’s North-West Frontier Province (NWFP), where
Gojri is in contact primarily with Pashto and Hindko. Throughout the NWFP, Gujars
typically live at higher elevations than other more socially dominant ethnic groups who
speak these languages. Hazara Gujars therefore use Pashto or Hindko for most types of
day-to-day out-group communication, with men showing higher degrees of bilingual
proficiency than women (Hallberg & O’Leary 1992:145ff). Many Gujars I have met
initially insisted that their mother tongue was Pashto or Hindko, acknowledging Gojri as
their language only after I switched from Urdu to Gojri in the conversation.

Pashto is an Iranian language and therefore more distantly related to Gojri. It is the
dominant language of wider communication in western Mansehra District and Batagram
District of Hazara (see Map 2), and in the area west and southwest of the Indus river that
includes Swat, Dir, and much of Afghanistan - an area corresponding roughly longitude-
wise to the extent of the Western Gojri dialect type. The highest concentrations of
Western dialect Gojri speakers in Hazara reside in the Allai and Batagram tehsils of

Batagram District and in northern Mansehra District including Black Mountain (/kalo
dako/), but reliable population figures are not available since the recent Pakistani census

did not track ethnicity or minority language affiliation (respondents were asked only to

indicate whether they speak Urdu, Punjabi, Sindhi, Pashto, Balochi, or ‘other’ in their



homes). In the mid 1990’s, a large population of cow-herding Dir Gujars, who speak a
form of Western Gojri along with Pashto, migrated from Dir to Haripur District.

Hindko is closely related to Punjabi, and is the language of wider communication in
most other areas of Mansehra District, Abbottabad District, and Haripur District of
Hazara (Hallberg & O’Leary 1992), blending gradually into Pahari as one moves eastward
into Kashmir and beyond - an area roughly corresponding to that in which Eastern Gojri
is spoken. I am told that the highest concentration of Eastern dialect-speaking Gujars in
Hazara lives north of Shinkiari in eastern Mansehra District within the area bounded on
the west by the Siran river and on the East by the Kunhar river which runs through the
Kaghan Valley. Gujars living above the valley floors in this area typically have very few
non-Gujar neighbors, whereas Gujars living on the eastern side of the Kaghan Valley and
in eastern Abbottabad District live in an ethnically and linguistically mixed environment
dominated by Hindko. While a type of Eastern Gojri is still spoken in the Gujar villages
of (Upper) Kakul, Nagakki, and Sarban near Abbottabad, language use among younger
persons may be giving way to Hindko as it has in other isolated Gujar villages further east
and south of Abbottabad.

Urdu, the national language of Pakistan and a language of wider communication (or
first language) for many Muslims in northern India, is used extensively in education, the
news media, and political and religious discourse. In Pakistan, ‘functional literacy’ means
the ability to read and write in Urdu. The children of some educated Hazara residents are
learning Urdu as their first language. Gujars learn Urdu in school or in cities outside
Hazara where they are employed, and use Urdu when speaking to all other Pakistanis not
speaking Gojri or the Gujar’s second language (normally Pashto or Hindko), including

tourists. Proficiency varies greatly, with educated men at one end of the continuum and



uneducated women at the other (Hallberg & O’Leary 1992). Gujars often tell me that
their language is closely related to Urdu, if not its very source. English is the official
language of Pakistan, and has already left its mark on the Gojri lexicon (via Urdu) like the
other languages mentioned to this point. Gujars attach economic value to Urdu and
English proficiency, although only the educated elite have any real skill in the latter.
Gujars residing in tourist areas may learn to communicate with foreigners using a limited
set of English words and phrases.

Gujar men belonging to the nomadic community are often the most multi-lingual,

especially the sheep and goat-herding Bakarwal Gujars (from /bakari/ ‘goat’) who range

farther than other Gujar pastoralists. Muhajar (‘refugee’) Bakarwal Gujars, who came
from what is now Indian-administered Kashmir in 1947 and migrate seasonally through
Hazara, may acquire some Shina for summer use in the Northern Areas of Pakistan, and
Potwari or Punjabi proper for winter use in the Punjab. The A/laiwal Bakarwal, who
identify themselves as emanating from the Allai area of Batagram District, have
traditionally summered in Pashto-dominated areas and wintered in Hindko-dominated
areas of Haripur District and in Punjabi-speaking areas further south. The Kaghani
Bakarwal spend the summers in Kaghan and winters as far south as Haripur in
Abbottabad District, both of which are Hindko-speaking.

1.1.3 Language Development

The movement to develop Gojri literature began after the Pakistan-India war of
1965.3 Three now well-known Guyjar poets, Sabir Afaqi, and brothers Israil Mahjoor and

Mohammad Ismail Zabeeh, founded a literary circle in Nawanshahr near Abbottabad in

1966. They began writing Gojri materials using a slightly modified Urdu script. The



Pakistani government started broadcasting some of these materials when it launched the
‘Radio Trarkel’ program in 1967, after which the Indian government began broadcasting
Gojri programming from Srinagar. Today there are several other daily Gojri programs
broadcast by each government in addition to these original two. Almost all of the Gujars I
meet report listening to such programs on shortwave. Gojri television news is now
broadcast daily from Islamabad (Hallberg and O’Leary noted Gojri television broadcasting
from Srinagar (1992:101)).

The Gojri Adabi Board (=literary board), chaired by Sabir Afaqi, was founded in 1970
in Pakistan-administered Kashmir. It has published seven Gojri and Gojri-related titles
since 1976, primarily works of poetry, but struggles for lack of sponsorship. The Urdu
magazine, Gujar Goonj occasionally publishes Gujar poetry, but its publishers and those
of the Gujar Gazette feel that there is no demand for or interest in Gojri writing. These
magazines cater primarily to educated ethnic Gujars of the Pakistani Punjab who do not
speak Gojri. I am aware of no Gojri literary activities in Hazara or in any other area of
Pakistan.

Since its establishment in 1987, the locus of the prolific Gojri literature production in
Indian-administered Kashmir has been the Gojri department of the Jammu and Kashmir
Academy of Art, Culture and Languages, which is located in Srinagar and Jammu
(Hugoniot & Polster 1997:8). The Academy’s 1998 Publications Catalogue (I do not
have a more recent one) lists some fifty-five separate titles containing Gojri poetry,
prose, and essays on Gujars and Gojri (many of the latter are in Urdu). In addition, such
materials are published periodically in their journal, Gojri Sheeraza. The Gojri Research

Institute of the Gurjar Desh Charitable Trust (GDCT) in Jammu also publishes Gojri



titles, along with the monthly magazine Awaz-e-Gurjar featuring articles in English,
Hindi, Urdu, and Gojri.

The August, 2000 issue of this magazine reported that a 12-day ‘Workshop on
Standardization of the Gojri Script’ had been held at the Trust’s research library beginning
on July 10, 2000 (pp. 30-31). The workshop was convened jointly by the Trust and the
Indian government’s Central Institute of Indian Languages (CIIL), which was represented
by J.C. Sharma, the leading authority on Gojri, along with Dr. I.S. Borkar. Unfortunately,
the proceedings of this workshop had not been made available by the time of my last
enquiry. Such noteworthy efforts reflect the desire of Gujars, and such non-Gujar stake
holders, to standardize the Gojri orthography. In the minds of some, however, the
intended beneficiaries of standardization are non-Gujars:

Speaking at the inaugural session of the Workshop Dr. Borkar said that
standardization of Gojri Script will facilitate those people who are not conversant of
Gojri to read, write and understand Gojri at ease. He recalled that the CIIL, Mysore
and GDCT Jammu has already worked out hand-in-glove in organizing two
Workshops held at the GDCT, Jammu and CIIL, Mysore to prepare an Intensive
Course to teach Gojri as second language to non-Gojri speaking people which bound
to go a long way in serving the cause of promotion of Gojri language and literature.
(ibid, p. 30; quotation reproduced exactly)

Such comments reinforce my impression that Gojri literary activities to-date are largely
by the educated, for the educated.
1.2 Socioeconomic Conditions and the Literacy Situation

According to Ahmed, Gujars rank lowest among the four major ethnic groups of
Hazara in terms of education level, percentage of dwellings using some cement
construction, and land ownership (1986:110-111). There are no reliable estimates of the

literacy rate among Gojri-speaking Gujars in Hazara or other parts of Pakistan. In the



two Gujar communities profiled in-depth by Hallberg and O’Leary (both villages are
unusual in that they have a school), less than half of Gujar men and boys, and scarcely
any women and girls, were found to have received any formal education (1992:133-142).
Although many government schools were opened in larger villages in Gujar areas of
Pakistan during the administration of Benazir Bhutto, the quality of education remains
low due to lack of facilities and qualified teachers. Most Gujar children are involved with
their parents in subsistence agriculture and/or animal husbandry on marginal tracts of
mountainous terrain. Therefore their homes are often a great distance from lower-
elevation village schools, making regular attendance difficult, particularly for girls who
must comply with cultural notions of modesty. Most boys withdraw before they have
acquired basic skills in reading and writing Urdu.

Another factor making functional literacy less accessible to Gujars is that Gujar
children, like most other Pakistani children, do not speak Urdu at the time of their
enrollment in primary school. From what I am told, the foreign language burden entailed
by the Urdu and English curriculum, and a Pashto or Hindko medium of instruction,
creates adjustment and motivational problems for many new Gujar students. For this
reason and others, Hazara Gujars are very responsive to the suggestion that reading and
writing skills could be acquired in their mother tongue and later transferred to Urdu. The
idea is new to them because so few Gujars outside of Kashmir have ever seen their
language in print, despite the laudable literary activities of an educated elite. Many
Hazara Gujars with whom [ speak, along with non-Gujar stake holders, value the idea of
Gojri literacy and literature to the extent that it is tied to Urdu literacy. Educated Gujars

in Pakistan-administered Kashmir, on the other hand, seem to value Gojri literacy and



literature primarily for reasons other than utility, perhaps because Urdu literacy is more
accessible in their area (Hallberg & O’Leary 1992:99).

Given the Gujars’ poverty and educational access problems in Pakistan proper, and
the fact that they are scattered widely and thinly over such a vast area, the success both
of Gojri-to-Urdu transitional literacy programming and Gojri literature in general (and
ultimately, language vitality) will probably depend to a great extent upon the use of Urdu-
based Gojri writing conventions. This perspective accords with what many recognize as

true about the necessary impact of dominant regional languages on the orthographies of
incipient literary languages.# Walker writes (1987:207):

Whatever can be done to make the VIERNACULAR] L[ANGUAGE] orthography look like
the national language orthography will aid VL literacy acceptance. This is especially
important in cases where potential VL readers have already learned to read the
N[ATIONAL] L[ANGUAGE]. Ideals of producing a purely scientific alphabet must be
sacrificed, if need be, for the highest priority of developing an orthography that is
accepted by the people and used. Since the NL has higher status and more socio-
economic power, the prestige of the VL will be enhanced the more that it resembles
the NL orthographically.

Referring specifically to the implications for literacy, D’Emilio (1986:22) says that
orthography design is

... a task which might seem to be the exclusive role of linguistics - like that of
developing an alphabet - should leave the margins of that discipline and consider
sociolinguistic and pedagogical factors, like the actual possibilities available to the
indigenous populations for becoming literate.

Rather than scientific purism, we should be led by good sense and the practical
needs of cultures of oral tradition to deal with a written code.

Urdu-based conventions for Gojri would enhance the ‘actual possibilities’ for
becoming literate, because they lend themselves to a more efficient use of the meager

resources at hand; the limited time of working children available for education could be



maximized, as they would not need to learn both Urdu and Gojri spellings for many
common cognate pairs; the instructional capacity of those functionally literate in Urdu
could also be maximized, as they could use Gojri primers in non-formal settings with
minimal prior orientation to written Gojri. Support from non-Gujar stake holders in
Pakistan might also be maximized, including that of some in the education establishment
who are otherwise prejudiced against Gojri (see Hallberg & O’Leary 1992:99), as it could
be more readily demonstrated that children were learning Urdu while learning Gojri.

These considerations take on added significance in the case of the Allaiwal, Swati and
Muhajar Bakarwal nomads, for whom literacy is perhaps least accessible. Their seasonal
migration schedules do not allow for school enrollment in either the summer or winter
areas. Unlike Kaghani Bakarwals who own land and often leave their children in lower
Kaghan to attend school, these groups travel as whole family units and cannot normally
leave children behind. Their livelihood is being threatened in the traditional winter grazing
areas due to increased development and cultivation by sedentary peoples, and the closure
of government forest areas to grazing. They know that their children need literacy to
survive economically, but feel their only option for acquiring literacy is to sell their
animals and settle in urban areas. This community therefore represents an urgent need for
non-formal literacy programming, which, as I mentioned, has a greater chance of success if
Urdu-based Gojri conventions are taught from the beginning. As we shall see in chapters
2 and 3, the Western-type phonology of these Bakarwals corresponds closely to Urdu
phonology at the points most relevant to the orthography issue.
1.3 History of Research into Gojri

The earliest investigation into Gojri was made in the greater Murree area of extreme

northern Punjab by Bailey, who initially published nine pages of Gojri description
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(1903:3-11) and later contributed specimens from two Hazara locations to the ‘Gujari’
section of the Linguistic Survey of India (Grierson 1973 (c1903): 1X:925-981). The latter
work, being comparative in nature, included skeletal grammars and text data from Gojri
varieties spoken in Hazara, Swat, and Kashmir. The only substantial linguistic
description available to-date, however, is Sharma’s account of the sound system (1979)
and grammar (1982) of the Gojri spoken in the Punch district of Indian-administered
Kashmir. The former work provides the database for MacEachern’s (1997) investigation
of laryngeal cooccurrence restrictions in Gojri. Fragments of the Gojri lexicon,
phonology, and grammar are occasionally described in Urdu at a popular level by Gujar
scholars such as Sabir Afaqi and the editors of the Sheeraza.

Recent scholarship has focused on the broader sociolinguistic situation. Hallberg and
O’Leary (1992) published an extensive survey of the Gojri varieties spoken by settled
and semi-settled Gujars in Pakistan and Pakistan-administered Kashmir, positing
‘Eastern’ and ‘Western’ dialect clusters on the basis of lexical similarity percentages and
intelligibility testing. Hugoniot and Polster (1997) completed a similar survey of the

‘Eastern Gujari’ spoken by the Dodhi (from /did/ ‘milk’) or dairy buffalo-herding Gujars

in Indian-administered Kashmir and the Indian states of Himachal Pradesh and Uttar
Pradesh.

One question that has remained unanswered in the literature is the precise relationship
between Gojri and Bakarwali, the speech of the Bakarwals, which is thought to be a form
of Gojri (Sharma 1982:2). Hallberg and O’Leary write:

There are known to be landless Gujars continuing to pursue a nomadic herding
lifestyle, particularly the Bakarwals in Azad Kashmir. The general opinion of settled
Gujars in Azad Kashmir was that the Bakarwal Gujari was only slightly different



11

from their own, the life style being the main difference between the peoples.
However no linguistic evidence has been collected to substantiate these opinions
(1992:108).

Their survey included data from only one semi-nomadic community, in Swat, which they

identified by the respondents’ self-designation, 4jars (/ajari/ ‘shepherd’), rather than

Bakarwal. Interestingly, Grierson, who to my knowledge never used the term Bakarwal,
had reported that 4j7i, the speech of the sheep-herding Ajars, was a distinct sub-dialect
but still nearly identical to the Gujari spoken by cow-herding Gujars in Swat (1973
(c1903): IX: 941, 948). Hugoniot and Polster, mindful of Hallberg and O’Leary’s
statement, elicited lexical data from a single Bakarwal group. They note only that the
relative dissimilarity of the Bakarwal data to the Dodhi data may correspond to small
differences in lifestyle and ethnicity (1997:15).
1.4 Current Study
1.4.1 Purpose

The present work describes the phonology and morphology of two varieties of the
Bakarwal speech of Hazara, and compares these varieties with each other and with the
Punch Gojri described by Sharma (1979, 1982). It also explores Urdu-based orthographic
conventions which are linguistically sound and otherwise conducive to transitional
literacy, and which lend themselves to orthographic standardization across the east-west
dialect continuum. The value of an analysis of Hazara Gojri to the latter concern lies in
the fact that no description of any Gojri variety spoken in Pakistan has been published
since Grierson and, as it turns out, the term Bakarwal is primarily an occupational

distinction such that the two varieties under study correspond to and attest the ‘Eastern’

and ‘Western’ dialect types posited by Hallberg and O’Leary (see Losey, forthcoming).5
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The two varieties presented here are the speech of the Allaiwal Bakarwal,
approximating ‘Western’ Gojri, and the speech of the Kaghani Bakarwal, approximating
‘Eastern’ Gojri. The present study therefore contributes phonological and grammatical
data and analysis to Gojri dialectology, a domain which until now has been based
exclusively on word lists and intelligibility testing (aside from a few paradigms and
comparative notes in Grierson). It also identifies phonological and grammatical
phenomena in the Western dialect type which might have bearing on standardization
efforts that until now have concerned themselves only with Eastern speech.

This study evaluates various orthographic conventions currently used by leading
writers and institutions, in light of the comparative data and the implications for Gojri-to-
Urdu literacy. My hope is that this study will provide a foundation for future
orthographic decisions that take cross-dialectal considerations and the reality of a broader
Urdu print environment fully into account, potentially enabling Gujars to read the
pronunciations of their own dialects from a single text type while maximizing the ease of
transfer to and from Urdu.

1.4.2 Data Collection and Analysis

The data were collected during the course of my ongoing field work in Hazara which
began in May, 1999, following one year of intensive Urdu study in Murree and later
Abbottabad, where I also conducted my research in the winters of 1999-2000 and 2000-
2001. My initial work in Gojri was in the village of Budgran /budgra~/ above Kawai in
the Kaghan Valley. My family and I have been hosted periodically there and in the
summer pastures near Besal by the family of my research assistant, Mohammad Aslam

Armani Thikri (/th1kr1/), whose speech is virtually identical to the Kaghan Gojri
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attested by data from Mittikot in Hallberg and O’Leary’s survey (1992:106). This
family was Kaghani Bakarwal, until they sold their goats in the early 90’s after my
assistant became partially paralyzed in a construction accident and an older brother was
killed in a logging accident. My material on Eastern grammar is based on recorded texts
given by Mohammad Aslam’s mother, oldest brother, and several men living in the area
above Kawai.

I began studying the speech of the Allaiwal Bakarwal at Lake Saif-ul-Muluk near
Naran in the Kaghan Valley in July of 1999, with help from a family we had met earlier in
their winter grazing area near Mang, located between Haripur and Khanpur. That Fall I

hired a son of our Al/laiwal hosts, Mumtaz Ahmad Bania /ban1a/, as a second research

assistant. My material on Western grammar is based primarily on recorded texts of this

man’s speech, which patterns closely with the Western samples reported in Hallberg and
O’Leary (1992), particularly with the two from Swat.6 In a footnote, Hallberg and

O’Leary (1992:131) mention Barth’s observation (1956:77) that Swat Gujars claimed
their ancestors had immigrated to the area from Allai. As some of Hallberg and O’Leary’s
(1992:106) Gilgit and Chitral area respondents claim immigration (presumably
subsequent) from Swat, it is most unfortunate their survey did not include a sample from
Allai.

My material on phonology is based on separate Kaghan and Allaiwal word lists which
I began compiling in 1999. In Appendix B I have presented some of these words using
the standard 210-item list used by Hallberg and O’Leary (1992), so as to facilitate
comparison. In addition I have included word lists taken from members of the Allaiwal

Bakarwal Muhajar and Kunhari Bakarwal Muhajar communities. I collected the two
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Mubhajar lists in March, 2002, during a one-month trip to Pakistan (my family and I had
been evacuated in September, 2001), but due to the security situation I was not able to
elicit a word list from any Gujars settled in the Allai area. While I did manage to check
my material on phonology and tone at that time, I was forced to check my grammatical
material primarily by telephone during the evacuation period.

I have attempted to present my analysis, for the most part, according to the
organization and linguistic category labels used in Masica’s excellent handbook on the
Indo-Aryan languages (1991). At other points I follow Payne’s guide to
morphosyntactic description (1997).

143 Overview of Remaining Chapters

Chapter 2 presents the phonemes and common phonological processes of Gojri, with
attention to salient variation between Eastern and Western varieties, and then explores the
representation of these phonemes in the Gojri script. Chapter 3 describes Gojri tonal
phenomena and evaluates various solutions to their orthographic representation. Chapter
4 is a comparative study of Gojri morphosyntax that includes extensive illustrative data
from both dialects, which is supplemented by additional verb paradigms in Appendix C.
Chapter 5 considers the standardization of Gojri and evaluates Gojri spelling conventions
in light of the linguistic analysis presented in preceding chapters and current research in
related disciplines. Appendix A lists abbreviations and outlines the method of data

presentation used throughout this work.
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CHAPTER II
COMPARATIVE GOJRI PHONOLOGY AND THE GOJRI SCRIPT

What follows is a preliminary analysis of the basic phonemics of Gojri, with reference
to salient variations between the Allaiwal and Kaghani dialects, representing the broader
Western and Eastern speech types, respectively. I reference Sharma’s more extensive
analysis of Punch Gojri (1982) wherever comparison is warranted. For comparison of
lexical data within Pakistan I have shown unique Western lexical forms in parentheses
where not otherwise introduced. Wherever a Western form is shown in parentheses, the
cognate shown immediately to the left or immediately above is uniquely Eastern.
Unmarked forms are pronounced the same for both dialects.
2.1 Gojri Consonant Phonemes

The consonant phonemes of Gojri are shown in Table 1.

Table 1. Gojri Consonant Phonemes

Labial Dental Retroflex Palatal Velar Glottal

Stop

aspirated  ph th th kh

voiceless  p t t k

voiced b d d g
Affricate

aspirated ¢h

voiceless ¢

voiced j

17



Table 1 cont.

Fricative
voiceless

voiced

Nasal

Glide

Flap

Lateral (approximant)

2.1.1 Nasals

18

In Gojri there are three phonemic nasals, the bilabial /m/, the dental /n/, and the

retroflex /n/.

2.1.1.1

Contrast

(1) Phonemic nasal contrasts (unique Western forms shown in parentheses)

/m/ vs. /mn/

m/ vs. /n/

/masT1t/
/damo/
/kam/

/kan1/

/dano/

/bdn/ E. only
/zean/ (/z1an/)
/man/

/san/
/takriban/

‘mosque’
‘rest’
‘work’

‘separate’
‘high place’
‘tie!”

‘damage’
‘obey!’

‘way, method’

‘approximately’

/mas1t/
/dans/
/Can/

/kant/
/jano/
/bdn/

‘warning’
‘high place’
‘moon’

‘rain drop’

(3 b

man
‘be made!”

/sean/ (/s1an/) ‘*know!’

/jan/
/kan/
/ban/

‘give birth!”
‘knot in wood’

‘forest’
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2.1.1.2 Distribution
Only /m/ and /n/ may occur in word-initial position. The retroflex nasal /n/, like the
retroflex liquids /r/ and /1/, does not occur initially. All three nasal phonemes occur

medially and finally.

(2) Distribution of nasal phonemes in words

initial intervocalic final
/m/ /machi/ “fish’ /mamo/ ‘maternal uncle’ /thum/ “garlic’
/n/ /nak/ ‘nose’ /mano/  ‘paternal grandfather’ /jan/  ‘life’
/m/ /dano/  ‘seed, grain’ /lan/  ‘salt’

2.1.1.3 Variation
The nasal phoneme /n/ assimilates in clusters of type /n/ + voiced plosive to the

plosive’s point of articulation. Representative examples of this process are shown in (3).

(3) /m/ is [n] before a voiced dental plosive [kand] /kand/ ‘wall’
/n/ is [fi] before a voiced post-alveolar plosive [janj] /janj/ ‘wedding
party’
/n/ is [n] before a voiced retroflex plosive [kand] /kand/ ‘back’
/n/ is [y] before a voiced velar plosive [khang] /khang/ ‘cough’

This process does not extend to the labial area, as the cluster [mb] is disallowed in Gojri.
Gojri /lamar/ ‘number’, /tamu/ ‘tent’, /dum1/ ‘tail’ and /lam1/ ‘long’ correspond to
Urdu /nambar/, /tambu/, /dumb1i/ and /lamb1/ respectively. The cluster [mp] is heard

only in English loans such as ‘pump’ and ‘jump.” Voiceless examples for other points of
articulation are too few at present to establish their identity over and against a more

probable analysis of nasalized vowel + consonant. I have taken /n/ as basic because it

occurs finally and in a wide range of clusters with other consonants, while [n] does not
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otherwise occur in clusters and [fi] and [] never occur independently of /j/ and /g/,

respectively.

The retroflex nasal /n/ has the allophone [T], a flapped retroflex nasal, medially in
normal speech, e.g. [pafi] /pani/ ‘water.’
2.1.2 Laterals and Flaps

Both dialects of Gojri spoken in Pakistan feature the alveolar and retroflex laterals, /1/
and /1/, respectively; and the alveolar and retroflex flaps, /r/ and /r/, respectively.

A geminate retroflex /11/ occurs in the Eastern subdialect spoken near Muzaffarabad,

but not in the Kaghani or Allaiwal varieties I have studied. It corresponds to the cluster

/rr/ in Kaghani and Allaiwal Gojri, as shown in (4):

4) Correspondence of Muzaffarabad /11/ with Kaghani and Allaiwal /rr/

Muzaffarabad Kaghani and Allaiwal

/mall1/ /narri/ ‘throat’

/khall1/ /kharr1/ ‘goat skin milk bag’

/cull1/ /éurr1/ /jurri/ ‘skin wrinkles’

/khollo/ /khorro/ ‘mature’ (of trees, people)
/¢hill1/ /Chirr1/ ‘skin of fruit, vegetables, and nuts’
/gollo/ /gorro/ ‘name of a caste’

/sill1/ /sirr1/ ‘mushroom’

/palli/ /parri/ ‘kind of demonic creature’

2.1.2.1 Contrast
%) Phonemic lateral and flap contrasts

/t] vs. /t/ /Cor1/ ‘robbery’ /Cor1/ ‘thigh’
/bir/ “friend’ /bir/ ‘lower pastures’
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/t/ vs. /1/ /rat/ ‘blood’
/bor1/ ‘gunnysack’
/sir/ ‘head’

N vs. N1/ /pilo/ ‘yellow color’
/geli/ ‘log’
/pala/ ‘shawl’
/mal/ ‘horseshoe’
/hal/ ‘condition’
/kol/ ‘promise’

/t/ vs. /l/ /saro/ ‘absence’
/bar/ ‘bring inside!”

/lat/ ‘lower leg’

/bol1/ ‘speech’

/sil/ ‘rock slab’

/pilo/ ‘ant’

/gell/  fem. ‘wide’

/pali/ ‘dry animal’

/nal/ ‘with’

/hal/ ‘plow’

/kol/ (/kole/) possessive
postposition

/salo/ ‘wife’s brother’

/bal/ ‘ignite!’

The phonemic status of /r/ warrants discussion given that in many related languages it is

an allophone of /d/, and the fact that Masica says it is not reported for ‘Gujari’ (1991:97).

The latter is surely a mistake since Sharma (1982) is his only cited source for Gojri and

Sharma reports both /r/ and /d/ as phonemic (1982:11,19). While contrasts like those in

2.1.4.1 below prove that /1/ is in fact a Gojri phoneme, other comparative data highlight

its close relationship with /d/ cross-linguistically:

(6)  /thod1/ ‘chin’
/budo/ ‘old man’
/déd/  ‘one and a half’
/¢hod/ ‘leave alone!” W.only

2.1.2.2 Distribution

vs. Urdu /thor1/ ‘chin’

vs. Urdu /burha/ ‘old man’

vs. Urdu /derh/ ‘one and a half’

vs. Eastern and Urdu /Chor/ ‘leave alone!’

The retroflex liquids /r/ and /1/, like retroflex /n/, do not occur in initial position. All

Gojri liquids occur medially and finally.
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(7) Distribution of laterals and flaps in words

initial intervocalic final
/r/ /rang/ ‘color’ /mord/ ‘hole’ /Cor/  ‘thief’
/t/ /bar1/ fem. ‘large’ /bar/ ‘fence’
n Nelo/ ‘ram’ /polo/  fem. ‘soft’ /mul/ ‘price’
nY /palo/ ‘coldness’ /pul/  ‘bridge’

2.1.23 Variation

An intervocalic trill, [T], in the phonetic data may represent an underlying geminate
/rr/. However, since all of the examples in (8) feature [T] between the short vowel /u/ and
a gender-number agreement suffix (/-o/ or /-1/), it is premature to analyze the gemination

as having phonemic status.

(8) Possible contrasts of medial /r/ and /rr/

[khuto] /khuro/ ‘foot print’ vs. /koro/ ‘frost, ice’ and /khoro/ masc. ‘rough’
[Chuto] /¢huroa/ ‘big knife’ vs. /purd/ masc. ‘entire’ and /sur/ ‘happiness’
[toTi]  /turl/ ‘clove (of garlic)’ vs. /pur1/ fem. ‘entire’ and /sur/ ‘happiness’
2.1.3 Labial Area Consonants

Gojri features a three-way labial stop opposition: /ph/, /p/, /b/; the labial glide /w/, and
the labio-dental fricative /f/. Most of the nouns containing /f/ are of foreign origin (see
Masica 1991:92).
2.1.3.1 Contrast
9) Phonemic labial area contrasts

/ph/ vs./p/  /phul/ ‘flower’ /pul/ ‘bridge’
/guphi/ ‘hip’ /top1/ ‘hat’
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/p/ vs. /b/ /put/ ‘son’ /but/ ‘shoe’
/kap1/ ‘copy book’ /kabu/ ‘control’
/bap/ “father’ /xab/ ‘dream’

/b/ vs./m/  /bachi/ fem. ‘calf’ /machi/ “fish’
/dabo/ ‘box’ /damo/ ‘rest’
/nas1b/ ‘luck, fate’ /taksTm/ ‘division’

/b/ vs. /wi/[v] /bas/ ‘enough!’ / ‘reside!” /was/ [vAs] ‘resources’

/Chab1/ ‘twenty-six’ /Caw1/ [CaVi] ‘twenty-four’
/babo/ ‘old man’ /mawo/ [na:vo] ‘water spout’
K1 vs. Iw/[v] faydo/ ‘benefit’ /waydo/ [varydo]  ‘promise’
/safo/ ‘page’ /sawd/ [sa:vo] ‘blue-grey
color’
A/ vs./ph/  /fazal/ ‘grace’ /phagan/ ‘3rd lunar
month’
/maf1/ ‘forgiveness /guph1/ ‘hip’
2.1.3.2  Distribution

The labial phonemes occur in all positions with the exception that /ph/ does not occur

word-finally in my data. MacEachern’s (1997) laryngeal cooccurrence restriction for

Gojri predicts that /ph/ will never cooccur in a word with any aspirated stop but itself

(see 2.1.5.1).

The word given for /w/ in final position could alternately be analyzed as /bdu/. The
case for medial /w/ is also tentative in that it is attested here and above only by a

weakened numeric compound and by words in which it appears to be epenthetic (see

discussion below).
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(10)  Distribution of labial phonemes in words

initial intervocalic final
/ph/ /phal/ ‘fruit’ /traphur/ (/draphur/) ‘skin bumps’
/p/ /put/  ‘son’ /top1/ ‘cap, hat’ /tap/  ‘fever’
/b/ /buto/ ‘tree’ /babs/  ‘old man’ /jwab/ ‘answer’
/Wl Jwém/ ‘worry’ /dawo/(/dawa/) ‘claim’ /baw/ ‘daughter-in-
law’
£/ /fotd/ ‘picture’ /dafo/ ‘ordinance, restriction’  /saf/  ‘clean’

2.133 Variation

/w/ is realized phonetically in some contexts as a labial-velar approximant [w], in
other contexts as a labiodental fricative [v], and in yet other contexts as a bilabial fricative
[B]. The latter is observed in the speech of many Gujars before the back rounded vowels
/o/ and /5/, most notably in the third masculine singular distal nominative pronoun /wé/
[BA] ‘he’ (all other distal nominatives begin with [v]), and epenthetically between verb
stems ending in a vowel and the eastern second plural personal concord suffix /o/, e.g.
[hofo ka] ‘you will be.” In the speech of some eastern Gujars, including that of Dr.
Sabir Afaqi, /w/ is altogether absent in these same contexts: /6/ ‘he’; /hdo ka/ ‘you will
be.” I have also recorded forms such as /howe ko/ ‘it will be’ from the eastern variety
spoken between the Siran and Kunhar rivers in Mansehra District. The lightly fricated
[v] occurs initially and medially before all other vowels, while [w] occurs as labialization
of an initial consonant or in Eastern as a glide component of the nucleus as shown in (11):

(11) [w] as a semi-vowel in some Eastern Gojri nouns

[sa:wn] ‘8th Iunar month’
VS. [sa:fun] / [swam] (Western variant)
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[Ca:wl] ‘rice’

Vs. [Ca:ful] / [cwatl]) (Western variant)
[ta:wl]] ‘hurry’

Vs. [ta:fulo] masc. ‘quickly’

Words beginning with a [CV+ V] sequence are presented in (12).

(12) Labialized initial consonants in Gojri

/kwara/ ‘unmarried man’

/Swalo/ ‘groom’

/dwa swa/  ‘prayer and such’

/jwab/ ‘answer’ cf. Urdu /javab/
/gwa/ ‘witness’ cf. Urdu /gavah/
/dway/ ‘medicine’ cf. Urdu /davay/
/swal/ ‘put to sleep’

Sharma does not report a phonetic [ v] for Punch-Rajauri Gojri, nor is it possible to tell
which instances of initial and medial [w] in his data might actually be [[3] (1979:109).

This is also the case with the Gujari word lists reported in Hallberg’s survey (1992:259-

283), where perhaps a decision was made to simply represent the phoneme as /w/ in an

otherwise phonetic transcription.

While /b/ and /w/ both have phonemic status in both dialects, there are many examples

of cross-dialectal variation in initial position such as those in (13):

(13) Eastern Western
/war1/ [vairi] /bari/ ‘turn, time’
/wot/  [Po:t] /bot/ ‘vote’
/wile/ [vile] /bile/ loc.  ‘time, occasion’
w1/ [vii] /b1/ ‘also’ (the Western variant /m1/ is also very

common)
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In addition, while /ph/ and /f/ are both phonemic in both dialects, there are many examples

of cross-dialectal variation such as those in (14):

(14) Eastern Western
fir/ /phir/ ‘wander!’
/fulano/ /phulans/ masc. ‘such and such’
/xafa/ /xapa/ ‘upset’

Various forms in the examples above represent attempts by the Western dialect both to

preserve the indigenous segments /b/ and /ph/ while resisting the foreign /f/, whereas
Eastern items reveal both the incorporation of /f/ and the weakening of /ph/ and /b/. The
difference between the Western and Eastern responses to /f/ and to a lesser extent, /z/,

may have something to do with relative degrees of historic Islamicization (Masica
1991:92).
2.14 General Dental Area Consonants

Gojri features a three-way opposition between voiceless aspirated, voiceless, and
voiced stops in the labial, general dental, and velar areas. Phonemic contrasts in the

general dental area further subdivide into those comprised by the dental stops /th/, /t/ and
/d/; the post-alveolar affricates /Ch/, /¢/ and /j/; and the retroflex stops /th/, /t/ and /d/.
The dental area fricatives are dental /s/ and /z/ and the post-alveolar /S/. The dental area
nasals and liquids contrast alveolar and retroflex articulation: /n/ and /n/, /I/ and /l/, and /r/
and /r/.

Word-initially and word-finally, the palatal glide /y/ - phonetic [j] in the [PA
transcription - is roughly equivalent in quality to the close (high) vowel /1/ (final /y/ in

words like /pe\_ly/ (/b?ly/) ‘brother’ might also, therefore, be analyzed as diphthongal, e.g.



27

/pai/ (/bai/)). Medial /y/, however, is equivalent in quality to the vowel /e/ (but shorter
in length) and contrasts with geminated /yy/, the latter achieving a higher articulatory
target (i.e. that of the IPA [j]) due to its greater length. This transcriptional decision is

driven by the need to represent the two glides in question in a manner compatible with
Romanized transcriptions of Hindi-Urdu (it is not an issue in the script, see 2.6.1.3),
which to my knowledge have not had to accommodate this contrast (even though it may

occur phonetically, e.g. [a:Ya:/ ‘[he] came’ vs. /a:y:e:/ ‘please come’). For example,
medial /y/ always indicates the lower, shorter glide in the standard transcription of Hindi-
Urdu words like /payah/ [pa:Ya:] ‘furniture leg’ (cf. Gojri /paya/ [pa:¥a:] ‘furniture legs’)
and /aya/ [a:Ya:] ‘he came’ (cf. Gojri /aea/ [a:Ya:] ‘[they] came’). Gojri, however,
features the higher glide in some lexical stems, e.g. /payyd/ [paiy:o] ‘grazing fee’,
necessitating the use of geminated /yy/ to ensure correct interpretation as IPA [j].

2.14.1 Contrast

(15) Dental area stop, affricate, and fricative phonemic contrasts

/d/ vs. /n/ /das/ ‘tell!” /nas/ ‘run away!’
/kadu/ ‘squash’ /janil/ ‘knee’
/sad/ ‘calll’ /man/ ‘obey!”

/d/ vs. It/ /d1~/ ‘sun’ /r1~/ ‘oak tree’
/sad1/ fem. ‘simple’ /sar1/ fem. ‘entire’
/yad/ ‘memory’ /yar/ “friend’

/d/ vs. /1/ /de/ ‘give!’ /le/ ‘take!’
/udtk/ ‘waiting’ /uli/ ‘mold’

/sad/ ‘taste’ /sal/ ‘year’



/n/ vs. /d/

m/ vs. /t/

/th/ vs. /t/

It/ vs. /d/

/t/ vs. /d/

/d/ vs. /d/

/d/ vs. /t/

/d/ vs. U/

/r/ vs. /l/

/kan1/
/khan/

/kani/
/kun/

/tham/
/gutho/
/gith/

/tam/ pl.

/dat1/
/rat/

/tak/
/hat1/
/dat/

/dand/
/mad1/
/kand/

/rodo/
/kod1/
/thod1/
/gad1/
/ad/

/gad1/
/ad/

/saro/
/bar/

‘drop’
‘amine’

‘rain drop’
‘a tilt or lean’

‘post,pillar’
‘big bag’
‘handspan’

(3 b

you
‘sickle’

‘night’

‘stain’
‘shop, store’
“filled’

‘tooth’
‘river’

‘wall’

‘bald man’
‘shell’

‘chin’

‘car; bundle’
‘affection’

‘car; bundle’
‘affection’

‘absence’
‘bring inside!’

/gad1/
Nad/

/kar1/
/kuar/

/tam/ pl.
/guto/
/it/

/dam/
/dad1/

/sad/

/dak/ trans.

/hadi/
/dad/

/dand/
/gad1/
/kand/

/roro/
/kor1/ fem.

/thor1/ fem.

‘bundle’ also ‘vehicle’

‘affection’

‘ceiling beam’
‘a lie’

(3 you b
‘braid’
‘here’

‘moment’
‘paternal

grandmother’
‘taste’

‘stop!’
‘bone’

‘toad’

‘voice’

‘bundle’ also ‘vehicle’

‘back’

‘drought’
‘sour’
‘a little’

/kar1/ (/gar1/) ‘wrist watch’

/bar/

/gal1/
/hal/

/salo/
/bal/

‘fence’

‘street’
‘plow’

‘wife’s brother’
‘ignite!’



/t/ vs. /th/

1 vs. 1t/

/th/ vs. /th/

/s/ vs. /z/

/z/ vs./d/

/¢h/ vs. /¢/

/& vs. i/

1€/ vs. /s/

/s vs. /8/

/tok/
/mit1/
/kut/

/tap/
/neta/
/it/

/tham/
/Coth1/ fem.
/hath/

/sean/(/s1an/)
/bast1/
/das/

/zat1/ fem.
/mazo/
/waz/

/Chat1/
/bacho/
/much/

/Cam/
/baca/
/ban bic/

/Cak/

/baco/ masc.
/lacko/
/kalaé/

/sar/
/masano/
/mas/
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‘interrupt!’
‘soil’
‘hit!”

‘fever’
‘churning rope’
‘here’

‘post, pillar’
‘fourth’
‘hand’

‘know!’
‘a settlement’
14 10’

‘very own’
‘enjoyment’

‘voice’

‘a wind’
‘calf’
‘moustache’

‘hide (of cattle)’
‘save!’
‘in the forest’

‘taste’
‘child’
‘womens’ cap’
‘cubit’

‘lake’

‘chasing, to chase’

‘meat’

/thok/

/mith1/ fem.

/uth/

/tap/
/neto/
/it/

/thamthoko/

/koth1/
/gath/

‘pound!’
‘sweet’
‘get up!’

‘slipper’
‘a set date or time’
‘brick’

‘woodpecker’
‘dwelling’
‘knot’

/zean/(/z1an/) ‘loss, damage’

/bezt1/
/daz daz/

/dat1/
/mudds/

/sad/

/Cat1/

/baca/ masc.

/muc/

/jam/
/baja/
/ban bij/

/sak/
/maso/
/laske/
Nas/

/Sar/
/masano/
/bidmas/

‘a dishonor’
‘bang! bang!’

‘sickle’
‘period of time’
‘taste’

‘loss, damage’
‘child’
‘much, many’

‘be born!”
‘play instrument!’
‘lightning bolt’

‘guess, doubt’
“drug’

‘lightning flashes’
‘corpse’

‘public matter’

[ bl

aim
‘criminal’
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/il vs. /z/ /gujar/ ‘Gujar’ /guzar/
/baji/ title for men /raz1/
/daj/ ‘dowry’ /baz/

/jl vs./d/ /jan/ ‘life, soul’ /dand/
/aja~/ ‘right now’ /adda/
/daj/ ‘dowry’ /imdad/

/j/ vs. Iyl /jal/ ‘net’ /yar/
/daj/ ‘dowry’ /nay/

Iyl vs.lyyl  /payo/ [pa:¥o] ‘furniture leg’
/sayo/ [sar¥o] ‘shadow’

2.1.4.2 Distribution

‘pass!’

“happy’
‘butterfly’ also ‘eagle’

<

ox’
‘Father!’
‘help’

‘friend’
‘barber’

/payyo/ [pary:d] ‘grazing fee’
/mayydo/ [ma:y:o] ‘kind of song’

There are no general restrictions on the distribution of the dental area stops, affricates,

and fricatives (but note MacEachern’s (1997) restriction for aspirated stops in 2.1.5.1).

Initial sequences of consonant + /y/ (represented as Cy) are realized as phonetic

palatalization; e.g. /kyu~/ ‘why.” Sequences of this type are extremely rare in Gojri (see

also 2.3.3).

(16)  Distribution of dental area stops, affricates, and fricatives

1nitial

/th/ /thum/ ‘garlic’
It/ /tis/ ‘thirst’
/d/ /dud/ ‘milk’

/th/  /thamthoko/ ‘woodpecker’
t/ /tang/ ‘leg’
/d/ /dand/ ‘voice, call’

intervocalic

/matho/ ‘forehead’

/bati/  ‘paper charm’

final

/hath/ ‘hand’
/rat/  ‘night’

/dad1/ ‘paternal grandmother’ /trand/‘flock’

/putho/ masc. ‘opposite’

/bito/ ‘tree’
/dadi/ fem. ‘strong’

/ath/ ‘eight’
/¢hat/ ‘saddle bag’
/dad/ ‘toad’
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/¢h/ /Churr1/ ‘knife’ /bacho/ ‘calf’ /puch/‘ask!’

/¢/ /¢1ra/ ‘clothes’ /baco/ masc. ‘child’ /bec/ ‘selll’

/j/ /jandaro/  ‘lock’ /bajo/ ‘guitar’ /aj/  ‘today’
/s/ /sap/ ‘snake’ /sasu/ ‘mother-in-law’ /p1s/ ‘grind!’
/s/ /Sak/ ‘doubt’ /tamaso/ ‘a show’ /xus/ ‘happy’
/z/ /zar1/ ‘a little’ /mazo/ ‘enjoyment’ /baz/ ‘butterfly’

ly/ /yad/ ‘memory’ /bakayo/ [baka:¥o] ‘remainder’ /pay/ (/bay/) ‘brother’
2.143 Variation

Often the Western cognates of Eastern words featuring medial or final /z/ are instead
pronounced with /j/:

(17)  Correspondence of Western /j/ to Eastern /z/

Eastern Western

/peaz/ /piaj/ ‘onion’
/r0zo/ /rojo/ ‘ritual fast’
/gaz/ /gaj/ ‘one meter’

One interesting counterexample to this pattern is the Western pronunciation of the

Kashmiri city of Rajauri, /razori/, which Eastern speakers pronounce as /rajori/.

2.1.5 Velar Area Stops and Fricatives
The characteristic three-way opposition noted earlier is attested in the velar area by

/kh/, /k/, and /g/. The velar fricatives /x/ and /y/ are of foreign origin but by no means rare.
The voiceless glottal fricative /h/ is always associated with low tone on the following
vowel. It contrasts in initial position with words beginning with glottal stop [?] followed

by a vowel.
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2.1.5.1 Contrast

(18)  Velar area phonemic contrasts

/kh/ vs./k/ /kham/ ‘feather’ /kam/ ‘work’

/likh/  ‘write!” Nik/ ‘lap up (water or milk)!’
/k/ vs. /g/ /kora/  ‘frost’ /goro/ ‘white man’

/¢ok/  ‘intersection’ /Cag/ ‘bird food (regurgitated)’
/g/ vs. ly/ /gam/  ‘deep crevasse’ /yam/ ‘worry, care’

/nag/  ‘cobra’ /bay/ ‘garden’
I/ vs. /x/ /yer/  ‘other, strange’ /xer/ ‘it’s OK”

/Suyal/ ‘fun’ /buxari/ ‘chimney’
/x/ vs./kh/  /xan/  ‘Khan’ (a title) /khan/ ‘a mine’

/mex/ ‘nail’ /dekh/ ‘look!”
/h/ vs. 0 /hadi/ ‘bone’ /ad1/ [?adi] ‘heel’

/hand1/ ‘clay pot’ /and1/ [?Andi] ‘physique’

/hal/ ‘plow’ /alo/  [?a:lo] ‘one who ...

2.1.5.2 Distribution

The fricative /h/ occurs only in initial position. The other velar area phonemes have

no general distributional restrictions, although MacEachern (1997:58) finds that, while

initial /h/ may cooccur with aspirated stops in words, ‘there is only one aspirated stop
per word, unless the aspirated stops are identical.” Thus /kh/ may occur with /h/ or
another /kh/, but not with /ph/, /th/, /Ch/, or /th/. 1 have not found any counterexamples

in my own data.
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(19) Distribution of velar area phonemes

initial intervocalic final

/kh/ /khoro/ masc. ‘rough’ /¢arkho/ ‘spinning wheel’ /akh/ ‘eye’
/k/ /kuto/  masc. ‘dog’ /kako/  ‘paternal uncle’ /nak/ ‘nose’
/g/ /ga~/ ‘cow’ /dog1/  ‘field’ /ag/  ‘fire’
y/ /yolel/ ‘slingshot”  /yoya/  ‘noise’ /day/  “stain’
/x/ /xat/ ‘letter’ /buxari/ ‘chimney’ /mex/ ‘nail’
/h/ /hati/ ‘shop” st e
2.1.53 Variation

In the normal speech of most Gujars, the /g/ in any final /ng/ cluster is unpronounced.
For example, /rang/ ‘color’ is articulated as [rap]; /mang/ ‘beg!’ is articulated as [map].

The sub-phonemic glottal stop [ 2] is most readily observed in the negative response
to a yes-no question, /na/ [na?] ‘no’. It also precedes any word-initial vowel that is not
also low tone, i.e. it occurs wherever /h/ does not. The fricativation of /h/ is very faint,
and is reduced to inaudible in all words like /hava/ [dva:] ‘wind’ in which the first
syllable is unstressed (see 3.1.2.5.3).
2.1.6 Gemination

Gemination, the doubling of consonants, has phonemic status in Gojri. Geminated
segments are difficult for the non-native speaker to distinguish from their non-geminated
counterparts without contrastive data.
(20)  Contrasts between geminated and non-geminated consonants

/amma (ko)/ ‘(of) Mother’
(the final vowel in ‘Mother’ is phonetically nasalized)
Vs. /ama~ (ko)/ ‘(of) mangoes’
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/dabbo/ masc. ‘spotted’

VS. /dabo/ ‘box’
/addo/ ‘Father’
VS. /ddo/ masc. ‘half’
/alla/ ‘Allah’
Vs. /hala/ ‘Oh! Wow!’

Other words featuring geminated consonants include /anno/ ‘blind man’, /Chakkor/
‘bread basket’, and /Chittar/ ‘kind of shoe’.
2.2 Gojri Vowel Phonemes

Both the Kaghani and Allaiwal dialects of Gojri have ten vowel phonemes, which are

equivalent to those of Urdu and Punjabi. Gojri /e/ is lower than the [e:] of well-
enunciated Urdu. An eleventh vowel, the marginal [&], occurs rarely in English loans
such as [kemp] ‘camp’ and [baeg] ‘duffel bag’.

Oral Vowels

The oral vowel phonemes of Gojri are shown in Table 2.

Table 2. Gojri Oral Vowel Phonemes

front central back
close 1 u
1 u
close-mid e 0
a
open-mid € o)

open a
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Six vowel phonemes comprise three ‘short/long’ vowel pairs: /a/ [a] and /a/ [a:], /i/ [1]
and /1/ [1:], /u/ [u] and /4/ [u:]. The close back vowels /u/ and /ii/ differ only in length,
while the members of the other pairs are distinguished primarily by differences in length
but also by quality differences. The remaining vowel phonemes are all phonologically
long: /e/ [e:], /e/ [e:], /o/ [o:], and /o/ [2:].

The vowels /e/ and /o/ correspond to the monophthongized diphthongs transcribed for
Hindi-Urdu as /ai/ and /au/, respectively (Masica 1991:110-111). The latter
representations are problematic for Gojri, however. The distribution of /¢/ is not limited

to lexical roots as in Urdu, but rather extends to key grammatical morphemes such as the

locative case marker and third person singular agreement marker (where Urdu has /e/).
Using /ai/ would falsely imply that these markers had a historical diphthongal connection
when in fact they are cognate with /e/. Likewise, while Gojri /o/ occurs in many of the

same roots where it occurs in Urdu, it also figures prominently as the nominative
masculine singular agreement marker within the noun phrase and as a verbal suffix for

certain stems ending in a vowel. Using /au/ to represent /3/ in such cases would be both

misleading and awkward.] These decisions have no bearing on the Gojri representations
of these vowels, which are identical to their representations in Urdu.

The ten phonemic Gojri vowels contrast in monosyllables beginning with /m/ and
closing with the liquids /1/, /1/ or /t/ as shown in (21):

(21)  Phonemic vowel contrasts

/a/ /mal/ ‘rub!’ /a/ /mal/ ‘wealth’

N/ /mil/  ‘meet!’ /a/ /m1il/ ‘mile’
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/el /mel/  ‘filth’ /el /mel/ ‘milk!’
/u/ /mul/ ‘price’ /a/ /mul/ ‘value’
/a/ /mol/  ‘be healed!” /o/ /mor/ trans. ‘return!’

The contrast between /0/ and /9/ is particularly difficult to hear, especially in the Western
dialect where /o/ is less open than in Eastern. Some helpful contrasts are shown in (22).

(22)  Differentiation of /o/ and /o/

/do so do/ ‘two hundred two’

/do so réa/ (/do so ria/) ‘two [men] went to sleep’
/sodo/ ‘groceries’

/us ko do so rupdyyo/ ‘his two hundred rupees’
/ko/ ‘slaughter!’

/ks/ ‘say!’

In addition, each of the seven Gojri long vowels has a phonemic nasalized long vowel
counterpart. Where nasalized short vowels are noted in the phonetic data, their nasality
is always due to environmental conditioning. This accords with Ohala’s (1983) analysis
for Hindi, endorsed by Masica (1991:117). The nasalized long vowels often occur in
grammatical morphemes, as we shall see in Chapter 4.

Nasalized Vowels

The nasalized vowel phonemes of Gojri are shown in Table 3.

Table 3. Gojri Nasalized Vowel Phonemes

front central back
close 1~ u~
close-mid e~ 0~
open-mid e~ o~

open a~
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The contrast between /e~/ and /e~/ in my data is very tentative. It seems that /e/ might be

lowered to /e/ due to the effects of nasalization. For this reason it is difficult to tell even

if the ergative postposition should be transcribed as /ne/ (Sharma 1982) or as /ne/ per the

standard Urdu transcription.

2.2.1 Contrast
(23)  Short versus long vowels
/al vs. /a/ /rat/  ‘blood’ /rat/ ‘night’
/kar/  ‘wood pile’ /kar/
i/ vs. 1/ /gith/ ‘handspan’ /git/ (/gid/)  ‘song’
/bij/  ‘lightning bolt’ /b1j/ ‘seed’
/u/ vs. /u/ /Cup/  ‘hush!’ /cup/ ‘suck!”’
/puch/ ‘ask!’ /puch/ ‘clean!’
(24)  Contrasts between qualitively adjacent vowels
/al vs. i/ /nac/ ‘dance!’ /nich/
Nas1/ ‘buttermilk’ Nis1/ fem.
/al vs. /el /bas/ ‘enough!” ‘dwell!”  /bes/
/hal/ intrans. ‘shake!’ /hel/
/o] vs. lu/ /mol/ ‘be healed’ /mul/
/p3¢/ ‘arrive!’ /puch/
/al vs. /u/ /mandr1/ fem. ‘low’ /mundr1/
/el vs./1/ /jéb/ (/jeb/)  ‘pocket’ /jib/
/o/ vs. /u/ /tor/ ‘drive [cattle]!’ /tur/
/mor/ trans. ‘return!’ /mur/ intrans.
/o/ vs. /u/ /Cor1/ ‘stealing’ /curi/

‘rocky place’

‘sneeze!’
‘weak’

‘sit!’

‘get used to!’

“price’
‘ask [question]!”

‘earring’
‘tongue’

‘walk!’

‘return!’

‘dipping bread in oil’
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/2/ vs. /o/
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/ke/ locative postposition/
conjunctive participle

/te/ ‘and’

/mero/ ‘big field’
/kd/ ‘say!’

/so/ ‘one hundred’
/b3ta/ ‘security’

(25)  Oral versus nasalized vowels

/al vs./a~/

/1/ vs. /1~/

/el vs. e~/

/el vs. e~/

/u/ vs. ju~/

/o/ vs./o~/

/a/ vs. [~/

222

/da/ ‘method’

/tera/ masc.sg. ‘your’

/las1/ ‘buttermilk’

/ise/ ‘this very one’

/pes/ a vowel diacritic

/Cale/ ‘he goes’

/te/ ‘and’

/ju/ ‘fodder’

/n1 hose/ ‘won’t be’

/xof/ ‘fear’
Distribution

/ke/ ‘what?’ / complementizer ‘that’

/te/
/merd/ masc.

/ko/

/so/
/bot1/

/da~/
/tera~/

/s1~/
/ise~/
/nasape~/

/e~S/

/Cale~/
/te~/  sg.

/ju~/
/ho~s/

/so~f/

ablative postposition

(3 b

my
‘slaughter!”

‘sleep!”
‘bride’

‘please’ E. only
‘thirteen’

‘lion’

‘this one did” W.only
‘suddenly’
‘enjoyment’

‘they go’ E.only
‘you did’

‘lice’
‘interest’

‘anise’

The only restriction on vowel occurrence is that there is generally no phonemic

contrast between short/long pairs in final position, i.e. /i/ and /u/ do not occur word-

finally and /a/ occurs word-finally only in the third person feminine singular pronouns.
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(26)  Distribution of vowels in words

Initial Medial Final
/al /amma/  ‘Mother’ /sad/ “call’ /wa/  ‘she, that’
/al /adm1/ ‘person’ /bap/ ‘father’ /wa/  ‘bravo!’
i/ /it/ ‘here’ /jit/ ‘wherever’
/1/ /1d/ ‘Eid’ /bir/ ‘friend’ /j1/  *Sir’
/e/ /er/ ‘scare crow’ /Cet/  ‘4th lunar month’ /te/ ‘and’
e/ /ek/ ‘one’ /mer1/ fem. ‘my’ Ne/  ‘take!’
/ /ut/ ‘there’ /tur/  ‘walk!’
/a/ /ur/ ‘a thorny bush’ /duji/ fem. ‘second’ /utii/  ‘from there’
/o/ /or1/ ‘log’ /morda/ ‘hole’ /so/  ‘sleep!’
/a/ /or/ ‘idiot’ /mot/ ‘death’ /so/  ‘one hundred’
2.2.3 Variation

In unstressed syllables of disyllabic words lacking suffixation, the short vowels /a/ [9]
and /u/ [u] are in free variation. Most often this involves words ending in the liquids /r/,
/t/, and /1/. Vowel harmony may play a role in determining which variant will occur most
often for a given word. In phonemic representation, /a/ is tentatively preferred. This is

another decision that has no impact on Gojri spellings, since unstressed stem vowels are
not normally written.

(27)  Variation of /u/ and /a/ in unstressed syllables

/kukar/ ‘chicken’
/Sukar/ ‘thanks’

'kukur] or ['kukor]

sukur] or ['Sukor]

/Cokar/  “cattle’ cokur] or ['Coikor]

[
[
[
/apar/  ‘above’ ['Apur] or ['Apar]
/brabar/ ‘equal’ ['bra:bur]  or ['bra:bor]
[
[
[

/gidar/  ‘jackal’ gidor]

mAchar]

gidour] or

b | |

/machar/ ‘mosquito

[
machur] or [
| [

/jusam/  ‘body’ jusum] or ['jusom]
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/badal/  ‘rain’ ['badul] or ['badol]
/¢ittar/ ‘kind of shoe’ ['Citiur] or ['Citior]

For certain words like the Perso-Arabic loan /hafazat/ ‘protection’, an /u/ pronunciation
in the final syllable is incorrect.

Utterance-final vowels, along with any consonants immediately preceding them, are
frequently devoiced. Most often these are vowel suffixes on nouns and verbs. For
example, in perfective constructions involving transitive verbs the auxiliary verb /Chur/
‘drop’, along with any inflectional endings, is often completely devoiced. In feminine
nouns, the effect of this devoicing can be the production of a voiceless palatal fricative,

[¢] in the IPA transcription, at the point where the feminine suffix /1/ devoices.

Any vowel immediately following a nasal consonant will also become nasalized. This
generalization does not extend to vowels following the so-called ‘nasal clusters.’
23 Phonotactics
2.3.1 Syllable Types

The most basic Gojri syllable type consists of a consonantal onset (C) and a short-
vowel nucleus (V), and is represented abstractly as CV. This type of syllable rarely
occurs as a word by itself, 1.e. as a monosyllabic word. One example is the proximate

third singular feminine pronoun /yd/ ‘she, this.” A syllable consisting only of a short-
vowel nucleus (V) may also occur, but only in polysyllabic words like /ugﬁﬁ/ fem.

‘naked’ shown in (29) below. Monosyllabic words featuring a consonantal onset (C) and
a long-vowel nucleus (VV), represented as CV'V, are quite common. Some examples of

such CVV monosyllables are the number /do/ [do:] ‘two’, and the verb /p1/ ‘drink!” In a

very few cases, a long-vowel nucleus monosyllable occurs without an onset. The only
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two examples of such VV monosyllables in my database are the vocative interjection /o/
[0:] ‘Oh’, and the distal third masculine singular variant /6/ [6:] ‘he, that.’

Two other syllable types, CVC and CVVC, feature both an onset and consonantal
coda (C) after the vowel nucleus. Syllables having a coda are called ‘closed’, while those
lacking a coda are called ‘open’ (a term relevant to the following discussion of verb
stems). Some examples of CVC monosyllables are /bi¢/ ‘in’ and /kam/ ‘work.” Some
examples of CVVC monosyllables are /liin/ ‘salt’ and /mes/ [mé:s] ‘buffalo.” Examples
of closed monosyllables include the VC /it/ ‘here’ and /ut/ ‘there’, and the VVC /ek/ [e:k]
‘one’ and /or/ [o:r] ‘idiot.’

Sequences of two consonants may also occur in the onset and coda of syllables,
without any intervening vowel. Such onsets and codas, represented as CC, expand the
inventory of syllable types to include those shown in (28).

(28)  Syllable Types Featuring CC Sequences

ccvcece /trand/ “flock’ /krand/ ‘silo’
CCvC /srad/ ‘hay’ /prat/ ‘turn over!’
CCVV /gra~/ ‘village’ /kyu~/ ‘why’
ccvve /khwal/ ‘feed!’ /tror/ ‘break off!’
CvCcC /bast/ ‘jewelry’ /dand/ ‘tooth’
cvvcc /dand/ ‘ox’ /Sark/ ‘mina bird’

The types CCV and CCVVCC are not attested in my data.

All polysyllabic Gojri words may be analyzed as combinations of the syllable types

described above. A partial list of possible syllable patterns is shown in (29).
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Syllable patterns in polysyllabic words

V.CVV /itar/ ‘Sunday’

V.CVV.CVV /ugari/ fem. ‘naked’

VC.CVV /acb1/ ‘exhaustion, discomfort’
VC.CVVC /absos/ ‘sadness’

CV.CV.CVV /kigaro/ (/gigaro/ ) ‘a kind of frock’
CV.CVvV /tun1/ (/duni/)‘navel’
CV.CVV.VV /babio/ “spider’

CV.CVV.VC /maleap/ ‘worm’
CV.CVV.VVC /pigear/ (/bigiar/) ‘wolf’
CV.CVV.CVV /kas1ti/ ‘crawling’

Cv.CvC /mazab/ ‘religion’

CV.CvVC /paras/ (/baras/) ‘steam’
CVV.vVv /pie/ ‘(s)he drinks’

CVV.CVC /kabar/ (/gabar/) ‘be fearful!’
CVV.CVV /mino/ ‘month’
CVV.CVV.VVC /dadeal/ ‘paternal relatives’
CVV.CVVC /dopair/ (/dopar/) ‘noon’
CVV.CCVV /kabra/ (/gabra/) ‘cause to worry!’
CCVV.CVV /swaga/ ‘ashes’

CVC.CVV /barka/ trans. ‘boil!’
CVC.CcvC /Chittar/ ‘kind of shoe’
CVC.cvvC /budwar/ ‘Wednesday’
CVC.CVV.CVV /hamzolo/ masc. ‘age mate’

The syllable structure of a word can be altered through inflection. In words structured
'CV.CVC (or similarly), the unstressed vowel of the CVC syllable elides upon the
addition of an inflectional affix (cf. Masica 1991:227) and the result is a word of type
CVC.CVV. For example, when affixed with the plural oblique before a postposition,
/afas/ ‘office’ becomes /afsa~ (ma)/ ‘(in) offices’ and /jatak/ ‘child’ becomes /jatka~
(na)/ ‘(to) children.” The same elision is observed for the addition of the causative suffix

/-a/. Compare /(bal) katar/ ‘cut (hair)!’ to /(bal) katra/ ‘get someone to cut (hair)!’
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2.3.2 Consonant Clusters
In Gojri words, two consonants may occur together in sequence or ‘cluster’ without

any intervening vowel. Initial clusters are relatively uncommon. Only the consonants /r/,
/wl/, ly/ and /1/ (e.g. /bladr1/ ‘clan’) can occur as the second member of an initial cluster,
although due to loans like /skiil/ ‘school’ this set may be slightly expanded (but note the
variant [saku:l] ). Consonants which cannot occur as the first member of an initial
cluster are /r/, /w/, /'y/, /h/ and the non-initial retroflexes /n/, /t/, and /I/ My database
contains words in which the following occur as the first member of initial clusters: /p/, /b/,
it/ /d/, /d/, k1, Ikh/, 19/, 15/, 1s/, 181, 1x/, In/ (possibly disallowed in Western) and /1/ (e.g.
/lwa/ ‘dress (someone else)!”). In addition, Gujars have no trouble pronouncing the name
of the Perso-Arabic letter /zwad/. Presumably other stops, fricatives, and affricates may

also occur as the first member, although it seems unlikely that many examples could be

found for /f/ and the nasal /m/.

Final consonant clusters are only slightly more common, the difference being due to
the frequency of nasal clusters (which do not occur initially). Generally speaking, the

first member of a final cluster must be a nasal (other than /m/) or a continuant, and the

second member must be a stop, fricative, or affricate (provided it otherwise occurs word-

finally). The fricatives /f/, /s/, and /$/ may therefore occur in either position.

Except for those clusters which also occur word-initially, medial clusters, including
nasal clusters, occur across syllable boundaries.
2.3.3 Vowel Sequences (Hiatus)

Vowel sequences involving two syllables within Gojri lexical roots are the exception.

Two such sequences, /0a/ and /ed/, are attested by one word each in my database: /roaj/
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‘custom’ and /reor/ ‘spruce.” A third sequence, /ea/ (/1a/), is much more frequent. Some
examples are /déaro/ (/d1aro/)day’, /seal/ (/seal/) ‘winter’, and /bidea/ (/bid1a/) ‘a
farewell.” The /ea/ (/1a/) sequence sounds like a Cy sequence in rapid speech (especially

in Western), but in deliberate speech sounds quite different from a true Cy sequence such

as that in the word /kyu~/ ‘why’, i.e. it is syllabified, and there is a clear /e/ vs. /1/ quality
contrast between the Eastern and Western varieties. In longer words like /pigeéar/
(/bigtar/) ‘wolf’, /e/ (/1/) and /a/ are more clearly pronounced in separate syllables.

A large number of vowel sequences may occur across morpheme boundaries.
Normally these involve two syllables; however, the suffixes /1/, /u~/, or /e/ may result in
monosyllabic sequences. What is claimed in (30) and below for any level-tone oral vowel
is also true for any nasalized or high-tone counterpart.

(30) Vowel sequences across morpheme boundaries (the second vowel is suffixal)

Sequence Example Number of syllables pronounced
/a1/ /gai/ ‘she went’ one
/au~/ /au~/ ‘I come’ one
/a1/ /a1/ ‘she came’ one
/ae/ /kae/ indef.fem.sg. pronoun one
/ae/ W.only /ag/ ‘(s)he comes’ two
/ao~/ W. only /ao~/ ‘you (pl.) come!” two
/ui/ /sut/ ‘needle’ two
/uo/ /muo/  masc.sg. ‘dead’ two
/ua/ /mua/  masc.pl. ‘dead’ two
/19/ N19/ masc.sg. ‘took’ two
/1a~/ /p1a/  masc.pl. ‘drank’ two
/1u/ /p1u~/ ‘I drink’ two
/1€/ /pie/ ‘(s)he drinks’ two
/1e/ /ate/ (/ai~e)/ fut. ‘come!’ two

/oa~/ /soa~/ ‘we sleep’ two
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/oe/ /doe/ ‘both’ two
/o1/ /ko1/ fem.sg. ‘slaughtered’ one
/og/ /sog/ ‘(s)he sleeps’ two
/0o/ /nod/  masc.sg. ‘new’ two
/ou~/ /sou~/ ‘I sleep’ two
/ea~/ E.only /lea~/ ‘we take’ two
/ee/  E.only /lee/ ‘(s)he takes’ two
/ea/  E.only /deo/ ‘you pl. give!” two
/ee/ /tree/ ‘all three’ one

Certain cases of hiatus are resolved by epenthesis. The examples in (31) show an

epenthetic /w/ [v] coming between a root-final vowel /a/ and the masculine singular and
plural agreement suffixes, /-0/ and /-a/ (feminine forms of these examples do not exist).

(31)  /wl/ epenthesis for vowel sequence /a/ + /a/, /a/

root masculine singular ( +/-0/)  masculine plural (+ /-a/)
/na-/ /nawo/ ‘spout’ /nawa/ ‘spouts’

/da-/ /dawa/ ‘claim’ /dawa/ ‘claims’
/kala-/ /kalawo/ ‘arm clutch’  /kalawa/ ‘arm clutches’

The Western form /d1wo/ ‘lamp’ (Eastern /d10/) suggests that /w/ epenthesis may
occur in Western between /1/ and these agreement suffixes. Unfortunately I have no other
examples or counterexamples. All remaining cases of hiatus involve suffixation, and are
resolved by either epenthesis or stem vowel modification as explained in 2.4.

24 Morphophonemic Vowel Changes
2.4.1 Vowel Changes with Verbal Suffixation
Significant morphophonemic processes operate when verb stems that end in a vowel

are inflected by vowel suffixes, as is evident from the verb paradigms presented in
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Appendix C. All such processes issue from phonotactic constraints, including the need to
resolve hiatus of a disallowed vowel sequence.
2.4.1.1 Vowel Changes with the Causative Suffix /-a/

The addition of the causative suffix /-a/ can result in reduction of the root vowel in
roots which end in a consonant. An example is /jag/ ‘wake up!’, /jaga/ ‘wake [someone]
up!” This particular reduction process rarely applies, because there are few long-vowel
roots that take the causative suffix.

In roots ending in a vowel, addition of the causative suffix /-a/ (or /-al/) can result in
the resolution of hiatus via labialization, and deletion of the original stem vowel. Some
common examples are shown in (32).

(32) Labialization in causative verbs ending in a vowel
Verb Root Synthesized Causative Stem

/1a/ ‘put on [article of clothing]!’ /lwa/ ‘dress [someone]!’

/1a/ ‘remove [article of clothing]!”  /Iwa/ ‘get [someone]to remove [article of clothing]!’
/kha/ ‘eat!’ /khwal/ ‘feed!’

/so/ ‘sleep’ /swal/ ‘put to sleep’

The derivation of /lwa/ ‘dress [someone]!” from /1a/ ‘put on!’ shown in (33) - (35)
illustrates this process. First, the inherently stressed causative suffix is added to the
underlying verb root:

(33) /la-/ + /-a/

Next, as the sequence /a/ + /a/ is generally disallowed in Gojri, an epenthetic /w/ is
inserted between the suffix and the root vowel:

(34) la+w+a>la'wa
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Finally, the original stem vowel - now unstressed due to the shift of stress to the syllable
containing the causative suffix - is deleted, resulting in the synthesized form:

(35) la'wa >1lwa

2.4.1.2  Vowel Changes with Vocalic Tense, Aspect, and Agreement Suffixes

The perfective suffix /-e/ (/-1/) and a following feminine agreement marker (/-1/ or
/-1~/, the latter is Eastern only) always coalesce to /-1/.

Verb stems may end in the long vowels /o/, /a/, /e/, /1/, and /e/. Stems ending in /1/
show no variation other than the absorption of any immediately following suffixed /1/.
The feminine singular perfective /p1/ ‘[he] drank [it [fem.]]’ is thus the product of /p1-/
‘drink’, the perfective suffix /-€/(/-1/), and the feminine singular suffix /-1/.

Stems ending in /e/ like ‘give’ and ‘take’ raise to /1/ before the first singular suffix /u~/.
Thus, /d1a~/ ‘I give’ is the product of /de-/ ‘give’ and /-u~/. In the Western dialect, stems
ending in /e/ will also raise to /1/ before any suffixed /a/, /a/, or /e/. In the Eastern dialect,
stems ending in /e/ will absorb the /¢/ while acquiring the nasality of the suffix /-e~/. Such
stems also reduce from /e/ to /a/ before any suffixed /1/.

Stems ending in /0/ absorb any suffixed /o/ in the Western dialect. The Eastern dialect
inserts an epenthetic /w/ between the verb /ho-/ ‘to be’ and any suffixed /a/, /e/ or /o/, but
does not do this for other stems ending in /o/.

For stems ending in /a/ such as /a-/ ‘come’, the Eastern dialect inserts an epenthetic
/w/ between the stem vowel /a/ and any suffixed /a/, /e/, or /o/. This epenthetic /w/ is in
free variation with the absence of epenthetic /w/ in the speech of some Western speakers.

When the ‘vector’ verb and passive formative /ja-/ ‘go’ is immediately followed by the
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future auxiliary /k-/ (/g-/), the two roots will contract without any epenthetic /w/ such
that any suffixed /e/ raises to /1/. In the Western dialect, this contraction applies to any
verb ending in /a/, although it alternates with the epenthesis process in the speech of some
persons. For example, the Western contraction /a1ga/ ‘he will come’ may alternate with
the uncontracted and epenthesized /awe go/.

For stems ending in /¢/ like the defective modal verb /pe-/ “fall’, the stem vowel
changes to /o/ before any suffixed /¢/ in the Eastern dialect, but coalesces with the suffixed
/e/ in the Western dialect. For masculine perfective forms, the stem vowel /¢/ is absorbed
by the perfective suffix /-e/ (/-1/), whereas for feminine forms it is reduced to /a/ before

the perfective suffix.

Stems ending in the high-tone /€/ are particularly subject to morphophonemic change.
For verbs such as /ké/ ‘say’ and /ré/ ‘stay’, the stem vowel remains unchanged before a
vowel suffix only when coalescing with another suffixed /e/, and before the future
imperative suffix /-1~/ in the Western dialect. In both dialects it reduces to /d/ before /u/
and before all remaining cases of suffixed /1/. Before a suffixed /o/ it raises to /e/ in
Eastern and to /1/ in Western. In all cases the resulting suffix carries the high tone from
the original stem vowel. The inflections of /ré/ ‘stay’ given in Table 4 below attest these

changes.
For verb stems ending in vowels, irregular suppletive forms abound - especially in the

irregular perfectives, as is evident in Appendix C (see also 4.2.1.1.3 on the old -ita

participle in Gojri).
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Table 4. Morphophonemic Changes for Stems Ending in /¢/: /ré/ ‘stay’

(unique Western forms are in parentheses)

Stem |(Tense) |Agreement |Full form
Unspecified Isg. ré- -u~ rdu~
Ipl.  |ré- -3~ ra~
2/3sg. |ré- -€ ré
2pl. ré- -0 (-¢) 13 (ré)
3pl. ré- -e~ (-¢€) ré~ (r€)
Present Imperative  |2sg.  |13- 0 rd
2pl. ré- -0 (-o~) |13 (15~)
Future Imperative 2sg. ré- -1 (-17) |-e rdie (réi~e)
2pl. ré- -1 (-17) |-0 (-0~) |rd1o (réi~o~)
Stem |Aspect |Agreement |Full form
Perfective m.sg. |ré- -e (-1) |-o réo (r1o)
m.pl. |ré- - (-1) |-a réa (r1a)
fsg. |ré- - (-1) |-1 rai
fpl. |ré- -e (-1) |-1~ (-1) |rd1~ (rd1)
242 Vowel Changes with Nominal Suffixation

Nominal and adjectival roots ending in /o/ [0:] reduce to /u/ [u] in the speech of some

Gujars when suffixed by the masculine agreement markers /-0/ and /-a/. The phenomenon

seems to be a matter of idiolect rather than dialect, as persons from the same household

often differ with respect to it. Some examples are given in (36).

(36) Reduction of nominal root vowel /o/ [0:] to /u/ [u]

root

/to-/
/go-/

‘roti pan’
‘manure’

[tuo:]
[guo:]

reduced masc. variant

unreduced variant

[to:o:]
[go:o:]

feminine singular
(or diminuitive)

[to:i:] E. only
[go:i:]
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16~/ ‘metal’ [160:] [l6:0:] -

3 2

/mo-/  ‘new [nu~or] [no:~o:] [no:~i:]

Another idiolectic feature occurring with nominal suffixation is the use of an
epenthetic glide between the oblique plural marker /-a~/ and monosyllabic noun stems
ending in the vowels /a~/ and /a/. This epenthesis is in free variation with the absence of
epenthesis, in which case the oblique plural marker simply coalesces with these nominal
stem vowels (the resulting words are phonetically longer than their uninflected forms).
Some examples from Eastern speech are provided in (37). Such forms are typical of my
Eastern associate, but not of his mother and older brother.

(37)  Epenthesis with inflected nouns ending in a vowel (only Eastern forms shown)

/is gra~ ma/ ‘in this village’ /ina~ gra~ya~ ma/ ‘in these villages’
/is ja ma/  ‘in this place’ /ina~ jaya~ ma/ ‘in these places’
/is ra ma/  ‘in this path’ /fna~ raya~ ma/ ‘in these paths’

The same kind of epenthesis occurs in Western speech, although with the geminated /yy/
glide, as in /ga~yya~ (ko dud)/ ‘cows’ (milk).” This form is typical of the speech of my
Western associate’s mother, whereas my Western associate simply says /ga~ (ko dud)/
‘cow(s) (milk)’ which is formally ambiguous in number. Such epenthesis is not noted for
polysyllabic stems, e.g. Eastern /(ina~) pena~ (na)/ ‘(to those) women’ vs. /(us) pena
(na)/ ‘(to that) woman.” At least one instance of (presumably) obligatory epenthesis
occurs in an idiom common to both dialects: /ma~ya~ bapa~ ko ke hal h&/ ‘How are
[your] parents?’ (Eastern). Here epenthesis occurs between the first word, /ma~/
‘mother’, and the oblique plural marker /-a~/, creating /ma~ya~/ in Eastern speech and

/ma~yya~/ in Western.
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2.5 Other Processes
2.5.1 Assimilation of /1/ and /1/

The retroflex /I/ becomes dental /1/ in clusters before any dental area consonant. For
example, phonemic /balto ré/ ‘keeps burning’ becomes phonetic [balto ré] after the /1/
of the root assimiliates to the point of articulation for the imperfective suffix /-t/.
Similarly, dental /I/ becomes retroflexed before a retroflex consonant as in /balt1/ [balt1]
‘bucket.” This process is not noted for consonants other than /1/ and /1/.

2.5.2 Assimiliation of the Dative Postposition /na/ to the Infinitive

When the dative postposition /na/ inflects an infinitive in a purpose clause in normal
speech, the postposition and infinitive contract such that the initial /n/ assimilates to the
retroflex point of articulation of the infinitive suffix /n/. For example, phonemic /marun
na/ ‘for hitting” becomes phonetic [marunna] in pronunciation.

253 Avoidance of Cluster /mn/ by Replacement of /n/

Eastern Gojri disallows the cluster /mn/, such that the co-location of /m/ and /n/ at
morpheme boundaries is resolved via replacement of /n/ with /n/. This process is most
readily observable in the first and second plural dative and agentive pronominal forms.
The following replacements/contractions are obligatory when first and second plural
pronouns are followed by the postpositions /na/ (dative case) and /ne/ (agentive case)
without any intervening words:

(38)  Cluster /mn/ avoidance via replacement of /n/ with /n/ in Eastern pronominal
forms

/ham ne/ [hAmne:~] ‘we did’ vs. [hAm lo:ka:~ ne:~] ‘we people did’
/ham na/ [hAmna:~] ‘to us’ vs. [hAm lo:ka:~ na:~] ‘to us people’
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/tam ne/ [tamne:~] ‘you did’ vs. [tam lo:ka:~ ne:~] ‘you people did’
/tam na/[tamna:~] ‘to you’ vs. [tam lo:ka:~ na:~] ‘to you people’
2.5.4 Replacement of the Infinitive Suffix /-n/ with /-n/

When the infinitive suffix /-n/ is affixed to verb stems ending in a retroflex sonorant,
articulatory difficulty is resolved through the replacement of /n/ with /n/. Some examples

and counterexamples are shown in (39).

(39) Replacement of infinitive suffix /-n/ with /n/ following retroflex sonorants

/anno/ [ainano] ‘to bring’

/barno/ [bairono]  ‘to bring inside’

/palno/ [pailono]  ‘to tend (animals or children)’

/kadno/ [kAddno/  ‘to remove’

/uthno/ [uthano]  ‘torise’ (no replacement following non-sonorant)

/mitno/ [mitono]  ‘to fit’ (no replacement following non-sonorant)

2.5.5 Voicing Assimilation of the Genitive Postposition /k-/

In the speech of many Western dialect speakers, the genitive postposition /k-/
becomes [ g-] following any nasalized vowel or nasal consonant. Compare the examples
in (40).

(40)  Voicing of genitive postposition /k-/

/in ka (dera)/ [On ga: (de:ra:)] ‘their (houses)’
/in loka~ ka (dera)/ [0n lo:ka:~ ga: (deira:)]  ‘those people’s (houses)’
/us ko (dero)/ [us ko: (de:ra:)] ‘his (house)’

2.5.6 Perseveratory Nasalization

All oral vowels become nasalized when immediately following a nasal consonant. As

in other languages, the degree of phonetic nasalization in Gojri is directly related to vowel
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height and length, with lower long vowels becoming the most nasalized (due to lowering
of the velum during production of low vowels). For example, the effect is profound for
/a/ and negligible for /i/. Other than /a/, the nasality of long vowels so nasalized is less
than that of corresponding phonemic nasal vowels. Thus, the locative and dative
postpositions, /ma/ and /na/, respectively, are phonetically identical to /ma~/ ‘mother’
and /na~/ ‘name’, the nasalized vowels of which are both underlying. Such nasality does
not ‘persevere’ into a second vowel, nor does that of the so-called ‘nasal clusters’ extend
through the non-nasal consonant to a following vowel. Some other words which attest
this process and its scope are shown in (41).

(41) Nasalization of vowels following nasal consonants

nasalization realized on a final vowel due  nasalization not realized on a final vowel due
to immediately preceding nasal consonant  to segment intervening after the nasal

/mamo/ [ma:~mo:~] ‘mother’s brother’  /noo/ [no:~o:] masc. ‘new’
/mani/ [na:~ni:~] ‘maternal grandmother’ /muo (wo)/ [mu:~o: (vo:)] masc. ‘dead’
/pakhni/ [pakPnu:~]‘large bird’ /kando/ [kando:] ‘thorn’
/pani/ [pa:mni:] ‘water’ /angar/ [ Anga:r] ‘coal’
2.6 Representation of Gojri Phonemes in the Gojri Script

2.6.1 Representation of Consonant Phonemes

With the exception of the unique retroflexes /n/ and /1/, Gojri consonant phonemes

may be readily represented as per the representation of the equivalent consonants in
Urdu. Geminated consonants should be marked as Urdu geminates are marked; i.e. with

the superscript diacritic, tashdeed (or shad, /Sad/). In the case of the phonemes /t/, /h/,

/s/, /z/, and /k/, one or more additional graphemes from the Perso-Arabic inventory is
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required to preserve the original spellings of the loan words in which they occur (this
convention applies in Urdu as well). Original pronunciations are seldom applicable,
although educated speakers may read [q] rather than the usual (Gojri-ized) [k] in words
bearing the letter (§ (e.g. many names including [qura:n] ‘Qur’an’).

Masica notes that attempts to remove the redundant loan-word graphemes in the
writing of other Indo-Aryan languages have generally failed to catch on, given the religious
significance of the Arabic language (1991:151). Their removal from Gojri would
constitute a significant obstacle to successful transitional literacy by requiring the reader
to learn multiple spellings of the same words: original spellings for Urdu texts and one-
phoneme-one-grapheme spellings for Gojri texts (per the approach recommended by
Sharma 1979:148-149). In practice, Gujar writers almost always use the original
spellings.
2.6.1.1 Representation of the Gojri Retroflexes /n/ and /1/

A variety of techniques has been used for representing the Gojri retroflexes /n/ and /1/.
Some writers, whether for lack of an alternative or due to an incorrect belief that these
segments are merely allophones of /n/ and /1/, simply write them as /n/ and /1/ ($y and J ,

respectively). This approach, by ignoring the phonemic status of these segments,
introduces a measure of ambiguity that is potentially detrimental to new readers. It also
deprives written Gojri of its best opportunity for a distinctive appearance, something

that many Gujars desire. Recognizing a real need to differentiate retroflex /n/ and /1/ from

their dental counterparts (and that the retroflex-marking diacritic L, or foe, was ineligible
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due to certain confusion between the writing of /t/ and /1/ in medial contexts), Sabir Afaqi

in 1976 proposed unique graphemes in the introduction to his Phul Kheli, a book of Gojri

poetry; suggesting b for /n/ andJ for /1/.

These representations have since been utilized by Professor Afaqi and several of his
associates in Pakistan and Pakistan-administered Kashmir. While the former has also

become the convention of choice on the eastern side, the latter has been rejected there in

la)

favor of J . This is not surprising, given the potential for confusing J with the nasality
grapheme (y (nun gunno). Professor Afaqi says that he avoided the possibility of J due

to concern that it would be confused with b if the latter’s center nugtah (‘dot’) was

inadvertantly omitted (2002: personal communication).

It is questionable, however whether an orthographic convention ought to be decided
by considerations of error, especially considering how many pairs of letters in Urdu and
English are distinguished by a single graphic feature. There is also the fact that most of
the Gojri text that Gujars will read in the future will likely be published with the aid of
computers (which generally preclude intra-graphemic errors).

The use of C) and J for /n/ and /1/, respectively, has the following advantages: (1) it
differentiates these segments from their dental counterparts, but by a single and

consistent feature, namely, the inverted wedge, or /putho ath/ as it is called in Gojri; (2)

on account of its promotion by the Jammu & Kashmir Academy of Art, Culture &
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Languages it enjoys greater current acceptance than any other alternative (albeit mainly in
Indian-administered Kashmir); (3) it enables readers to tell by a simple glance that a page
of text is Gojri rather than Urdu (or some other regional language); and (4) the inverted
wedge character is supported by the widely available InPage 2000 desktop publishing
software for the Perso-Arabic script type (perhaps owing to the use of this convention in
some Punjabi writing). I believe, therefore, that these graphemes represent the best
opportunity for Gujars to standardize the representation of /n/ and /l/. The adoption of
J in Pakistan would not be significantly hindered by the past use of :J , since relatively
few Pakistani Gujars have ever seen their language in print. The adoption of any new

representations by Gujars in the eastern area would seem considerably more complicated.

For sake of completeness we should note that the graphemes for /n/ and /1/ designed

and forwarded by Sharma (1979:150,163,167) are not to my knowledge in use by Gujar
writers in any quarter and for that reason do not warrant consideration at the present
time.

2.6.1.2  Representation of the Geminated Retroflex Lateral /11/

Sabir Afaqi has designed and proposed a special grapheme to represent the geminated

retroflex lateral /11/ (1976). Since this character is not supported by any word processing

software, the segment might be written more simply by using the retroflex lam marked

v
w

with the tashdeed or shad diacritic to show the gemination; i.e. J . This would also avoid

the introduction of a new alphabet letter, potentially simplifying the literacy task.

Writers from the other Pakistani Gojri dialects can readily represent the cognate cluster
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/rr/ as j - Words like ‘throat’ could thus be spelled L;b per the Muzaffarabad
pronunciation /nalli/, and alternately as ¢35 5 per the Kaghani and Allaiwal pronunciation
/marri/.

2.6.1.3  Representation of the Glides /w/ and /y/

Fortunately, none of the allophonic variation for /w/ noted above (in 2.1.3.3) presents
a serious orthographic challenge, since the Perso-Arabic 9 , vaw, does duty for phonetic

[v], [W], and [0]. Epenthetic /w/ can be written with vaw before the second plural
suffix /-o/, also written with vaw, even though it only occurs in some Eastern varieties:
S35 /howo ka/ ‘you pl. will be.” Readers lacking this epenthetic /w/ in their own
speech can read the first vaw as /o/ right along with the second vaw, and at worst the /o/ is

read as longer than it is actually pronounced. This solution should be tested against one
omitting the epenthetic vaw with readers from a variety of pronunciation types. The

contrastive variation of initial /w/ (Eastern) and /b/ (Western) cannot be neutralized by the

script, and can only be written according to the author’s pronunciation.

Both the palatal glide /y/ and all occurrences of the vowel /e/ are represented by
various allographs of the letter ye in the Perso-Arabic script. Medially, /yy/ can be
distinguished from /y/ (=/e/) by means of the superscript diacritic, hamza (Gojri
/hamzo/), which indicates the juncture of two vowels, but when written above medial ye

can also be understood to indicate a higher point of articulation than the absence of
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hamza. In final position, /e/ is written with bari ye, .. Final /y/, approximating in

quality the vowel /1/, is written with hamza above a choti ye (Gojri /nik1 ye/), sz ,
whereas final vocalic /1/ is written without any hamza owing to the absence of any

preceding vowel. Some sample spellings are shown in Table 5.

Table 5. Orthographic Differentiation of Medial /y/ and /yy/, Final /y/ and /e/

initial and final /y/, medial /yy/ medial /y/ and final /e/
initial 3L /yad/  ‘memory’
medial j.uti /payyo/ ‘grazing fee’ > b /payo/ ‘[bed] leg’

,;T /ata/ (/ai~a/) fut. ‘you pl. come!’ }J /aya/ ‘he came’

final S\ /pay/ (/bay/) ‘brother’ .S /kae/ ‘someone,

something’

2.6.1.4  Representation of Nasalized Vowels and Nasal Clusters

In the writing of nasal clusters, the nasal phoneme is represented by a constant /n/ in a

phonemic orientalist transcription, and by a constant nun gunno /nun yunno/, y or (y,

in the script, regardless of actual phonetic shape. Nasalized vowels are written with a
nun gunno after the oral vowel, and all nasal clusters are thus represented as nasalized

vowels followed by a consonant. This linguistically sound convention is followed in
Gojri as in Urdu. Representing this segment by /n/ in the script, that is by ¢y or nun, is

contrary to regional orthographic conventions in which /n/ is rejected even when the
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following consonant is alveolar, e.g. the word for ‘ox’ is spelled in script as /da~d/ ‘ox’
rather than /dand/. Similarly, if the following consonant is retroflex and the nasality is
realized as phonetic [n], a spelling that uses the Gojri character for /n/ is rejected outright.
Exceptions include words that have a historic /n/, such as /sunti/ ‘circumcision’ from
/sunat/ ‘apostolic precedent’, /dukandar/ ‘shop keeper’ from /dukan/ ‘shop’, and /mint/
[mint] from the English ‘minute.” For all such words nun, rather than nun gunno, is

mandatory in the spelling.

2.6.1.5 Phoneme/Grapheme Associations for Gojri Consonants

The complete inventory of Gojri consonant graphemes is presented in Table 6. Only

the independent or un-joined form of each grapheme is shown. Aspirated consonants

consist of digraphs, the second grapheme being the aspirate & , or do chasmi he. For
phonemes associated with multiple monographs, the ‘redundant’ Arabic letters are shown
to the right of the indigenous letter in order of decreasing frequency.

Table 6. Phoneme/Grapheme Associations for Gojri Consonants

LTI moY o4
"o oy
vooJ vooJ

/ph/ & /p/ < /b/ <
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Table 6 cont.

wl G

fth g5 VA CT I “S TR

fth g W S

/eh/ g N Voo

IV R C R w3 b 3
Kb/ S KOS s g S

I/ t /x/ C h b

non-final /y/  (§ final /y/ & yyl &

2.6.2 Representation of Vowel Phonemes

Since the ten vowel phonemes correspond to those for Urdu, there is every reason
to write them as they are written in Urdu. Although the Perso-Arabic script is
notoriously ill-suited for the vowel distinctions made in Indo-Aryan languages (Masica
1991:151), this under-representation may actually work to the advantage of Gojri
standardization since many words that have different vowels cross-dialectically can be
written in a uniform fashion if the diacritics are omitted. For example, minus the
diacritics, Eastern /sanéo/ ‘message’ and its Western counterpart /sinio/ can both be

written as a constant s rather than separately as sawiv and s~ww respectively.
¢ ‘ S
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The independent forms of the vowel graphemes for Urdu and Gojri are summarized in
Table 7. The reader is referred to instructional Urdu materials for futher detail about the

writing of vowels (e.g. Mathews 1999:ix-xxxii).

Table 7. Phoneme/Grapheme Associations for Gojri Vowels

—_\
—1

Jal Jal

fil ) /il <

Je/ | &/ |
2 2

n/ | fa/ o

ol o I o
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CHAPTER III
GOJRI TONE AND ITS REPRESENTATION

The representation of tonal phenomena constitutes a significant challenge to Gojri
orthography standardization. The complications issue naturally from the lack of tonal
phenomena in the languages historically accommodated by the Perso-Arabic script,
especially Urdu, the language of wider communication for most Gujars. Motivating an
Urdu-based solution to this challenge is the fact that literate Gujars are literate in Urdu, a
fact which has obvious implications for literature development and transitional literacy
programming. Making such a solution at least potentially feasible is the regular, albeit
incomplete correspondence of Gojri tonal phenomena to Urdu aspiration phenomena.

A complete analysis of Gojri prosody is a study I have not yet undertaken. My
purpose here is to present a preliminary analysis of Gojri lexical tone, and then explore a
consistent orthographic representation of Gojri tone in an Urdu milieu. At points the
data is organized with reference to Urdu correspondences, as these correspondences are
weighted heavily in the evaluation of orthographic solutions.

3.1 Gojri Tonal Phenomena
3.1.1 Phonetic Pitch Contrasts
Sharma describes a three-way tone or pitch contrast for Punch Gojri (1979:110-113;

1982:12). This observation also holds for Kaghani and Allaiwal Gojri. Phonetically, the
contrasting pitches consist of a level high pitch (level tone or ‘mid tone’l ) which is not

marked in transcription, a high-falling pitch contour (or ‘high tone’) marked with (~ )

62
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above the vowel in my phonemic transcription, and a low-rising pitch contour (or ‘low
tone’ ) marked with (* ) above the vowel. The high-falling contour commences at an
extra-high pitch relative to that of the level high pitch and glides to a mid pitch that is
lower relative to that of the level high pitch. When another syllable follows the stressed
syllable within the word, the stressed syllable will have the extra-high pitch and the larger
part of the fall to the mid pitch occurs on the following syllable. In phonetic
transcriptions, this is indicated by writing [~ ] on the stressed syllable and [ ] on the
following syllable, whereas a glide fully executed on the stressed syllable is indicated by

[ © ]. The low-rising contour commences at an extra-low pitch relative to that of the

level high pitch and glides to a mid pitch that is lower than the level high pitch. When
another syllable follows the stressed syllable within the word, the stressed syllable will
have the extra-low pitch and the larger part of the rise to a mid pitch occurs on the

following syllable. In phonetic transcriptions, this is indicated by [ ] on the stressed

syllable and [ © ] on the following syllable, whereas a glide fully executed on the stressed
syllable is indicated by [ ~ ].

Concomitant with the initial extra-low pitch of the low-rising contour is creaky voice,
in which the vocal cords are more tense than in normal voicing and therefore produce a
creaking sound. In many words of the Eastern dialect, the low-rising contour follows a
voiceless initial plosive (as is also the case in Punjabi, see Masica 1991:205). This
voiceless plosive corresponds to a voiced plosive at the same point of articulation in the
Western dialect, and to a breathy-voiced plosive at the same point of articulation in Urdu

cognates. For example, the word ‘horse’ is /'’koro/ in Eastern, /'goro/ in Western, /'kora/

in Punjabi, and /'ghora/ in Urdu. For some words of this type, a level low pitch, higher
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than the ‘extra-low’ pitch of the low-rising contour but still marked [~ ] phonetically,

occurs with creaky voice on any syllables preceding a low-rising contour. Both contour
tones are extremely common, and there do not seem to be any general constraints on the
kinds of consonants, vowels, or syllable patterns with which either may occur. In words
with level high pitch, there is no conspicuous pitch rise or pitch fall; however, the pitch
of the stressed syllable is somewhat higher than the mid pitch of the other, unstressed
syllables, but lower than the ‘extra-high’ pitch of the high-falling contour.

Thus, there are at least five phonetic pitches in Gojri: ‘extra-low’, the initial pitch of
the low-rising contour; ‘low’, the pitch occurring with creaky voice prior to the low-rising
contour in some low-tone words; ‘high’, the pitch of stressed syllables in level-tone
words; ‘extra-high’, the initial pitch of the high-falling contour; and ‘mid’, the pitch on
which both of the gliding pitches terminate, and the pitch of unstressed syllables in level-
tone words and of unstressed syllables preceding non-initial low-rising contours. Careful
acoustic analysis may ultimately show that there are multiple non-contrastive phonetic
pitches within what I am now calling ‘mid’ pitch.

Contrasts between the three phonetic pitch melodies serve to differentiate lexical
items such as those in (42), but do not function morphosyntactically.

(42)  Contrasts of high-falling, level, and low-rising pitch melodies

['saro/ ['sdird] (phonetic high-falling pitch) masc. ‘flat’

/'sara/ ['sa:ra] (phonetic level high pitch)  masc. ‘entire’

/'saro/ ['sair3] (phonetic low-rising pitch)  ‘assistance’

Na/  [la:] (phonetic high-falling pitch) ‘take off [article of clothing]!’
Na/  [la:] (phonetic level high pitch)  ‘put on [article of clothing]!”

/1al/ (/hi'1al/) [18:1] (phonetic low-rising pitch)  ‘slay!’



65
/car/ r] (phonetic high-falling pitch) ‘climb!’
r] (phonetic level high pitch)  ‘bed bug’
/car/ (/jar/) [¢ar] (phonetic low-rising pitch)  ‘fall!’ also ‘cloud’

[ca
[Ca

/Car/

/bés/  [bé:s] (phonetic high-falling pitch) ‘argument’
/bes/ [be:s] (phonetic level high pitch)  “sit!”
/pes/ (/bes/) [p€:s]  (phonetic low-rising pitch)  ‘apparel’

3.1.2 Analysis of Gojri Tone

3.1.2.1 Tone and the Stressed Syllable

Lexical pitch is associated with the stressed syllable in Gojri words (meaning Gojri is
more like Swedish than Mandarin or other truly tonal languages where every syllable is
tonally marked). The level tone occurs only on the stressed syllable. In monosyllabic
words, contour tones are realized within a single syllable, which in the absence of any
other syllable receives stress by default. In polysyllabic words, the contour tones
typically commence at their pitch targets on the stressed syllable and conclude at a mid
pitch in any following syllable, often a gender-number agreement marker.

Foundational to any discussion of the underlying nature of these phonetic pitch
contrasts in Gojri is the topic of lexical stress assignment. The assumption is that, within
a morpheme, the location of stress can be predicted by syllable weight. Syllable weight,
in turn, is determined by the number of segments, or moras (1), in the ‘thyme’, where the
rhyme of a syllable consists of the vowel nucleus plus any trailing consonants, and where
a long vowel counts as two moras. Distinctions can therefore be made between light
(where the rhyme consists of V), heavy (where the rhyme consists of VV or VC), and
superheavy syllables (where the rhyme consists of VVC or VCC). There have been

several studies of stress placement in Hindi-Urdu (e.g. Dyrud 2001, Hussain 1997). If
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the final segment of a word is considered to be extra-metrical (not counted with respect to
determination of syllable weight), then stress rules for Hindi-Urdu can be summarized as
follows: the last heavy syllable in a word is stressed; if there is no heavy syllable (i.e. if
the word consists of light syllables only), the penultimate syllable is stressed.

These same stress assignment rules operate in Gojri. For example, the word /jisam/
['jisom]‘body’ is stressed on the first syllable because, once the word-final mora, [m], is
excluded, what remains are two equally weighted CV syllables of which the penultimate is
stressed (remember that short vowels consist of one mora, V; long vowels consist of two,
represented as VV). In the word /as'man/ [As'ma:n] ‘sky’, the second syllable receives
the stress by the same assignment process. Segmented into syllables and moras, the word

yields |as.maan|. With or without the required exclusion of the final mora [n], the

second syllable is the last heavy syllable and therefore the one to receive stress. In
morphologically complex words, morphological rules may supersede the normal stress
placement rules. For example, in verb stems formed with the causative suffix, the suffix is
always stressed, superseding stress placement based on syllable weight.

Throughout this chapter I have included stress marking in the phonemic
representations, despite the predictability of stress, so that the reader will not have to
determine the location of stress for each example.
3.1.2.2 Composition of Contour Tones

It is useful to think of the two contour tones as combinations of two level tones, one
‘high’ and one ‘low.” In abstract terms, the high-falling contour is thus a combination of a
relatively high pitch, H, and a relatively low pitch, L. Phonetically, an underlying HL

combination is realized as an extra-high pitch resolving in a mid pitch on a subsequent
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mora, and an underlying LH combination is realized as an extra-low pitch resolving in a
mid pitch on a subsequent mora. I will assume that the presence of any H in a contour
melody is by default, i.e. H is assigned to all stressed syllables. The presence of any L in
a contour melody is lexical, i.e. it is part of the specification of the phonological form of a
word in the lexicon. When a stressed syllable receives an H by default, and no underlying
L is present in the word, the phonetic result is a level high pitch.

Diachronically, the genesis of this low pitch (L) in the lexicon is related to a word-

initial /h/, or to the loss of aspiration, /h/, or /s/ at an earlier linguistic stage (cf. Masica

1991:119-120). Such evolution is attested even by dialectical variants such as the Eastern

/hak-/ ‘be able’ and the older, Western (and Urdu) cognate /sak-/ ‘be able.” Many of the

older word forms are attested by Urdu cognates of Gojri words (cf. Masica’s discussion
of Punjabi tonogenesis; 1991:205). The location of lexical L in a root corresponds roughly
to the location of the earlier segment that has disappeared. What determines whether the
L is ultimately realized within a high-falling melody or a low-rising melody is its location
with respect to the nucleus of the word’s stressed syllable. If it precedes the stressed
nucleus, the result is LH (low-rising). If it follows the stressed nucleus, the realization is
HL (high-falling).
3.1.23 Low-Tone Causatives of High-Tone Verbs

The clearest evidence of the existence of lexical L in Gojri and its participation in
falling and rising tones is seen in a number of causative and non-causative pairs of verbs.

For many verbal roots, the addition of the suffix /-a/ yields a new causative verb stem. A
classic example that holds for other area languages as well as for Gojri is the root /pak-/

['pak-] ‘ripen, be cooked’ and its causative counterpart, /pa'ka-/ [pa'ka:-] ‘cook.” Since
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there is no lexical L associated with the root, only default H applies. As a result, the high
pitch is realized on the stressed syllables of both forms and the mid pitch is realized on

the unstressed first syllable of /pa'ka-/ (note the shift of stress to the causative suffix; see

4.2.1.5 for other examples of causative/non-causative verb pairs with constant level pitch
melodies). However, when a lexical L is associated with the latter part of the verb root,
its phonetic realization in all inflections of the root will be high-falling. Again, this is
because H is assigned by default to the stressed mono-syllabic root, the nucleus of which
precedes lexical L in the vicinity of the coda; thus HL. Whenever the inherently stressed
causative suffix is added to make a new stem, the stress shifts from the verb root to the
causative suffix such that default H then follows lexical L; thus LH. Consider the
examples in (43).

(43) Non-causative and causative manifestations of lexical low pitch (L)

Verb stem consisting of root ~ Verb stem consisting of root + causative suffix /-a/

(showing high-falling tone) (showing low-rising tone)

/bdn/ ‘become!’ /ba'na/  ‘make!’

/par/  ‘read!’ /pa'ra/  ‘teach!’

/bdn/ ‘tie!’ /ba'na/  “‘get someone to tie!’

/bad/ ‘grow!” also ‘tie!’ /ba'da/ ‘let grow!” also ‘get someone to tie’
/ldng/ ‘pass by!’ /lan'ga/  ‘shoot!’

/sdmj/ ‘understand!’ /sam'ja/  ‘give constructive criticism!’

/kdd/ ‘remove!’ /ka'da/ ‘get someone to remove!’

It is on the basis of such examples that we can posit the existence of a lexical L in the
vicinity of the root coda. This hypothesis is of course supported by the existence of
aspiration at the root coda in many Urdu cognates. I will assume that, in Gojri, an L tone

that is historically due to a de-aspirated voiced consonant is underlyingly associated with
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the mora that immediately follows the de-aspirated consonant. Should there be no
following mora; i.e. if the de-aspirated consonant is word-final, then L can be said to be
‘floating’ in the underlying form of the word.

The process described above by which verb roots such as those in (43) alternately
feature high-falling and low-rising melodies is represented with greater precision in (44)-

(45) for the root /bdn/ ‘become!’. In (44), a ‘floating’ L (circled) is shown as being part
of the word’s underlying form:2

(44) The underlying form of /bdn/ ‘become!’

ban

||
v

©

In the absence of a following mora, the floating L docks on the final mora of the root.
Next, default H is associated with the remaining empty mora, creating the HL sequence
shown in (45). The HL sequence then precipitates a high-falling melody commencing at an
extra-high pitch on the first mora and resolving in a mid pitch on the second mora.

(45)  The surface form of /bdan/ ‘become!’

With the addition of the inherently stressed causative suffix /-a/, floating lexical L

docks on the mora immediately to the right of the de-aspirated consonant, as shown in
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(46). H is then assigned to the remaining mora of the stressed second syllable, creating an
LH sequence. The underlying LH sequence precipitates a low-rising melody on the
second syllable, which commences at an extra-low pitch on the first mora and resolves in
a mid pitch on the second mora. Since there is no L or H in the unstressed syllable, the

phonetic result is a mid pitch on that syllable.

(46)  The surface form of /ba'na/ ‘make!” (0 = syllable; stressed syllable is circled)

H H M
|
L H
3.1.2.4  Low Tone Related to Loss of Initial Aspiration
Perhaps the most striking phonological difference between Eastern and Western

varieties of Gojri is the variation in voicing which is concomitant with low-rising tone.

The variation involves word-initial plosives at all five points of articulation: /p/ (/b/),
it/ (/d)), 1€/ (/3)), 1t/ (/d/), and /k/ (/g/). These are cognate with the Urdu initial voiced
aspirates: /bh/, /dh/, /jh/, /dh/ and /gh/, respectively. Eastern forms reflect both the de-

aspiration and devoicing of these older initial voiced aspirates, or ‘breathy voiced stops’
(Ladefoged & Maddieson 1996:57-63). Western forms are also de-aspirated but remain

voiced. For example, the Gojri word for ‘horse’, /'koro/ (/'gora/), is cognate with the
Urdu /'ghora/. 1have found that, in pronouncing words of this type in conversation with

both Eastern and Western speakers, correct production of the low-rising tone, rather than
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correct voicing, is more critical to being understood. These segments remain voiced in
both dialects in medial position (where they are rare), e.g. /u'gﬁﬁ/ fem. ‘naked’, /ka'da/
‘get [someone] to remove!’

Low-tone words attesting the East-West initial voicing distinction are shown in (47)
for each of the five points of articulation.

(47) Low-tone words involving East-West initial voicing distinction

Articulation East-West correspondences (Western forms are shown in parentheses)

/p/ (/b)) /'pabi/ (/'babi/) ‘brother’s wife’  /‘pard/ (/'bara/) ‘sheep and goats’
(/7 /tar/ (/dar/) ‘set down!’ /tik/ (/dik/) ‘push!’

/t/ (/d/) /tak/ (/dak/) ‘cover!’ /'tako/ (/'dako/) ‘mountain’

18/ (/§/) /'8dta/ (/'joto/) ‘male buffalo’ /'¢anthi/ (/'janth1/) ‘stick’

X/ (/9/) /kal/ (/gal/) “pour!’ /ka/ (/ga/) ‘grass’

For all words attesting the initial voicing distinction between dialects, I assume that L
is linked with the mora immediately following the historically de-aspirated consonant.
This is the place in the lexical structure that was previously characterized by the lowering
of pitch following breathy voicing. The derivation of surface tone for such words is
shown in (48) below.

When the first syllable of such a word is stressed, the assigment of H on the second
mora creates an LH sequence. The LH sequence precipitates a low-rising melody that
commences at an extra-low pitch on the first mora and resolves in a mid pitch on the

second mora.
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(48)  Derivation for /'kora/ (/'gora/) ‘horse’

a) Location of underlying L

b) Results of H-assignment

(0)
k o o r o090
| ||
HoH H M
|
L H

When such words are stressed on a subsequent syllable, the low-rising melody occurs

on that syllable and a level low pitch occurs on all preceding syllables. Some examples are

shown in (49).

(49)  Cross-dialectal voice variation for words featuring non-initial low-rising tone

Eastern E. Phonetic
/pige'ar/ [pige:'d:r]
/pu'kam/ [pu'kAm]
/pa'ras/ [pA'rd:s]
/pa'rai/ [pA'rd:y]
Jpa'tijo/ [pA'tijs]
/d&'aro/ or /teé'ara/  [dér'airs]

Western Gloss

/bigi'ar/ ‘wolf’
/ba'kham/  ‘earthquake’
(the Allaiwal Muhajar variant has no

aspiration)

/ba'ras/ ‘steam’
/ba'ray/ ‘miller’s share’
/ba'tijo/ ‘nephew’
/d1'aro/ ‘day’

The level low pitch preceding the low-rising contour is readily observed in the contrast

between /pa'ras/[pA'rd:s] ‘steam’ and /pa'ra/ [pa'rd:] ‘teach!’
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The derivation for the surface tones of /pige'ar/ (/bigi'ar/) ‘wolf” is shown in (50).

50)  Derivation for /pige'ar/ (/bigi'ar/) ‘wolf” (L-spread indicated by diagonal lines)
pig g

a) Location of underlying L b) Results of L-spread and H-assignment

[TAYARNITATA

1 gee aa

| [ R ! IIIII
O VO TR VT AT VRNTRR TR T RT

| |/

In (50)a, L is shown as being pre-linked in the lexicon to the first mora, the vowel /i/. In

(50)b, the third syllable (the last ‘heavy’ syllable) is shown as being stressed. L spreads
right-ward from its lexical location to a point up to and including the first mora of the
stressed third syllable. Next, H is assigned to the remaining mora of the stressed syllable,
resulting in an LH sequence in the stressed syllable. On moras preceding the stressed
syllable, the spread of L produces a phonetic level low pitch. In the stressed syllable,
the LH sequence precipitates a low-rising surface melody which commences at an extra-
low pitch on the first mora and resolves in a mid pitch on the second mora. For words
like /pa'tijo/ (/ba't1jo/) ‘nephew’ and /d&'aro/ (/di'aro/) ‘day’, the stressed syllable is
penultimate and so the low-rising melody resolves in the suffixal ultima, i.e. [pA'ti:j3],

[de:'a:rs].
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3.1.2.5 Summary of Analysis

The analysis that has been presented so far can be summarized as follows.
(1) Stress Placement:
- The last heavy syllable of the word is stressed; if there is no heavy syllable, the
penultimate syllable is stressed; the last segment of the word is disregarded in the
determination of syllable weight.
- The causative suffix is always stressed; this fact overrides stress placement based on
syllable structure.
-There is only one stress per word, no matter whether the word is monomorphemic or
morphologically complex.
(2) Lexical L:
- In a root, one mora may be pre-associated in the lexicon with an L tone; some roots in
the lexicon carry an L tone that is 'floating', i.e. it is underlyingly not associated with a
specific mora. (Usually, an L tone occurs on the mora that immediately follows an

historical voiced aspirate or /h/; if there is no following mora in the root, then the L tone

floats.)

(3) L-spread:

- An L tone spreads right-ward from its underlying position in the word, up to and
including the first mora of the stressed syllable. (By implication, this rule does not apply
to an L tone that does not precede the stressed syllable.)

(4) L-docking:

- A floating L docks on the first mora of a following morpheme; if there is no following

morpheme, a floating L docks on the final mora of the root.
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(5) Default H:
- H is associated with any empty mora in the stressed syllable; if there is no empty mora
in the stressed syllable, then H is associated with the immediately following mora.

These basic rules account for the derivation of surface tonal melodies for all types of
tone-bearing words in Gojri.
3.1.2.6 Other Low-Tone Words

In this section I describe low tone which is associated with initial /h/ and low tone

related to the loss of medial /h/.

Low Tone Associated with Initial /h/

As noted in 2.1.5, low tone is concommitant with the glottal fricative /h/. This is
most readily observed in the grammatical monosyllables /ham/ ‘we’, /ht~/ ‘I’, and the
Eastern present auxiliaries /hg/ ‘is” and /he~/ ‘are’ (cf. Western /e/ “is/are’). Such words
attest the linkage of lexical L with the mora following initial /h/. When a word beginning
with /h/ is stressed on the first syllable, the frication is audible and the derivation of
surface tone is identical to that shown for /'koro/ (/'gora/) ‘horse’ in (48).

However, when a word beginning with /h/ is stressed on a subsequent syllable, there

is no friction and level low pitch occurs with every syllable preceding the low-rising pitch
contour commencing on the stressed syllable. The phonetic differences attending change
of stress from the first syllable to a subsequent syllable are most clearly shown by

comparison of causative and non-causative forms of verbs beginning with /h/. Some

examples are shown in (51).
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(51) Causative and non-causative pairs of verbs beginning with /h/

verb stem consisting of root verb stem consisting of root + causative suffix /-a/

/hal/ [hA1]  ‘shake!’ /ha'la/ [A'1d:] trans. ‘shake!’
/hag/ [hAg] “‘defecate!”  /ha'ga/[A'gd:] ‘get [someone]to defecate!’
/hat/ [hXt]  ‘move!’ /ha'ta/ [A'td:] trans. ‘move!’

Some examples with polysyllabic stems are given in (52). For all these words and the
causative verbs in (51) above, the derivation of surface tone (via L-spread) is identical to
that shown for /pige'ar/ (/bigi'ar/) ‘wolf” in (50).

(52) Words beginning with /h/ that are stressed on a non-initial syllable.

/ha'sab/ [A'sd:b] ‘account’ cf. Urdu /hi'sab/
/ha'zar/ [A'zd:r] ‘thousand’ cf. Urdu /ha'zar/
/ha'mesa~/ [A'me&:isd~]  ‘always’ cf. Urdu /ha'mesa/
/ham'zolo/ [Am'z0:13]  ‘age mate (masc.)’

/ha'rir/ [A'rir] ‘a medicinal herb’

There is evidence suggesting that the unstressed, low-pitch first syllables of words
like those in (52) (which also lack a phonetic onset) are vulnerable to elision and loss. For

example, some speakers pronounce /ha'va/ ‘wind’ as monosyllabic [vd:]. Such loss also
accounts for the difference between the Eastern /1al/ ‘slay!” and the Western cognate
/hi'lal/. The process is also attested by Western copular forms like /wg go/ ‘(he) will be’
(Eastern /'howe ko/), in which lexical L is all that survives of the verb stem /hd/ ‘be’ and
presumably epenthetic /w/ has become word-initial (Western /wéno/ ‘to be;’ cf. Marwari
/vheno/ ‘to be’, Masica 1991:104). Likewise, the genitival first plural pronoun /'mara/

‘our’ surely represents the loss of a weakened first syllable from an older form attested
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by the Urdu cognate, /ha'mara/, with retention of the L tone which was associated with

that syllable.

Low Tone Related to Loss of Medial /h/

A large number of Gojri words feature the low-rising pitch contour in a first syllable
consisting of consonant + long vowel in which the consonant is constant cross-
dialectically. These words are cognate with Urdu words in which /h/ occurs between a
first-syllable short vowel and a second-syllable long vowel. The origin of the low tone for
such words cannot be the de-aspiration of old initial voiced aspirates, since there is no
East-West voicing variation for the initial consonant and the set of initial consonants is
not limited to just stops. Rather, it appears that the historic erosion of medial /h/ and
related loss of preceding short vowels has left a trace in the form of an L tone associated
with the initial mora. The derivation of surface tones for such words is therefore identical
to that noted for words like /'kora/ (/'goro/) ‘horse’ shown in (48).

(53) Low-tone words attesting loss of medial /h/ before long-vowel

Gojri word Gloss Urdu cognate (or source in most cases)
/mal/ “Mabhal, palace’ /ma'hal/
/kani/ (/'gani/) ‘story’ /ka'hani/
/par/ ‘mountain’ /pa‘har/
/jaz/ “ship’ /ja'haz/
/'swaga/ ‘ashes’ /su'hage/
/'m1ino/ ‘month’ /ma'hina/
/"badar/ ‘brave’ /ba'hadar/
/jad/ ‘jihad’ /ji'had/
/'majar/ ‘refugee’ /mu'hajir/
/sal/ “‘diarrhea’ /sa'hal/
/13r/ ‘Lahore’ /la'hor/

/'bana/ ‘excuse’ /ba'hana/
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For a small number of words, stress falls on a non-initial syllable and surface tones

attest a medial, rather than initial, lexical L. Examples include /dade'al/ [da:de's:1]
‘paternal relatives’ (cf. /'dado/ ‘paternal grandfather’ and /'ala/ (/'hala/) ‘ones of ..."), and
/male'ap/ [male'Ap] ‘worm.” For the latter example, it is not clear why stress and the

low-rising tone occur on the short-vowel ultima.
3.1.2.7 Other High-Tone Words

Whereas low tone almost always derives from initial lexical L, high tone derives from
medial or final lexical L. The historical source of lexical L in a given word is generally less
transparent than it is for the various kinds of low-tone words described above.

In addition to the high-tone verbs described in 3.1.2.3, there are other high-tone words
for which high tone is associated with the loss of aspiration in a non-initial voiced
aspirate. Some examples are shown in (54). The de-aspirated consonants remain voiced
in both dialects. There are no Gojri words featuring a high-falling tone with a short vowel
preceding a final voiceless consonant.

(54) High-tone words associated with de-aspiration of non-initial voiced aspirates

/dud/ ‘milk’ cf. Urdu /dudh/

/'¢3dri/ ‘Choudhry’  cf. Urdu /'¢odhar1/, title taken by prominent Gujars
/kudj/ ‘some’ cf. Urdu /kuch/

/'bud1/ ‘old woman® cf. Urdu /'burhi/

/'dari/ ‘beard’ cf. Urdu /'darhi/

/rdr/ ‘roll’

/'kdri/ ‘boiled buttermilk’

For all such monosyllables, L is floating in the underlying form of the word, and the

derivation of surface tones is identical to that shown above for /bdn/ ‘become!’ in (47)-

(48). For all such two-syllable words, L is pre-linked in the lexicon with the mora
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following the de-aspirated consonant. Default H tone is then assigned to the single mora
of the stressed first syllable, creating an HL sequence that is realized phonetically as a
high-falling melody spread over the two syllables. The underlying and derived forms of
/'bid1/ ‘old woman’ are shown in (55).

(55) Derivation for /'buid1/ ‘old woman’

a) Location of underlying L b) Results of H-assignment
o (0] % o
bud 1 1 bud 1 1
| | | |
M H M H H M
| | |
L H L

Almost all other indigenous high-tone words involve lexical L following a medial or
final long vowel. The sources of lexical L include loss of /s/ (e.g. /b1/ ‘twenty’ vs. Urdu
/b1s/) and loss of /h/ (e.g. /¢a/ “want’ vs. Urdu /¢ah/). Many high-tone stems such as
/gak/ ‘customer’ (Urdu /'gahuk/) represent the loss of medial /h/ after a long vowel along
with loss of the following unstressed short-vowel syllable and subsequent association of
L with the end of the long vowel. Some examples of high-tone words attesting medial or
final L are shown in (56).

(56) Contrast between high-falling and level tonal melodies

/'délo/ ‘upper arm’ /'dolo/ ‘large water pot’
/'sayo/ ‘rabbit’ /'saya/ ‘shadow’
/'manji/ ‘one who tends bufalo’ /'manji/ ‘bride’s guests’
/ma/ ‘2nd month of lunar calendar’ /ma/ ‘mother’

/'bét1/ ‘bride’ /'bot1/ ‘piece of meat, kabob’
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/ca/ ‘want!’ /ca/ Pt
/zar/ ‘poison, saliva’ /zar/ ‘Darling’
/ba/ ‘arm’ /ba/ E.only ‘water hole, dam’

The derivation of surface tone for such words is shown in (57) for /'bdt1/ ‘bride.’
(57) Derivation for /'bét1/ ‘bride’ (stressed syllable is circled)

a) Location of underlying L b) Results of H-assignment

AL
In (57)b, an HL sequence is created by the assignment of H to the first mora of the
stressed syllable, the mora which immediately precedes lexical L. The HL sequence
precipitates a high-falling melody which commences on the stressed syllable and resolves
in the following suffixal syllable. For monosyllabic words like /ba/ ‘arm’, the high-falling
melody commences on the first mora and resolves on the second mora of the root vowel.
I have not investigated the historical antecedents of lexical L for these words, nor is such
information needed to determine the location of L within words.
3.1.2.8  Low Tone Co-occurring with Aspiration

For a few words such as those in (58), low tone co-occurs with aspiration. In my

research to date, all instances noted involve the segment /th/.
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(58) Co-occurrence of low tone and aspiration

/'thano/ ['tPaind]  ‘to be found’

/'thara/ ['thamrs:] pl ‘your’

/'thor1/ ['thoiri:] ‘hammer’ (Eastern) cf. Western /ha'thori/ Urdu /ha'thori/
['tharaf/ ['thawrdf]  ‘introduction’ cf. Urdu /'taraf/

/ma'thaj/ [mo't24:j] ‘deprivation, lack’ cf. Urdu /mo'taj/

Only for the Eastern word /'thori/ ‘hammer’ is the origin of lexical L transparent (from

comparison with cognates retaining an initial /h/). Further research is likely to reveal the

source of L for the other examples shown here. Words showing that low tone is not

automatic with /th/ include /'thori/ ‘a little (fem.)’ and /'thans/ ‘police station.’
Elsewhere, low tone and aspiration contrast. Some examples include /tand/ “still

water’ vs. /thand/ ‘cold’, /kal/ ‘pour!” vs. /khal/ ‘stop, wait!’, and /'¢at1 (‘marni)/

‘(playing) peek-a-boo’ vs. /'Chat1/ ‘chest, upper torso.” This contrast is limited to the

Eastern dialect, since the initial consonants of the corresponding low-tone words in the
Western dialect are voiced rather than voiceless.
3.2 Representation of Gojri Tone
3.2.1 Tone Marking in Orthography Design

While the literature on tone marking is not extensive, recent empirical studies in
African tonal languages by Bird and others he cites (1997) demonstrate that exhaustive
marking of surface tone is detrimental to fluent reading, as is ‘zero marking’ - ignoring
tone altogether. The former extreme is born of the traditional compulsion to represent
every phonemic contrast in the orthography, but often results in solutions that are
cumbersome and notoriously difficult for mother-tongue readers to master. The latter

extreme rightly acknowledges the ability of readers to identify words based on contextual
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and other clues, but in many languages leaves readers to ‘stumble and guess unnecessarily’
(Bird 1996, citing Nida 1964:27). The compromise approach advocated by Bird (1996)
on theoretical and experimental grounds involves representing the underlying or ‘lexical’
tone elements while maintaining a constant word image, given that ‘post-lexical’ spell-out
is phonologically predictable and presumably automatic for linguistically naive mother-
tongue readers. Such an approach has the added advantage of tending to minimize dialect
differences (Bird 1996:25), and is even more promising for languages like Gojri in which
the tone pattern of each word remains basically constant (i.e. is not very sensitive to
phrasal influences).

A fourth approach would mark tone only when necessary for disambiguation, much
as Urdu diacritics indicating vowel quality are normally employed only to distinguish
ambiguous pairs. This would necessarily involve special tone diacritics, as optional
writing of tone graphemes (letters) in a linear and cursive Perso-Arabic representation
would largely preclude maintenance of fixed word images. Marking tone with diacritics
would avoid this problem, allowing for optionality in books and complete tone marking in
primary literacy materials. In my opinion, however, a diacritic solution is inferior to that

suggested by the correspondence of Gojri lexical L with Urdu /h/ and aspiration (with

voiced consonants). Given the influence of Urdu and literate Gujars’ familiarity with
Urdu spellings, a representation that maintains fixed word images between Gojri and Urdu
cognates has the greatest potential to facilitate transitional literacy and the acceptance of
Gujar literature among Urdu-literate Gujars. The challenge then is to achieve a solution
that utilizes Urdu-based spellings in a consistent representation of underlying rather than

surface Gojri tonal facts.
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322 Evaluation of Conventions In-Use

Orthographic solutions to date have all attempted, whether consciously or

unconsciously, to represent Gojri tones as per the representation of their cognate

segments in Urdu: by means of do chashmi he, ®, denoting aspiration, and choti he, b,

(rendered /nik1 he/ in Gojri) denoting the voiceless glottal fricative /h/. One common

pattern is for literate Gujars to slavishly write Gojri as they write Urdu, with no
awareness of Gojri tonal phenomena. In writing of this type, tone is usually only
represented, albeit accidentally, in tonal words that have known Urdu cognates. Tone is
usually ignored in words that are uniquely Gojri, because writers are both unaware of tone
and lacking any technique for transcribing it. Some literate Gujars intuitively identify
tone as aspiration, and by analogy to known Gojri-Urdu cognate relationships will write
this ‘aspiration’ on uniquely Gojri words (their pronunciation of Urdu may reflect this

identification, i.e. they convert instances of Urdu /h/ and aspiration into low-rising and

high-falling tone melodies). In my experience, the writing produced by both types of
literates is highly idiosyncratic and inconsistent from one occurrence of a word to the
next. High tones occurring with medial long vowels tend to get particularly ignored, since
cognate relationships of such words with Urdu words are comparatively less transparent.
Among the few who are aware of tone and consciously reflect on how to write it,
some, in keeping with the default tendency to write words the way they sound, attempt
to represent all of the surface tonal contrasts. (An additional motivation, that of making
the representation phonetically transparent for learners of Gojri as a second language
(Sharma 1979:150), is minimized here because, as we shall see, it is at odds with the

Gujars’ own needs for a representation that potentially works for both dialects and that
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maximizes ease of reading skill transfer to and from Urdu.) The difficulty with writing
surface tones lies in determining which of the two Urdu letters should represent which
tonal pattern in a given context. The problem is exacerbated by the fact that even for

Urdu their employment has only recently been standardized, with do chashmi he now

prescribed for all aspiration and choti he for all instances of /h/ (Mathews 1999:xxvi). It

should be evident from the variety of tone phenomena described above, however,
particularly from that shown in 3.1.2.3, that the traditional ideal of consistently
representing one toneme with one grapheme while maintaining constant shape of lexical
roots is not achievable for Gojri (e.g. the addition of the causative suffix turns a high tone
verbal root into a low tone stem). Furthermore, since the mapping of Gojri toneme to
Urdu phoneme/grapheme is not one-to-one, at some point a surface representation must
compromise in favor of either the Urdu spellings or tonemic-graphemic correspondence.

3221 Writing of Low Tone Occurring with Initial /h/ in Monosyllables

If there is any ‘given’ or non-negotiable convention which can be taken as a starting
point for either an underlying or surface approach to tone marking (aside from leaving the
level tone unmarked), it is the representation of word-initial low-rising tones,
concommitant with /h/ in monosyllables, with choti he. This decision is largely
unconscious and is based on the spelling of Urdu cognates. The practice is nearly
universal in Gojri writing. Since initial /h/ in Gojri monosyllables is always followed by
the low-rising tone, this decision would tentatively associate choti he with the low toneme
or lexical L, depending upon one’s perspective. Thus, the first person pronouns and
present auxiliaries, together the highest frequency words involving tone of any kind,

remain constant between the two languages:
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(59)  Uniform spellings for Gojri and Urdu first person pronouns and present auxiliaries

Gojri /ham/ [hAm] ‘we’ vs. Urdu /ham/ [ham] ‘we’ ~
Gojri /hu~/ [hti:~] I’ also ‘am’ (Eastern only) vs. Urdu /hii~/ [hu:~] ‘am’ 0P
Gojri /hd/ [h3:] 2pl. ‘are’ (Eastern only) vs. Urdu /ho/ [ho:] 2pl. ‘are’ -~

Gojri /he/ [hé&:]([e:]) ‘is’ (in Western, also ‘am, are’) vs. Urdu /hai/ [he:] ‘is’ =
Gojri /he~/ [hé:~]‘are’ (Eastern only) vs. Urdu /he~/ [he:~] ‘are’ o

3222 Surface Approach to Low Tone Related to Loss of Initial Aspiration

Extending the association of choti he with low tone here to the possibility of its

representation of low tone everywhere leads next to an evaluation of its suitability for
low tones resulting from the de-aspiration of initial voiced aspirates (see 3.1.2.4 above),

e.g. writing /ka/ (/g?l/) ‘grass’ as L{.S Such an approach is advocated by Sharma

(1979:150; 2001: personal communication) and has been utilized in Pakistan by Sabir
Afaqi and his associates. The impetus behind this convention is the desire to represent
the initial consonant as de-voiced, per its Eastern pronunciation, while avoiding the
intolerable ambiguity with voiceless aspirated segments that would result from using do
chashmi he for the following low-tone vowel. For example, /ka/ (/ga/) ‘grass’ and /kha/

‘eat!” would both be written as S

Unfortunately this approach has its own problems. First and most obviously, since
the segments in question remain voiced in the Western dialect, the use of choti he in these
contexts unnecessarily precludes the possibility of a single representation for both

dialects. This problem by itself may not be of great concern to Eastern writers, who are
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seldom if ever exposed to Western speech. It can be demonstrated, however, that the
approach is problematic even for the Eastern phonology because it creates unnecessary

ambiguity between certain low-rising and high-falling pairs of tonal words; for example,
/ka/ (/ga/) ‘grass’ is written as WS , while /ka~/ ‘we say’ is written as 4 (~S. Such
ambiguity is particularly evident wherever low-rising and high-falling tones contrast

within syllables featuring short (or written as short, as in the case of /e/) vowels. A few

such ambiguous examples are shown in (60).

(60)  Ambiguous Eastern low-tone/high-tone pairs

/kat/ “fow’ S
/'kéto/ ‘he (doesn’t) say” xS
/'kani/ fem. ‘many’ oS
/'kéni/ fem. ‘to say’ oS
/'pala/ masc.pl. ‘excellent’ j.{u"
/'péla~/ ‘before’ ‘,31.\‘,.%
/'tin1/ ‘navel’ wﬁ
/'timat/ ‘slander’ oS

Granted, such ambiguities are few in number and would scarcely present any
difficulty for Gujar literates, but the larger pattern they represent could be a serious

challenge for new readers. The ambiguity issues from the fact that all Gujar writers have
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continued writing the verbs /ké-/ ‘say’ and /ré-/ ‘stay’ as per their Urdu spellings, i.e.
with the initial consonant joined to choti he, but without writing the vowel /e/ (Urdu /ah/,
approximating but shorter than /ai/ + /h/). By itself, representing the Gojri segment /€/
with choti he is good, since morphophonemic changes alter /¢/ in a majority of contexts
anyway, and this practice allows the lexical roots to remain constant in writing before any
suffixed vowel. Furthermore, it also maintains a constant word shape between the two

languages. For example, Urdu /ra'ho/ and Gojri /r3/, ‘stay!” can both be represented by

. Urdu /ka'ho/ and Gojri /k3/, ‘say!” can both be represented by ,.‘,\5 (cf. 5.2).

This convention, however, together with using choti he for low tones resulting from
the de-aspiration of initial voiced aspirates, perpetuates an ambiguous system in which,
given the unusually high frequencies of /ké-/ ‘say’ and /ré-/ ‘stay’ in Gojri text (the latter
being an important grammatical morpheme), the new reader has to memorize which
instances of choti he indicate which type of tone. And of course the transitional reader

must learn two spellings (Gojri and Urdu) for a great many pairs of cognates like those for
‘mare’: /'kOTT/ g5.0aS and /'ghori/ 3¢S (respectively). This disadvantage, along with
the introduction of ambiguity between representations of high-tone and low-tone short

vowels, constitutes compelling grounds to consider better orthographic solutions - even

for the Eastern phonology.3
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3223 Writing of /¢/

The preceding discussion, however, may be enough to establish a second orthographic
‘given’, namely, that the segment /€/ - cognate with Urdu /ah/ - is well represented by a
choti he per the Urdu spelling convention (note: reducing ambiguity by writing the vowel
/e¢/ would preclude a morphophonemic representation, since /e/ is always altered before
vowel suffixes). This convention is followed in all Gojri writing. Some examples are
shown in (61).

(61)  /é/ written with choti he and no other vowel letter

/'réno/ ‘to stay’ o~
/'kéno/ ‘to say’ ‘}N‘/\S
/lér/ ‘anger’ e
/bén/ ‘sister’ iy
/'ménd1/ ‘henna’ SHame
/bEk/ ‘a roost’ S~

Particularly from the perspective of surface tone marking, this practice may appear to
contradict the first given, by which choti he is associated with initial low tones. Against
any charge of ambiguity, however, is the fact that the distributions of initial and non-
initial choti he are constrained such that no ambiguous spellings can be adduced. But if
the approach that marks only underlying lexical L is adopted, there is no contradiction
between these two ‘givens.” The former can be seen as marking lexical L initially, which
after L-spread and the assignment of H on the second mora of the stressed syllable will

invariably precipitate the low-rising pitch contour. The latter can be seen as marking
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lexical L root-finally (it is lexically linked with the second mora of /¢/), which after the

assigment of H to the first mora of the stressed syllable (i.e. the root nucleus) will
invariably precipitate the high-falling pitch contour. For the lexical tone-marking
approach, then, choti he and do chashmi he do not represent two distinct tonemes; rather,
they are allographs representing lexical L, and their distributions are constrained by Urdu
spelling patterns rather than by surface tonal contrasts.
3224 Iconic Approach to Low Tone Related to Loss of Initial Aspiration
Returning to the representation of low tones resulting from the de-aspiration of initial
voiced aspirates, we now consider the remaining alternative, that of preserving the Urdu
voiced aspirate spellings which consist of the voiced consonants joined to do chashmi he.
For Eastern Gojri, such a solution is iconic rather than phonemic (cf. Bird 1996:35), since
the consonants are voiceless in initial position. It has been adopted for Punjabi (Parvez
1996:47-54), the phonology of which is identical in this respect to that of Eastern Gojri.
The leading proponents of this technique for Gojri have been the (Eastern-speaking)
Guyjar scholars associated with the Jammu & Kashmir Academy of Art, Culture &
Languages. In the introduction to their Gojri Dictionary (1985) the editors explain that
they have utilized the Urdu orthography, and that the Urdu digraphs for initial /bh/, /dh/,
/dh/, /jh/, and /gh/ are pronounced in Gojri (Eastern) as /p™/, /t"/, /t*/, /¢ /, and /K" /,
respectively. These scholars have applied this approach more or less consistently in their
many Gojri publications. Its advantages should be clear by now, namely, that it offers a
uniform representation for both dialects while maintaining a constant word image with
Urdu and avoiding the ambiguities created by writing the consonants as voiceless

(whether joined with choti he or do chashmi he). Consider the sample spellings in (62):
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(62)  Spellings for low-tone words related to loss of initial aspiration

word iconic spelling alternative phonemic spelling (E.only)

/'panda/ (/'banda/) ‘pots and dishes’ 1%\ |.JLK‘~“

/'¢ota/ (/'jota/) ‘male buffalo’ & > S

/tago/ (/'dago/) ‘thread’ S S L

/'tako/ (/'dako/) ‘mountain’ Sb3 S

/'kora/ (/'gdra/) ‘horse’ 95585 35S

/pige'ar/ (/bigi'ar/) ‘wolf’ 58 ,L,v.?v or ,lwfw
/pa'ras/ (/'ba'ras/) ‘steam’ o5 1% or wb‘;‘,..“.
/pa'tijo/ (/ba'tijo/) ‘nephew’ geRIE AT O somaniond

In my experience, Eastern literates in Pakistan (who have never seen their language in
print) often reject this iconic solution upon initial exposure. They feel it is contrary to
their distinct pronunciation, and say that the Western dialect doesn’t concern them.
However, Eastern speakers need not think that the iconic solution is based on the low-
prestige Western dialect, but rather on Urdu, the high-prestige language of wider
communication for Muslim Gujars in all locations. Thus, when presented with the
ambiguities created by the alternative and the considerations for Urdu transitional literacy,
their impression becomes favorable. The counter-intuitive nature of this solution thus
underscores the need for orthography promotion, and for orthographic explanation in the
introductions to Gojri publications and literacy materials.

As for pedagogical method, the five segments in question, along with the five voiceless

aspirates, must be taught iconically as digraphs, i.e. as single alphabetic units. For
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example, new Eastern readers using the Gojri Alphabet Primer (Thikri & Losey 2001) in
Pakistan readily learn to associate the /gh/ digraph 45 with the segment /k*/ by looking
at the pictured horse, /'koro/. Similarly, they learn to associate the /kh/ digraph ¢S with

the segment /kh/ by looking at the pictured donkey, /'khoto/. Eastern speakers already

literate in Urdu need only a concise orthographic ‘key’, such as that contained in the
Gojri Dictionary, when transitioning to Gojri text.

The solution detailed immediately above, then, is superior to its leading alternative,
the phonemic solution proposed by Sharma (1979:150). To summarize, the problems
with the phonemic solution are that it ‘splits’ the Eastern and Western dialects,
complicates transitional literacy by precluding consistency of word images with Urdu,
introduces ambiguities for short vowels even within the Eastern dialect, and at present
enjoys comparatively little use. Furthermore, the phonemic solution is ill-equipped to
represent the effects of L-spread on words like /pa'tijo/ (/ba't1jo/) ‘nephew’ and /pa'ras/
(/ba'ras/) ‘steam.” To be consistently phonemic, awkward spellings like those on the

farthest right in (62) would be needed to indicate that the first unstressed syllables also
bear low tone (and are tonally distinct from words like /na'tjo/ ‘result’ and /pa'ra/
‘teach!’). The iconic solution, by representing lexical L only (via familiar Urdu-ized
spellings), enables readers to correctly interpret low tone from the beginning of the word
through to the low-rising pitch contour on the stressed syllable, based on their innate
awareness of stress. Given intrinsic merits such as this and the pervasive influence of the

Academy’s publications, the adoption in Pakistan and Pakistan-administered Kashmir of
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the iconic solution promoted by the Academy represents the best opportunity for the
broader Gojri movement to achieve a standard, internally consistent representation.

3.2.2.5  Writing of High-Tone Words (Other than /¢/ - Type)

The remaining orthographic matters pertaining to tone have received relatively little
attention to date, with writers typically defaulting to the Urdu spellings or, when words
lack an Urdu cognate, often ignoring the tone entirely. This is probably because the
remaining tonal phenomena occur less frequently and are more problematic than those
considered thus far in this section. Sharma (1979:151) proposes that the high toneme be
represented by do chashmi he written immediately after the vowel bearing high tone.
This, however, would put the do chashmi he immediately after a consonant whenever the
vowel was short (or perceived as short), given the practice of not writing high-tone (or
otherwise) short vowels. This in turn would create many ambiguities with voiceless
aspirates and low-tone segments, the latter rightly consisting of a (voiced) consonant
followed by do chashmi he. Any related proposal (I know of none) for explicitly writing
the short vowels and /¢/ would be problematic in view of the widely accepted practice of
ignoring them or of writing /€/ simply as choti he. Representing the short vowels with the
appropriate diacritics would not reduce the ambiguities created by Sharma’s proposal,
since the consonants would still get joined to do chashmi he.

An Urdu-ized solution to the writing of high-tone words is suggested by two different
spelling patterns for Urdu cognates. Both patterns are used for Gojri high-tone words
when the spellings of such words are known from Urdu. These patterns are not,

however, consistently applied to uniquely Gojri words.
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Writing of High Tone Associated with Loss of Medial /h/

The first and most common spelling pattern features choti he or bari he, o (in the

Arabic ‘gentleman’ and ‘wedding ceremony’ below) written after the high-tone long
vowel, as shown in (63). It corresponds to the words shown in (56) in 3.1.2.7.

(63) High-tone words written with post-vocalic Ze, per spelling of Urdu cognates

Word Gloss Urdu(-ized) Spelling Urdu Cognate (original spelling,
if different)

/sab/ ‘gentleman’ colo /'sahib/

/gak/ ‘customer’ S8 /'gahuk/

/'s6ni/ fem.  ‘beautiful’ eIy /'sohani/

/mair/ (/mar/) ‘expert’ Sl /'mahir/

/cal ‘want!” ol /cah/

/bad'sa/ (/ba'¢a/) ‘king’ slasl /bad'sa/

/ni'ka/ ‘wedding ceremony’ C&" /ni'ka/

/'&to/ ‘rat’ Jope /'¢aha/ (Ls>)

Uncommon in Gojri are high-tone medial short vowels having Urdu cognates other than
the kind shown below in (64). Words featuring high-tone medial short vowels but lacking

such cognates can be written with choti he after the vowel diacritic, by extension of this

pattern and the pattern noted earlier for /¢/, e.g. /'timat/ ‘slander’ o,
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Writing of High-Tone Associated with De-aspiration

The second, lower-frequency spelling pattern features do chashmi he after a voiced
consonant, as shown in (64). It corresponds to the words shown in (54) in 3.1.2.7 and to
the non-causative verbs presented in 3.1.2.3.

(64) High-tone words written with final do chashmi he, per spelling of Urdu cognates

Word Gloss Urdu(-ized) Spelling Urdu Cognate (original spelling,
if different)

/kdj/ ‘some’ &S /kuch/ (25)

/dud/ ‘milk’ £33 /dudb/

/'dari/ ‘beard’ 3E /'darhi/

/"budi/ ‘old woman’ X /"burhi/ (2

/'¢3dri/ ‘Choudhry’ (¢ %> /'¢odhar1/

/par/ ‘read!’ 25 /parh/

/sdmj/ ‘understand!” g /'samajh/

The Urdu-ized spellings presented above for both patterns are superior to any surface
spellings of high-tone words, despite variation in position and appearance. By
representing the location of lexical L, whether by a post-vocalic choti he or final do
chashmi he, such spellings clearly indicate the high-falling pitch contour to mother-tongue
readers. Furthermore, these spellings maintain a relatively constant word image between
Gojri and Urdu. The greatest advantage to adopting both patterns for Gojri, however, is
that writing do chashmi he after formerly aspirated voiced consonants maintains a

constant word image for many non-causative and causative pairs of Gojri verbs like those
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in (65). Any surface representation (whether representing the high toneme everywhere
with post-vocalic do chashmi he or, better, with post-vocalic choti he everywhere given
its prior association via /ké-/ ‘say’ and /ré-/ ‘stay’) must resort to two surface spellings:
one for the high-tone root and another for the low-tone causative. However, the Urdu-
ized representation of lexical L by means of post-consonantal do chashmi he enables
readers to interpret high tone and, alternately, low tone from a single spelling of the root.
Consider these examples:

(65)  Spellings for high-tone root and low-tone causative pairs of verbs

verb pairs Urdu-ized spellings  alternate surface spellings
1 ¢ 1 A L7 bLys

/par/ read! 2% Fgooor 57

/pa'ra/ ‘teach!’ by Lz

/ldng/ ‘pass by!” & S or S

/lan'ga/ ‘shoot!” & LS

/bdn/ ‘become!’ &5 g O N1
/ba'na/ ‘make!’ e (e

/'bdrak/ intrans. ‘boil!’ Kby S 53 OF S 5
/bar'ka/ trans. ‘boil!’ a5 S5 or Ss

4

The final pair in (65) is unique in that it shows the effect of L-spreading through an
intervening root-final consonant and onto the stressed causative suffix. Only the Urdu-

based representation allows for correct indication of surface tones while avoiding
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awkward spellings which all but completely obscure any relationship between the two

stems. An analysis mistakenly linking lexical L with root-final /k/ rather than with /r/

would lead to the spelling shown to the far right of the bottom line in (65), the final

syllable of which is ambiguous with the aspirated level tone /kha/ ‘eat!’

A similar pair of verbs are /p3¢/ ‘arrive!” and /po'¢a/ “deliver!” As indicated by its
voicelessness, the root-final consonant has not been de-aspirated like those presented
above. Rather, the root is a contraction of an older form attested by the Urdu cognate
/pa'hund/ ‘arrive!” Writing lexical L with choti he after the vowel and before the final
consonant accounts for L-spread through that consonant and onto the stressed causative
suffix, while avoiding a spelling ambiguous with the aspirated level tone sequence /Cha/
(cf. /¢ha~/ ‘shade’). The spellings which correctly indicate surface tones are thus =

‘arrive!” and by 55 ‘deliver!” Again, any other analysis and related spellings would

complicate the interpretation of surface tones.

3.2.2.6  Writing of Other Low-Tone Words
Three remaining kinds of low-tone words warrant discussion, the first two involving a

small number of words and the third constituting a much broader pattern.

Writing of Polysyllabic Words Beginning with /h/

The tone and spelling issues related to words like /pa'tTjo/ (/ba't1jo/) ‘nephew’ and
/pa'ras/ (/ba'ras/) ‘steam’ are similar to those for words like /ha'mesa~/ ‘always’ which
were presented in 3.1.2.6. The latter begin with /h/ but are stressed on a non-initial

syllable, and like the former words bear low tone on all syllables preceding the stressed
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syllable, followed by a low-rising pitch on the stressed syllable. Most Gujar writers
simply write these words with initial choti he (e.g. yliws /ha'mesa~/ ‘always’), per
their familiarity with the spellings of Urdu cognates (e.g. adwes /ha'mesa/ ‘always’).
This practice actually constitutes a ‘shallow’ orthographic solution and is often followed
even by those normally advocating a phonetic approach to spelling. A surface

representation would mark the low-rising tone where it is heard on the stressed syllable,
and begin with a vowel since /h/ is not phonetically realized (e.g. QL&W‘ [A'me:Sd~]
‘always’, in which the first-syllable low tone still remains unwritten). A natural
application of this approach would spell the intransitive verb /hal/ [hdl]‘shake!” as Ja‘ ,
and its transitive (i.e. causative) counterpart /ha'la/ [a'ld:] trans. ‘shake!” as k‘,Jl . Such
spellings preclude a constant image of the Gojri root, as well as precluding a constant
word image between Gojri and Urdu. The Urdu-ized practice of simply writing initial
lexical L with initial choti he is the best solution for all words of this type.

Writing Low Tone in Words Featuring Initial Aspiration

Words in which low tone and aspiration co-occur (see 3.1.2.8) are most commonly
written with reference only to aspiration. Thus, /'tharo/ ['tPa:r3:] pl. ‘your’ is spelled
5, and /'thano/ ['tPa:n3 ]°to be found’ is spelled g . An alternative phonemic
approach representing both low tone and aspiration would yield awkward spellings for
/tharo/: s Jl.‘,.gﬁ or worse, o,g¢5. Ignoring the tone altogether is the best solution for

such words, since only a handful are truly indigenous and lack accepted Urdu spellings.

The interpretation of indigenous words like the two spelled above is greatly assisted by
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contextual clues (given the unique semantics of these two words), and I have not yet
encountered any ambiguities between such words and aspirated level-tone words.

Writing Low Tone not Associated with Loss of Aspiration

This category includes all words with Urdu cognates featuring medial /h/ before a long
vowel (see (53) in 3.1.2.6), as well as many which do not. The fact that Urdu medial /h/

corresponds to both Gojri high tone (3.1.2.7) and low tone (3.1.2.6) means that any
phonemic spelling approach which values compatibility with Urdu is forced either to
promote some spellings which are contrary to Urdu or to accept ambiguity in the

interpretation of choti he. Since most Gojri words of the type corresponding to medial /h/

before a long vowel in Urdu are in fact Perso-Arabic loans whose spellings are well-
known to literate Gujars, there is little warrant for promoting unique Gojri spellings
(although diacritics representing Urdu first-syllable short vowels must be omitted for
Gojri). Examples of such loans are shown in (66).

(66)  Spellings of Perso-Arabic loans pronounced with low tone in Gojri.

Word Gloss Urdu Pronunciation  Urdu Spelling
/mal/ ‘palace’ /ma'hal/ Joz (with bari he)
/jaz/ ‘ship’ /ja'haz/ o

/jad/ ‘jihad’ /ji'had/ sl

/'majar/ ‘refugee’ /mu'hajir/ 2l

Along with such borrowed spellings, some Gujar writers, including the editors of the
Academy dictionary, have been writing indigenous words of this type using do chashmi

he by analogy with Urdu-ized spellings for low tones resulting from de-aspiration (see
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3.2.2.4). Others write all such words with choti he, consistent with their writing of low
tones resulting from de-aspiration (by analogy with the spellings of loans like those in
(66)). Some common words for which such alternate spellings are used are shown in (67).

(67)  Alternate spellings for indigenous low-tone words not related to de-aspiration

word gloss with do chashmi he ~ with choti he
/'mara/ ‘our’ 5yl ”l.{..n

/mes/ ‘dairy buffalo’ g e

/male'ap/ ‘worm’ VR &«{-;Jw

Nlwa/ ‘get [someone] » jj L jj

to remove [article of clothing]!’ cf. s% /1a/ ‘remove [article of clothing]!’

In between the words which are clearly loans and those which are truly indigenous are
many more words which are not thought of as loans (and which might be indigenous) but
whose Urdu cognates do have known spellings. For a small number of words like /'’kani/
(/'gani/) ‘story’ the Urdu medial-/h/ spelling @L‘,S (/ka'hani/) might be abandoned in
favor of dl.@f, so that both dialects can be represented by a single form. Conversely,
words beginning with any of the plosives /p/, /b/, /t/, /d/, /¢/, 13/, 1t/, /d/, /k/, and /g/ but not
showing the initial voicing variation between dialects should always be written with the
Urdu spellings to avoid confusion about voicing, e.g. Jahﬁ /"badar/ ‘brave’ (Urdu
/ba'hadar/) and j\.‘,.i /par/ ‘rocky crag’ (Urdu /pa‘har/ ‘mountain’). For words
beginning with any other consonant (i.e. any lacking a homorganic voiceless or voiced

counterpart), there is no reason to promote a unique Gojri spelling (aside from unique
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Gojri endings), given the frequency of medial-/h/ loan spellings in the lexicon. In practice
such words are typically written with Urdu spellings, but the do chashmi he spellings are
also possible. Some examples of this variation are shown in (68).

(68)  Alternate spellings for Gojri low-tone words cognate with Urdu medial-/h/ words

do chashmi he Spelling Urdu Spelling (with choti he)
/na/ ‘bathe!’ ¥ W /mu'ha/
/'swaga/ ‘ashes’ Bl ,fL{.L /su'haga/ ‘ash’
/'mina/ ‘months’ L Pyt /ma'hina/ ‘month’
/sal/ ‘diarthea’ Jlgw JL{W /sa'hal/

The remaining problem, then, is that there are two competing representations for
unique Gojri low-tone words not resulting from de-aspiration. Since there are no low-
tone roots featuring initial short vowels which are not the result of de-aspiration, neither
choti he nor do chashmi he written before a long vowel create any ambiguities with high-
tone roots (assuming rejection of the ambiguous practice of writing choti he for low-tone
short vowels associated with de-aspiration, see 3.2.2.2). This is because both letters
accurately represent the pre-vocalic location of lexical L (whereas choti he represents
post-vocalic lexical L in high-tone words, provided it is consistently written after any
explicit vowel). Therefore, since both representations rightly represent lexical L
unambiguously and enjoy current use for large numbers of other Gojri words (assuming

validation of the iconic representation for low tones resulting from de-aspiration), the
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spelling of uniquely indigenous words like those in (67) must be determined with
reference to other criteria.

Two possible solutions are (1) to simply spell all low-tone words of this type with
choti he, or (2) to spell with do chashmi he all such Gojri words for which transparent
Urdu cognates are not found in modern Urdu dictionaries. Either solution is preferable to
subjectively determining the spelling of each word on a case-by-case basis. The first
solution may be preferable from the standpoint of maintaining constant word images

between Gojri and Urdu, but its adoption is somewhat complicated by the proliferation

of spellings like s ,lgo /maro/ ‘our’ in the Gojri literature of Indian-administered

Kashmir.4 The second solution would afford an overall representation of low tone that is

more uniform within Gojri itself, especially for text material that utilizes fewer non-
indigenous words (i.e. it would strengthen rather than dilute the association of do chashmi
he with the low toneme). Testing of both spelling patterns with new readers is needed to
determine which potential ambiguity poses the greater problem: (1) the confusion of such
do chashmi he spellings with spellings of words featuring initial voiceless aspiration; or
(2) the confusion of such choti he spellings with spellings of high-tone words, especially
those involving stems ending in /¢/ and a long-vowel suffix (e.g. dL‘,.S /ka~/ ‘we say’).
3.23 Evaluation Summary

The evaluation presented above obviously reflects my own conviction that a tone
representation which ‘joins’ the dialects and maximizes ease of transfer between Gojri and
Urdu is better than a representation that ‘splits’ the dialects and promotes unique Gojri
spellings. I have extensively documented the claim that a consistent one-to-one mapping

of grapheme to toneme is impossible for any representation that values compatibility
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with Urdu. A surface representation for Gojri must admit high functional loads (and
conflicting functions) for the letters do chashmi he and choti he, while still failing to
represent all of the contrastive surface phenomena (most notably, any level low tone
preceding a low-rising tone in words like /pige'ar/ (/bigi'ar/) ‘wolf).

The documentation demonstrates, however, that Urdu-based conventions in use by
some Gujar writers approximate a consistent representation of underlying lexical L. In
this view, do chashmi he and choti he are allographs of lexical L, and their distributions
are dictated by Urdu spelling patterns rather than by surface contrasts. Such Urdu-based
spellings correctly indicate the interpretation of surface tones while maintaining
consistency of word image within Gojri and between Gojri and Urdu.

The full range of Urdu-based conventions for the representation of Gojri tonal words
is presented in summary form in Table 8 below. The forms included in Table 8 are
representative of the broader spelling patterns which I believe are suitable for
standardization. I have not included any of the exceptional spellings noted elsewhere
above, for which only one or two examples exist in my present database. While all of the
spellings in Table 8 are in use in some quarter, neither they nor the patterns they
represent are applied consistently across-the-board.

It remains then for Gujar writers to decide together which conventions should be
standardized, and which kinds of tonal words should be spelled according to each
convention. The success of such decision-making will depend upon many factors,
including broad-based participation (geographically and dialectically), the linguistic facts,

and the testing of alternate solutions for representative tonal words like /'mara/ ‘our’

(olge vs. Jﬂﬁ)-
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Table 8. Urdu-based Conventions for Representing Lexical L in Gojri

1st O stressed 2nd O stressed 3rd O stressed

Pre-vocalic lexical L (corresponding to surface low tone) is represented by:

-initial choti he ‘43‘ ‘we’ oliewes ‘always’ Ll “tools’

/ham/ [hAm] /ha'mesa~/ [A'me:sd~] /hathe'ar/ [Athe'dr]
-do chashmi he 355045 ‘horse’  _wlxg ‘steam’ 35L& “wolf’
after initial /'koro/ ['kor3]  /pa'ras/ [pd'rd:s] /pige'ar/ [pige'd:r]
vd. consonant (/'goro/ ['go:rd])  (/ba'ras/ [ba'rd:s]) (/bigi'ar/ [bigi'd:r])
-do chashmi he after Ly ‘teach!’
non-initial vd. consonant /pa'ra/ [po'rd:]
-choti he 5L ship’
after initial /jaz/ [j&:z]

consonant in loans

-no marking s, pl. ‘your’

(with aspiration) /'tharo/['tha:rs:]

Post-vocalic lexical L (corresponding to surface high tone) is represented by:

-choti he S sister

indicating /¢/ /bén/ [béin]

-choti he C‘an./j ‘slander’
¢

with vowel diacritic  /'tumat/ ['timat]



Table 8 cont.

-choti he gy );; ‘rat’

after explicit vowel  /'¢do/ ['¢io]
(only loans for 2nd and 3rd columns)

-do chashmi he »% ‘read!’

after vd. consonant  /pdr/ [pAr]

104

oL ‘king’

/bad'sa/ [ba:d'

(/baé

'a/ [ba:'

S
a:

a:
]

]
)

2
5| S ‘unbeliever’

guma'ra [gumo'ra:]
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CHAPTER IV
COMPARATIVE GOJRI MORPHOSYNTAX
What follows is only a preliminary statement of Gojri morphosyntax. I have
necessarily limited myself to those topics which have a bearing on orthography and
dialectal variation. I have attempted to exhaust the morphological phenomena in my data,
while describing only those syntactic phenomena which are essential to understanding the
morphological data and about which something unique can be said with respect to Gojri.
Anyone having a basic familiarity with Indo-Aryan syntax should not be hindered by the
resulting gaps in my analysis. Throughout I have utilized Masica’s (1991) labels and
analytic categories to simplify cross-linguistic comparison. I have made no attempt,
however, to reconcile my analysis with that of Sharma for Punch-Rajauri Gojri (1982),

although I do point out descriptive differences involving the shape of the morphemes

themselves.
4.1 Noun-Phrase Constituents and Operations
4.1.1 The Structure of Nouns and Noun Phrases

4.1.1.1  Marked and Unmarked Nouns

From the perspective of their morphological structure, two subclasses of nouns can be
distinguished in Gojri. Some nouns bear an overt marker that encodes gender (masculine
vs. feminine), number (singular vs. plural), and case (nominative vs. general oblique vs.
general locative). Here, following common practice in Indo-Aryan linguistics, such nouns

are called ‘marked’.

105
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Other nouns do not bear an overt marker for these categories. Such nouns are called

‘unmarked’. (The oblique plural marker /-a~/ does not participate in this scheme of

things. It attaches to both marked and unmarked nouns. The same is true for the vocative
case marker in most of its forms.)

The stems of marked nouns are ‘bound’ elements in the sense that they cannot occur
on their own, without the inflectional marker. The structure of marked nouns can be
described as follows:

(69) STEM - INFL1 - (INFL2)

INFL1 is the obligatory marker for gender, number, and case. INFL2 is a slot for an
additional inflectional marker. This slot can be occupied by the oblique plural marker
/-a~/ and by most forms of the vocative case marker. For example, consider the suffixes
in (70):

(70)E. 0  mer-e-a layk bac-e-a
VOC 1S8.GEN-M.SG-VOC.M.SG  smart child-M.SG-VOC.M.SG

‘Oh my smart [boy] child!”’

The structure of unmarked nouns is shown in (71):
(71) STEM - (INFL2)
As stated above, unmarked nouns do not take the gender-number-case markers that occur
in the INFL1 slot of marked nouns. However, unmarked nouns do combine with the
INFL2 type of suffixes. For example consider the attachment of the oblique plural

marker /-a~/ to the unmarked noun /ri¢/ ‘bear’ in (72):

(72) ric-a~ (na) ‘(to) [the] bears’
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In addition to taking the oblique plural marker /-a~/ and vocative case markers, certain

stems of this class of nouns can also take an ablative case marker.

The stems of nouns from both categories may be further analyzed into roots and
derivational suffixes. The reader interested in Gojri derivational morphology should refer
to Sharma (1982), as I have not attempted any description of that topic here.
4.1.1.2  The Noun Phrase

The basic structure of the Gojri noun phrase is not distinct from that described by
Masica for Indo-Aryan generally (1991:373). The noun is the right-most element in the
phrase, with optional modifiers occurring to the left. While the order of these modifiers is
not rigid, it may be generalized as follows:

(73) (Gen P) / (Dem) (Quant) (Adj P)* (Gen P) + N

(The asterisk (*) indicates that more than one such constituent may occur in the specified
location.)

That is, a noun phrase consists of a noun, preceded by an optional genitive phrase, one or
more optional adjective phrases, an optional quantifier, and an optional demonstrative or
genitive phrase. A genitive phrase consists of another noun and the genitive postposition

/k-/ ‘of’, and may indicate possession (e.g. /mumtaz ki/ ‘Mumtaz’s [feminine noun]’)
or quality (e.g. /makat ki/ ‘of corn’). An adjective phrase usually consists of an
adjective, optionally preceded by an adverb of degree, e.g. /muc layk/ ‘very intelligent’.

The relative order of these constituents is shown in examples (74)-(76):

(74) kayan k-a tre bar-a Son-a sar
Kaghan GEN-NOMM.PL three big-NOM.M.PL beautiful-NomMmMPL lake

‘Kaghan’s three very beautiful lakes’
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(75) wé do lam-a kablt jan-a
3pl.DiISTNOMM two long-NOMM.PL Afghani man-NOM.M.PL

‘those two tall Afghani men’

(76) ayub k-a do bar-a son-a lakar1 k-a
Ayub GEN-NOM.M.PL two big-NOMM.PL beautiful-NOMMPL wood GEN-F.S
sanduk
chest

‘Ayub’s two very beautiful wooden chests’

Noun phrases which are more complex may include a relative clause:1

(77)E. koe jir-o swat1 th-o, (6 nokri
INDEFNOM.M.SG REL-NOM.M.SG Swati PAST-M.SG 3sg.DIST wage.labor

kar-t-o)
do-IMPFV-M.SG

‘The one who was a Swati, (he would be doing wage labor).’

(78)W.  jir-a jan-a ne mer-1 yd baks-1 khol-0-1,
REL-OBL.M.SG man-OBLM.SG AG 1S.GEN-F 3sg.PROXNOMF box-F  open-PERF-F

(hi~  us jan-a na l1-i~ g-1)
1s.NOM 3sg.DIST.OBL man-OBL.M.SG DAT take-1s FUT-F

‘Whichever man opens this box of mine, (that man I will take).’
4.1.2 Gender and Number
Unmarked nouns have inherent gender, while their number in a given context will be
coded elsewhere in the noun phrase. Marked nouns are inflected to distinguish masculine
from feminine and plural from singular (the latter not in all instances) within a single

suffix. Table 9 shows the inventory of these gender-number agreement suffixes:
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Table 9. Gender-Number Agreement Suffixes

Eastern Western
m.sg. ) )
m.pl. -a -a
f.sg. -1 -1
f.pl. -1~ -1

Masica uses the term ‘adjectival concord’ (AC) (1991:260) for suffixes of this type. In
addition to marking nouns and adjectives, these AC suffixes occur widely within the verb
phrase. Within the noun phrase these suffixes denote unmarked or nominative case.

Note that feminine singular and feminine plural are collapsed in the Western dialect.
Since singular and plural number are also often collapsed in the verbal morphology of this
dialect, number can only be distinguished for feminine nouns by means of a quantifier, by
context, or by the number of a pronoun. The distinction between feminine singular and
feminine plural is maintained in the Eastern dialect only on marked nouns (optionally -
and normally omitted in nominative if clear from a quantifier or pronoun), the relative
pronoun, verbs, and auxiliaries. Adjectives, the genitive postposition, and other modifiers
in the noun phrase take the feminine singular suffix for agreement with feminine plural
nouns. Compare the Eastern and Western sentences in (79), noting the distribution of the

feminine plural suffix /1~/:

(79)E.  us k-1 nik-1 t-1~ jir-1~  th-i~
3sg.DIST.OBL GEN-F.SG small-F.SG daughter-F.PL REL-FPL PAST-F.PL

te wé rot-1~ un-a~ jug-1  th-1~
and 3pl.DISTNOM bread-F.PL 3pl/HON.DIST.OBL-PL.OBL for-F.SG PAST-F.PL

‘His little daughters that were, those breads were for them.’
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W. us k-1 nik-1 d-1 jir-1 th-1
3sg.DIST.OBL GEN-F small-F daughter-F REL-F PAST-F

te  wé rot-1  un jug-1 th-1
and 3pl.DISTNOM bread-F 3pl/HON.DISTOBL for-F PAST-F

‘His little daughters that were, those breads were for them.’

413 Case and Postpositions

Case relations in Gojri are encoded by means of three inflectional categories,
representing three degrees of proximity to the noun stem. Masica organizes these
categories as follows for Indo-Aryan languages: Layer I, consisting of suffixes; Layer II,
consisting of morphemes whose attachment is mediated by a Layer I suffix; and Layer III,
consisting of morphemes mediated by a Layer II element (1991:231-234). Nominative or
‘direct’ case is unmarked in Gojri; stems bearing adjectival concord function as subject in a
wide variety of constructions and as ‘patient’ in ergative constructions.
4.1.3.1  Layer I: Case-Marking Suffixes

Most of the case-marking suffixes occur in the INFLI slot of the Gojri noun (and
therefore do not occur on unmarked nouns), while some of them occur in the INFL2 slot.

/-a/ oblique masculine singular: attaches in the INFLI slot to indicate that a
postposition further specifying case will follow a marked masculine singular noun. It
cannot occur without a following postposition.

/-a~/ oblique plural: attaches in the INFL2 slot to indicate that a postposition
further specifying case will follow a plural noun. It attaches after feminine AC suffixes
on marked nouns, but deletes the AC vowel /a/ when attaching to a marked masculine
plural. When affixed to an unmarked noun, this suffix may be the only morphological

indication of plurality. In the Eastern dialect only, other constituents of the noun phrase,
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including numerals and possessive adjectives, normally take this oblique plural suffix to
show agreement with a head noun so marked. It cannot occur without a following
postposition.

/-€/ locative singular: attaches in the INFLI slot of marked masculine singular
inanimate nouns and to the stems of various possessive adjectives, postpositions, and
adverbs to indicate abstract location. (Location is expressed for other types of nouns by

means of postpositions such as /ma/ ‘in’.) Nouns and postpositions which have nothing

to do with locative or temporal notions cannot be so marked.

(80O)W. ek diare ek bud-T a ga-0-1, us
one day-LOoC one old-F come gO-PERF-F 3sg.DIST.OBL

deén-1 k-¢ der-e.
woman-F GEN-LOC home-LOC

‘One day an old woman came to that woman’s home.’
/-e~/ locative plural: attaches in the INFL1 slot of inanimate marked masculine

plural nouns to indicate abstract location. It may also attach to plural possessive
adjectives and to the plural demonstrative stems /in-/ and /in-/. This morpheme occurs
only in the Eastern dialect, and Sharma (1982) does not report it for Punch-Rajauri Gojri.
Unlike the locative singular it cannot occur with the genitive postposition (*/ke~/).

(81)E. hu~  thar-e~ der-g~ cal-u~ k-o
1s.NOM 2pl/HON.OBL-LOC.PL home-LOCPL go-1sg FUT-M.SG.NOM

‘I will go to your homes.’

/-u/ ablative case: attaches in the INFL2 slot of select unmarked singular nouns to

form adverbs indicating abstract point of origin:
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(82) sir-u ‘completely’ (lit. ‘from the head’)
mund-u ‘from the beginning’ (lit. ‘from the trunk”)

Eastern speakers from the Muzaffarabad area have the variant /-u~/ in their speech, as do
speakers of the Punch-Rajauri dialect (Sharma 1982:92). Some Western speakers have the
variant /-0~/ in their speech.

/-a/ vocative masculine singular: this and other vocative case suffixes mark the
addressee. The vocative masculine singular suffix is phonetically identical to the oblique
masculine singular, but unlike the oblique, it can attach to unmarked nouns and cannot be
followed by a postposition. On marked masculine nouns and modifiers in the Eastern
dialect, the attachment of this suffix in the INFL2 slot changes the masculine singular AC
marker in the INFLI slot from /-o/ to /-e/ as shown in (83).

(83) mero + a > merea

It attaches in the INFL2 slot of all unmarked masculine nouns, but does not attach to
unmarked modifiers. Note the marking on the marked adjective /nik-/ ‘little’ and the
unmarked noun /put/ ‘son’ in (84)a. Note the marking on the marked noun /bac-/ ‘child’
and the lack of marking on the unmarked adjective /layk/ ‘smart’ in (84)b.

(84)E.a. o  mer-e-a nik-e-a put-a
VOC 1Sg.GEN-M.SG-VOCM.SG little-M.SG-VOC.M.SG SONn-VOC.M.SG

‘Oh my little son!’
b. o mer-e-a layk bac-e-a
VOC 1sg.GEN-M.SG-VOCM.SG smart child-M.SG-vOC M.SG

‘Oh my smart [boy] child!”’



113

The change of the AC marker from /-5/ to /-e/ does not apply when the addressee is
senior to the speaker and denoted by a marked noun such as /¢aco/ ‘paternal uncle’,
/kako/ ‘paternal uncle’, or /babo/ ‘old man.’ In these cases in the Eastern dialect, and for
all occurrences of this suffix in the Western dialect, the suffix attaches in the INFL1 slot,

replacing the AC vowel rather than changing it:

(85)E. 0  mer-e-a kak-a
VOC 1sg.GEN-M.SG-VOC.M.SG paternal.uncle-VOC.M.SG
‘Oh my uncle!”
W. o mer-a kak-a

voC 1sg.vOCM.SG paternal.uncle-voC.M.SG

‘Oh my uncle!”
The form /kak-e-a/ is possible in the Eastern dialect but normally reserved for good-

natured teasing, as it does not convey appropriate respect (cf. Sharma 1982:88).

/-e/ vocative feminine singular (Eastern only): attaches in the INFL2 slot of marked

feminine nouns and associated marked modifiers, but may not attach to unmarked nouns
and modifiers:

(86)E.a. o mer-i-¢ nik-1-¢ bén
VOC 1Sg.GEN-F.SG-VOCF.SG little-F.SG-VOC.F.SG sister

‘Oh my little sister!’

b. o mer-1-¢ layk betk-1-e
VOC 18g.GEN-F.SG-VOC.F.SG smart girl-F.SG-VOC.F.SG
‘Oh my smart girl!’

c. asrif k-1-e t-1-e
Ashrif GEN-F.SG-VOC.F.SG daughter-F.SG-VOC F.SG

‘Daughter of Ashrif!’
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In the Western dialect, the vocative is unmarked for all feminine singular nouns and
associated modifiers:
®7)W. o mer-1 d-1
vocC 1sg.GEN-F daughter-F

‘Oh my daughter!’

/-9/ (/-9~/) vocative plural: attaches to the stem of unmarked nouns and after the AC

suffix on marked feminine nouns and modifiers. Its Eastern form is identical in shape to

the vocative interjection /o/ ‘Oh!” In (88), note its attachment to the marked modifiers
/mer-/ ‘my’ and /nik-/ ‘little’, and to the marked noun /t1/ (/d1/) ‘daughter.’

(88)E. o  mer-1-o nik-1-o t-1-0
vOC 1sg.GEN-F.SG-VOC.PL little-F.SG-vOoC.PL daughter-F.SG-vOC.PL

‘Oh my little daughters!’

W. o5 mer-1-o~ nik-1-o~ d-1-o~
voc 1sg.GEN-F-voc.PL little-F-voC.PL daughter-F.SG-vOC.PL

‘Oh my little daughters!’

In the Eastern dialect it attaches to marked masculine nouns and modifiers after the AC

suffix, changing the AC vowel from /a/ to /e/ as shown in (89):
(89)E. mera + 0 > mered

In the Western dialect it attaches directly to the stem of marked masculine nouns. The
vocative plural does not attach to unmarked modifiers in the Eastern dialect, or to any
modifiers in the Western dialect. Consider examples (90)-(91).

(90)E. 0  mer-e-o layk pit-o
VOC 1Sg.GEN-M.PL-VOC.PL smart son-vVOC.PL

‘Oh my smart sons!’
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W. o mer-a layk piut-o~
vOC Isg.GEN-M.PL smart son-vVOC.PL

‘Oh my smart sons!’

(91)E. alla k-e-o band-e-o
Allah GEN-M.PL-VOC.PL man-M.PL-VOC.PL

‘Men of Allah!’

W. alla k-a band-o~
Allah GEN-M.PL man-vVOC.PL

‘Men of Allah!’

As noted for the vocative masculine singular, so here the plural suffix attaches directly to
the stem of marked nouns denoting seniority:

(92)E. 0 mer-e-o kak-o!
VOC 18g.GEN-M.PL-VOCPL paternal.uncle-voc.pL

‘Oh my uncles!’

W. o mer-a kak-o~
vOC 1sg.GEN-M.PL paternal.uncle-vocC.pPL

‘Oh my uncles!’

Nominal Paradigms

Tables 10-12 present the regular inflections for marked animate nouns, marked
inanimate nouns, and unmarked animate nouns, respectively; summarizing the

distributions and attachments of the Layer I suffixes.
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Table 10. Inflection of Marked Animate Nouns: /bac-/ ‘child’

Nom sg. [Nom pl. |Oblsg. |Oblpl. |Vocsg. |Vocrpl

masc. E |baco baca baca baca~ |bacea | baceo

w " " " " baca baco~

fem. E |baci baci~ |baci baci~a~ |bacie |bacio
w " baci " bacia~ |baci bacio~

Table 11. Inflection of Marked Inanimate Nouns: /déar-/ (/d1ar-/) ‘day’

(Kashmir variant is /teéar-/)

Nom sg. [Nom pl. |Oblsg. |Oblpl. | Locsg. Loc pl

masc. E |deéaro |deara |dcéara |deara~ | deare deare~
W |diaro |diara |diara |diara~ |diare | -———————-
fem. E |dear1 |deéar1i~ |dear1  |dearira~| -—-—--—-—-—--—| —m——————-
W |diar1 |diari |diar1 |diarias |-----------mmo -m-mmm-eo

Table 12. Inflection of Unmarked Animate Nouns: /put/ ‘son’, /bén/ ‘sister’

Nom sg. |[Nom pl. |Oblsg. |Oblpl. |Vocsg. |Vocpl.
masc. E |put put put puta~ puta putd
W " " " put piito~
fem. E |bén bén bén béna~ | bén béno
w " " " " " béno~

Unmarked inanimate nouns are inflected identically to those in Table 12, but only for

nominative and oblique cases as they cannot take vocative suffixes.
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4.1.3.2  Layer II: Postpositions Mediated by Oblique Case

4.1.3.2.1 Primary or Case-Marking Postpositions
Case-marking postpositions follow oblique-case nouns and pronouns.

/ne/ agentive case: marks the agent of an ergative construction. In addition to the
marking of agents with /ne/, ergative constructions in Gojri feature the perfective

‘participle’ of a transitive verb (see 4.2.1.1), the nominative agreement (~AC) of which is
always with the grammatical object rather than with the agent/subject:

(93)E. us jan-a ne wd betk-1 her-0-1
3sg.DIST.OBL man-OBLM.SG AG 3sg.DISTNOMF girl-F.SG see-PERF-F.SG

‘That man saw the girl.’
(94)W.  bacéa ne k-1-o, is dén-1 ne hu~
king AG say-PERF-M.SG 3sg.PROX.OBL woman-F AG 1sg.NOM

bac¢-a-e-o
save-CAUS-PERF-M.SG

“The king said, ‘This woman saved me.’

The most common use of /ne/ in discourse is with verbs of speaking like that in the first

clause of (94). In such contexts where there is no expressed object, the agreement of the
perfective form of the verb defaults to masculine singular.

In constructions where an indirect object is marked with dative case, /ne/ may mark
the subject. Compare (95) with (96) and (97):

(95)E.  jawed na pes-a de-n-a he~
Javed DAT money-NOMM.PL give-INF-NOM.M.PL 3pl.PRES

‘Javed needs to give money.’
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(96)E.  jawed ne asrif na pes-a de-n-a hg~
Javed AG Ashrif DAT money-NOMM.PL give-INF-NOMM.PL 3pl.PRES

‘Javed needs to give Ashrif money.’

(97)W. ham ne apan-1 bed-a~ na dwa-1 den-1 ¢
IpNOM AG REFL-F  sheep-OBLPL DAT medicine-F give-INF-F PRES

‘We need to give medicine to our sheep.’

The agentive postposition is reduced to /e~/ or /e~/ in certain pronominal forms,
particularly in the Western dialect (see 4.1.4).

/te/ ablative case: most commonly marks source or origin (cf. English ‘from”) as in
(98), and the undergoer of verbs of asking as in (99):

(98) 18 jel te  hu~ kis-Sane nas-u~
3sg.PROX.OBL jail from 1sg.NOM INDEF.OBL-way run.away-1lsg

‘How shall I escape from this jail?’

(99)E. us ne nikar-1 te  pucCh-e-o
3sg.DIST.OBL AG smallest-F.SG from ask-PERF-M.SG

‘He asked the smallest [girl].’
It may have an instrumental sense, as in (100):

(100)W. sat-a~ mu-a~ te wa kha-g th-T1.
seven-OBL.PL mouth-OBL.PL from 3sg.DIST.NOMF eat-2/3 PAST-F

‘She ate with seven mouths.’
It may also indicate the agent in certain passive constructions (cf. English ‘by’):

(101) wé us te xus ho-e-a
3pl.DIsSTNOM 3sg.DIST.OBL from happy be-PERF-M.PL

‘They were gladdened by him.’
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/te/ is also used in comparatives (cf. English ‘than’):
(102)W. mer-¢ te dad-o jan-o be kae €
1sg.0BL-LOC from powerful-M.SG.NOM man-M.SG.NOM also INDEF.SG PRES

‘Is there anyone stronger than [?’

The Western sentence in (102) shows /te/ following locative case, as it may follow either

oblique or locative case in that dialect. In Eastern it may occur only with oblique case.

Dr. Sabir Afaqi tells me that the variant /tu~/ is in his own speech (recall the ablative
suffix variant /-U~/) and that /te~/ is used in other parts of Kashmir. Sharma reports the
forms /du~/ and /ttu~/ for Punch-Rajauri Gojri (1982:192). The Kunhari Muhajar
Bakarwals from whom I elicited the word list in Appendix B have the variant /de/.

/k-/ genitive case: normally indicates that there is a relationship between two

nominal elements, particularly one of association or possession (cf. English ‘of’):

(103)E. us k-a pes-a w1l muk g¢-1-a
3sg.DIST.OBL GEN-M.PLNOM money-M.PL.NOM also finish go-PERF-M.PLNOM

‘His money ran out too.’

(104)W. vyo kak-a k-o gor-o €
3sg.PROX.NOM.M paternal.uncle-OBL.M.SG GEN-NOMM.SG horse-NOM.M.SG PRES

‘This is Uncle’s horse.’

Like other marked nouns and modifiers, the genitive postposition takes the full
complement of nominative AC endings (save the feminine plural in Western) along with
whatever locative, oblique, and vocative suffixes are allowed for marked words in a given
dialect. When occurring in the nominative with a single noun, it indicates reference (akin

to the English ‘concerning’, ‘about’, ‘with respect to’):
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(105)W. us-e~ de ko na k-1,
35g.DISTOBL-AG giant GEN-NOMM.SG NEG ~ Say-PERF-M.SG

‘He didn’t speak about the giant.’

Sharma reports /g-/ as the genitive postposition for Punch-Rajauri (1982:121). This form
is sometimes heard following nasals in Pakistan, particularly in Western varieties (see
2.5.5). In some Western varieties it also occurs in contexts like /lakar1 go (sanduk)/
‘wooden (chest)’ (lit. ‘chest of wood’). Further research is needed to establish the
distribution of this variant.

/na/ dative case: marks direct and indirect objects as in (106) and (107), respectively,

the direction (‘to’) or purpose of (‘for’) the verbal action as in (108) and (109),
respectively, and the experiencer subject in any ‘dative subject’ construction (Masica
1991:346) like that in (110):

(106)W. tam ke  kar-e ri¢ na
2pl.NOM what do-2/3 bear DAT

‘What shall you do to the bear?’

(107)W. ham na rozi xuda di-e
Ip. DAT daily.wage God give-2/3

‘God gives us [our] livelihood.’

108)E. a ja r-€-o ban na
pay ]
brother go stay-PERF-M.SG forest DAT

‘The brother left for the forest.’

(109)E.  hu~ ter-¢ nal béa  kar-un na a-e-o hu~
Isg.NOM 2sg.0BL-LOCWith marriage do-INF.OBL DAT come-PERF-M.SG.NOM 1sg.PRES

‘I have come to marry you.’
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(110)E. badsa na lér  &dr-0-1
king DAT anger climb-PERF-F.SG

“The king got angry.’ (lit. ‘Anger climbed the king.”)

In the Western dialect, the dative postposition is reduced to /-a~/ in third person singular

pronominal forms.
4.1.3.2.2 Other Layer II Postpositions

These postpositions occur with locative or oblique case. In Western there may be
less precision about whether locative or oblique case is required for a given use of a
postposition.

/dar/ (/ta/) showing directionality: specifies direction of the verbal action. It

overlaps somewhat with the dative postposition /na/ but is not used for experiencer

constructions. The distributions of this postposition are not identical for both dialects.
In Eastern it follows locative case:

(111E. ter-¢ dar  xat likh ke tor-u~
2sg.GEN-LOC toward letter write CP send-1sg

‘Shall I write you a letter and send it?’

The Western variant follows oblique case:

(112)W. s jan-a ne ¢chat  mar-1-o but-a ta
2sg.PROX.OBL man-OBLM.SG AG grabbing hit-PERF-M.SG tree-OBLM.SG toward

nap-un ta
catch-INF.OBL toward

‘This man grabbed at the tree to catch hold of it.’
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/ma/ ‘in’: occurs with oblique case:

(113)W. wo dak-a~ ma chap g¢-1-o.
2sg.M.DIST.NOM mountain-PL.OBL in hide go-PERF-M.SG.NOM

‘He hid in the mountains.’
/tak/ showing extent or limit - as far as, until’: occurs with oblique case in

adverbials of place and time:

(114) WO 1S hath tak sax1 th-o
3sg.DISTNOMM 3sg.PROX.OBL hand until generous PAST-M.SG

‘He was generous to this extent, ...’

(115)W. hon tak yé thand-1 ho ja-t-1.
now until 3pl.PROXNOM  cold-F  be go-IMPFV-F

‘These would have cooled off by now.’

/turi/ (/tuni/) showing extent or limit - ‘as far as, until’: occurs with oblique case

in adverbials of place and time:

(116)E. aja~ tir1 min-na xat ni mil-e-o
now until 1sg.OBL-DAT letter NEG meet-PERF-M.SG

‘Until now I have not received a letter.’

(117)E.  balakot te budgra~ turi ek jip an-0-1 th-1
Balakot from Budgran until one jeep bring-PERF-F.SG PAST-F.SG

‘[We] brought a jeep from Balakot to Budgran.’

/waste/ showing benefaction or purpose -‘for’: occurs with oblique case, marking
the indirect object or indicating purpose (a use in which it overlaps with with /na/ and

/dar/ (/ta/)):
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(118)W. apan-a waste bandukh be 1-1~-o~
REFL-OBLM.SG for  gun also take-FuT.iMP-2pl

‘Choose guns for yourselves.’
(119)E. s gal waste me~  yé cal-a-e-a
3sg.PROX.OBL word for  1sg.AG 3pl.PROX.NOM go-CAUS-PERF-M.PL.NOM

‘[It was] for this matter [that] I sent these [people].’

/jug-/ showing benefaction -‘for’: occurs with oblique case. Agreement is with head

noun in Eastern, where it takes the full complement of AC endings minus the feminine

plural.

(1200E. yé do rot-1~  ter-a jug-1  he~
3pl.PROX.NOM two bread-F.PL 2sg.GEN-OBLM.SG for-F.SG 3pl.PRES

‘These two pieces of bread are for you.’

My Western-speaking research associate reports that in his dialect the feminine ending
works for head nouns of both genders, but the masculine endings only work when the
head noun is also masculine:

(121)W.a. gor-o ter-a jug-1 ¢
horse-NOMM.SG  2Sg.GEN-OBLM.SG fOor-F PRES

‘The horse is for you.’

b. *yd ca ter-a jug-o €
3sg.PROXNOMF tea 2sg.GEN-OBLM.SG for-NOM.M.SG PRES

*This tea is for you.” (ungrammatical)

/layk/: approximates /waste/ in meaning. It occurs with locative case in the idiom

shown in (122).
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(122)E.  mer-¢ layk kae xizmat hg
1sg.GEN-LOC from INDEFM service 2/3sg.PRES

‘Is there anything I can do for you?’ (lit. ‘From me is [there] any service?)
/sameét/ showing inclusion: occurs with oblique case:

(123)W. bas rot-1  kha-n k-a ser g, mer-¢ samet
stop bread-F eat-INF.OBL GEN-M.PL.NOM lion PRES 1sg.GEN-LOC together

‘[ They] are lions only of food-eating, myself included.’

4.1.3.3  Layer III Postpositions

This final category includes all remaining postpositions. These are optionally or
necessarily mediated by the genitive /k-/ or ablative /te/ postpositions from Layer II.
Most of the stems involved may also occur as adverbs, a use distinguished by placement
in a position other than post-nominal together with the lack of a Layer II mediating
postposition.
4.1.3.3.1 Postpositions Mediated by the Genitive-Locative Postposition /ke/

Postpositions of this type occur optionally with the genitive postposition inflected
for locative case, i.e. /ke/ or with the locative form of a possessive adjective (see 4.1.4).
With or without /ke/, the modified noun must be in the oblique case. Those adverbs
which are formed by adding the ablative suffix /-u/ to postpositions of this type cannot
occur with /ke/, but rather occur with an oblique-case noun phrase.

/nal/ instrumental-sociative postposition (Masica 1991:235). Consider these

examples:

(124)E. mer-¢ nal sadi  kar 1-1-e

1sg.GEN-LOC with marriage do take-FUT.IMPV-2sg

‘Marry me.” (more lit. ‘Contract marriage with me.”)
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(125)E. mar-a mulx ma ka dat-i-a~ nal kap-e~
1pl.GEN-NOMM.SG country in  grass sickle-F.SG-OBL.PL with cut-3pl

‘In our country grass is cut with sickles.’
With the ablative suffix it forms the adverb /nali/ which has an ablative-sociative sense:

(126)E. pes-a wi aj bat-a~ nal-a  ni kho-t-a
money-NOM.M.PL also today tree-OBL.PL with-ABL NEG pick-IMPFV-M.PL

‘And another thing, today money isn’t picked from trees.’

(127)W. wa mer-¢€ nal-u  xapa ¢
3sgg.DISTNOMF 1sg.GEN-LOC with-ABL upset PRES

‘She is upset with me.’
/bi¢/ ‘in, into’:

(128)E. pani k-e¢  bi¢ g-1-0 te  bes r-e k-o
water GEN-LOC in ~ gO-PERF-M.SG then sit stay-2/3sg FUT-M.SG

‘When it goes into water it will sit down.’
With the ablative suffix it forms the adverb /bicu/ ‘from out of”.
/héth/ ‘under’:

(129)W. ek but-a k-¢ heth cal ke yo so  1-1-0
one tree-OBL.M.SG GEN-LOC under go CP 3sg.PROX.NOM.M sleep stay-PERF-M.SG

‘Going under a tree he went to sleep.’

With the ablative suffix it forms the adverb /héthi/ ‘from under’.
/kol/ (/kole/) showing proximity or possession: occurs necessarily with /ke/ after
unmarked nouns in the Eastern dialect (130), without /ke/ after locative first and second

person prounouns (131), and optionally with /ke/ after marked oblique nouns.
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(130)E. nokar ho-we  mer-¢ kol
servant be-2/3sg 1sg.GEN-LOC by

‘I should have a servant.” (lit. ‘A servant should be by me.”)

The Western variant reflects addition of the locative case suffix /-¢/:

(131)W. us k-¢ kol-e ek baks-1 th-1
3sg.DIST.OBL GEN-LOC by-LOC one box-F  PAST-F

‘She had a little box.’ (lit. ‘By her was a little box.”)

With the ablative suffix it forms the adverb /kolil/ ‘from near’.
/andar/ ‘inside of”:

(132)E. ek min-a k-¢ andar andar xir-o phut
one month-OBL.M.SG GEN-LOC inside inside diamond-NOM.M.SG break

ja-e k-o
g0-2/3sg FUT-M.SG

‘The diamond will break within one month.’
With the ablative suffix it forms the adverb /andri/ ‘from out of”.
/apar/ (/upar/) (/po/) ‘on’: The form /apar/ (/upar/) is used with or without /ke/,
while an additional Western variant /po/ occurs only without /ke/:

133)E. ra apar laraz te saxt-T b1
p
pathon  trouble and hardship-F.sG also

‘On the way there is trouble and also hardship.’
(134)W. 1s ra po ¢al
3sg.DIST.OBL path on go

‘Walk on this path!’
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(135)E. ek anguth-1 th-1 hath k-e apar
one ring-F.SG  PAST-F.SG hand GEN-LOC on

‘There was one ring on [her] hand.’

(136)W. gor-a k-¢ upar lad
horse-OBLM.SG GEN-LOC on load

‘Load [it] on the horse!’

In Eastern, /apar/ with the ablative suffix forms the adverb /apru/ ‘from off of’.
/age/ ‘ahead of’, ‘before’: consists of the root /ag-/ and the locative suffix /-g/. It
occurs optionally with /ke/ in locative constructions or /te/ in directional constructions:

(137)E.  ham  in-a~ te ag-e hi cal-t-a~ cal-t-a~
Isg.NOoM 3pl.DIST.OBL-OBL.PL from ahead-LOC EMPH ZO-IMPFV-ADV gO-IMPFV-ADV

ja r-e-a apan-1 ja  apar
g0 stay-PERF-M.PL REFL-F.SG place on

‘Way ahead of them we went on and went on - we went to our own place.’

(138)W. mar-a der-a haripur k-¢ ag-€ €
Ipl.GEN-NOMM.PL home-NOM.M.PL Haripur GEN-LOC ahead.of PRES

‘Our households are beyond Haripur.’

/piche/ ‘behind’: consists of the root /pi¢h-/ and the locative suffix /-¢/. It may occur
following /ke/ or /te/ depending upon the context, or without any preceding postposition.

. a te 1ch-¢ tam 1r-€ ag-a ric é.
139)W. kal pich phi lag-a i¢ kad
yesterday from behind-Loc 2pl.NoM wander-2/3 CONT-M.PL bear after

‘Since yesterday you have been wandering around after the bear.’
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/samne/ (/samle/) ‘across from’: occurs necessarily with /ke/:

(140)E. alla k-¢  samn-¢ te min-na ke k-e
Allah GEN-LOC across.from-LOC and 1sg.OBL-DAT what say-2/3sg

‘Before Allah, what should [you] say to me?’
4.1.3.3.2 Postpositions Mediated by the Ablative Postposition /te/

Postpositions of this type occur necessarily with the ablative postposition /te/ after
an oblique case noun or pronoun. These include /bad/ “after’, /kad/ “after’ (synonymous
with /bad/), /par/ “across’, /péla~/ ‘before’ (which when occurring without /te/ is an
adverb rather than a postposition), and /swa/ ‘without’.

Those adverbs which are formed by adding the ablative suffix /-0/ to postpositions of
this type occur not with /te/, but with an oblique-case noun phrase. These include /kada/
‘afterwards’ and /paru/ ‘from across’.

4.14 Pronouns and Demonstratives

Tables 13-15 below contain the Gojri personal pronouns in their various inflections,
of which the third person nominative forms in tables 14 and 15 also function as
demonstratives. Indefinite and relative pronouns, along with their corresponding
interrogative forms, are shown in tables 16-17. The reflexive pronoun is shown in
Table 18.

For the purpose of highlighting variation, I have only shown ditto marks wherever a
form in a paradigm is identical to the one directly above. Genitive forms are generally
shown only with masculine singular AC suffixes, although all of the suffixation shown for
the noun in tables 10 and 11, save the the feminine plural suffix, is equally applicable.

Similarly, oblique forms are generally shown only with the dative postposition /na/,
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although the ablative postposition /te/ also occurs with the same set of forms (however,
with /te/, the Western singular stems are identical to those shown for Eastern in Table 13;

the distribution of other postpositions varies).

First and Second Person Pronouns

Table 13. First and Second Person Pronouns/Possessive Adjectives

Nom |Ag Obl Gen
w/Dat | w/masc.sg.

Isg. E |hi~ |me~ minna | mero

w" " manna |"
1pl. ham | ham ne 'ham na ‘maro
2sg. E |to~ te~ tinna | tero

W to " tanna "
2pl. tam |tam ne |tam na |tharo

The ‘genitive’ forms in Table 13 are possessive adjectives in form and function, i.e.
their inflection and distribution are identical to that for marked adjectives (cf. Masica
1991:251). Forms shown as fused to postpositions are those which only occur when
there are no intervening words between the pronoun and postposition. The postposition
is shown as a separate word wherever the shape of both morphemes remains unaltered by
intervening words.

As noted in 2.5.3, the Eastern first and second person plural agentive and
oblique/dative forms shown here contract when there is no intervening word:

(141) Contracted Eastern Agentive and Oblique/Dative Forms
Underlying Form Pronunciation Gloss

/ham ne/ [hAmne:~] ‘we [did]’
/tam ne/ [tAmne:~] ‘you [did]’



/ham na/

/tam na/
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[hAmna:~]
[tAmna:~]

‘to us’
‘to you’

In the Eastern dialect, second person plural pronouns and associated agreement in the

verb phrase are used honorifically for singular referents. The Western variety spoken by

the Allaiwal Muhajar Bakarwals does the same (see Appendix B, words 203-204), but the

Allaiwal Bakarwal variety (my Western reference dialect) does not. This honorific device

is reported as normative for addressing elders. However, I have only rarely heard children

use it when speaking to their parents or grandparents. It is more commonly used by

adults addressing persons of higher social rank, a practice which may be spreading under

the influence of Hindko and Urdu.

Singular Demonstrative Pronouns

Table 14. Singular Demonstrative Pronouns

Nom |[Nom |Obl Obl Obl

masc |fem |w/Ag |w/Dat |w/Gen
3sg.prox. |yo yd is ne |is na |is ko
3sg.dist. |wé/ 6|wd/ 6|us ne |us na |us ko

In the Western dialect, the third person agentive and dative forms of the oblique

shown here normally contract when there is no intervening word:

(142)

Contracted Western Oblique Forms: Agentive and Dative

underlying form

/is ne/
/us ne/
/is na/
/us na/

pronunciation

gloss

‘he/she/this one [did]’
‘he/she/that one [did]’
‘to him/her/this one’
‘to him/her/that one’
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The third singular distal variant /6/ is used for both genders, and occurs unchanged
with all case-marking postpositions when there is an intervening noun. For example,
/6 (betk1) ne/ ‘that (girl) [did]’ is grammatical, but /*6 ne/ ‘she [did]’, is not. If there is
no intervening noun, then the oblique form /us/ is required.

Plural Demonstrative Pronouns

Table 15. Plural Demonstrative Pronouns

Nom Obl Obl Obl
w/Ag w/Dat | w/Gen
3pl.prox. E |yé ina~ ne |ina~ na |in ko
variant E |---------|-------—-| - fna~ ko
Wwi" inne |inna |in ko
variant W |--------=| -=--mmmmm | s oo ingo
3pldist. E |wé una~ ne |Una~ na un ko
variant E |--------|---mmmmmm oo una~ ko
Wi un ne |un na |un ko
variant W |--------=|-=--—-m—| mmmmm o ungo

The high tone on the third oblique plural forms shown in this table is established on
such contrasts as that between /iin ko (rang)/ ‘their (color)’ and /un ko (rang)/ ‘(color)
of wool’.

The inter-dialectal and intra-dialectal variation shown in Table 15 consists entirely in
the use or non-use of the oblique plural suffix /-a~/. The suffix does not occur in Western
forms, and it is optional with the Eastern genitive forms (its non-use being slightly

preferred).
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As stated in 2.5.5, the genitive postposition /k-/ becomes [ g-] following any

nasalized vowel or consonant in the speech of many Western dialect speakers:

(143)

Western voicing of the genitive postposition /k-/ following a nasal

underlying form pronunciation gloss
/in ko/ [1ngo:] ‘of these’
/un ko/ [Wngo:] ‘of them’

Third plural pronouns and associated agreement in the verb phrase may be used

honorifically for singular referents, particularly for prophets and other Muslim

noteworthies. The application of this honorific device is uneven in discourse, however,

but its use may be on the rise under influence from other regional languages and

Islamicization.

The extension /hdr/, which has grammaticalized from the adjective meaning

‘additional’ or ‘other’, is used with names to denote a larger group of people associated

with the named person (cf. the use of the abbreviation ‘et al.” in English), as in (144) and

(145), or honorifically for singular proper nouns in the Eastern dialect as in (146):

(144)E.

(145)E.

(146)E.

asrif hdr-a~ ne makay kap chur-0-1
Ashrif PL/HON-OBL.PL AG corn  cut drop-PERF-F.SG

‘Ashrif and the others cut the corn.’

ikbal hor  kad a-we~ k-a

Igbal pL/HON when come-3pl FUT-M.PL

‘When will Igbal and everyone come?’

jina  hdr-a~ ne bar-1  ménat k-0-1
Jinnah PL/HON-OBLPL AG big-F.SsG hard.work do-PERF-F.SG

‘Jinnah worked very hard.’
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Indefinite Pronouns, with Corresponding Interrogative Pronouns

Table 16. Indefinite Pronouns, with Corresponding Interrogative Pronouns

Nom Obl
indefinite pl. kuj kuja~
indefinite masc.sg. E koe kise
indefinite masc.sg. W |kae kae
indefinite fem.sg. E kae kise
indefinite fem.sg. W kae kae
interrogatives: 'Who?'/'What?' |kon / ke |kis / ka~

Inflectional distinctions observed for the Eastern dialect are collapsed in the Western
dialect. The form /ka~/ is used for inanimate referents. The genitive phrase /ka~ (ko)/
‘what kind (of)?’ is common in questions like (147):

(147)W. yé antar-o ka~ se ko €
3sg.PROX.NOM.M egg-NOM.M.SG what-OBL thing GEN-NOMM.SG PRES

‘What kind of egg is this?’

Relative Pronouns, with Corresponding Interrogative Pronouns

Table 17. Relative Pronouns, with Corresponding Interrogative Pronouns
(unique Western forms are in parentheses)

Nom |Nom |Oblsg. |Oblsg.|Oblpl. |Oblpl.
sg. pl. variant variant
relmasc. |jiro |jira |jira jis jira~ jina~
(jin)
rel.fem. jirt  |jiri~ | jir1 " jirt~a~ "
(irD) (iria~)
interr.masc. | kiro |kira | kira kis kira~ |kina~
(kin)
interr.fem. |kir1 |kir1~ |kir1 " kiri~a~ |"
(kir1) (kir1a~)
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The stems /kir-/ and /jir-/ are not reported by Sharma. He reports /jo/ as the

nominative relative pronoun for all genders and numbers along with the oblique variants

/kis/, /jis/, /kinnd/, and /jinna/ (1982:102; transcriptions his). In Pakistan, the oblique
variants may be preferred wherever the relative pronoun occurs without another noun (cf.
the same difference between English ‘who?’ and ‘which?’); e.g. /kis na/ ‘to whom?’ vs.
/kira lura na/ ‘to which boy?’

The Reflexive Pronoun /ap/

Table 18. The Reflexive Pronoun /ap/
(unique Western forms not shown)

Nom | forms used Gen Gen Gen
w/Ag Loc (w/Dat) | w/Nom.masc.sg.| w/Obl.masc.sg.
ap apane ap / ape ap|apane (ap na) lapano apana

The reflexive pronoun /ap/ ‘self” is used whenever there is a need to indicate that the

subject and not some other agent is acting, or that the subject is acting on the subject’s
own behalf or acting with respect to someone or something that is the subject’s own. The
analysis presented in Table 18 is only a partial paradigm of Eastern forms. Western
dative and agentive forms in my data differ somewhat from those shown. Consider these

Eastern examples:

(148)E. hu~  ap ¢al-u~ k-o
Isg.NOM REFLNOM go-1sg FUT-M.SG
‘I myself will go.’
(149)E.  te~ ape ap yo kam k-1-0 he

2sg.AG REFL.AG REFLNOM 3sg.PROXNOMM work do-PERF-M.SG 2/3sg.PRES

‘Have you yourself done this?’
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(150)E.  hu~ apan-¢ der-¢ cal-u~ k-o
1sg.NOM REFL.GEN-LOC home-LOC go-1sg FUT-M.SG

‘I will go to my own home.’
(cf. /*hu~ mere dere Gali~ ko/ ‘I will go to my house.”)

(IS)E. min-na  apan-¢ ap na mand-o lag-¢
1sg.OBL-DAT REFL.GEN-LOC REFLNOM DAT bad-NOMM.SG attach-2/3sg

‘I dislike myself.’

(152)E.  hu~ apan-a waste Cal-u~ k-o
Isg.NOM REFL.GEN-OBL for  go-1sg FUT-M.SG

‘I will go for my own sake.’

4.1.5 Adjectives

Adjectives, like nouns, are of two types: unmarked stems, which by definition do not

inflect; and marked adjectives which are structured as shown in (153):

(153) STEM - INFL

In other words, marked adjectives consist of a stem followed by a single inflectional
suffix; the stem of a marked adjective may not occur by itself.

Gojri adjectives of this type agree with their head nouns in gender (whether inherent
or marked on the noun), number and, to a limited extent, in case. Masculine singular
adjectives can therefore inflect to show locative and general oblique/vocative case
agreement with a head noun so marked. In the Western dialect adjectives never take the
oblique plural suffix, whereas in the Eastern dialect the oblique plural suffix is optional.
Note example (154), in which the adjective (but not the possessive adjective) is marked
with the oblique suffix; and (155), in which every stem in the noun phrase except the

adjective is inflected with the oblique plural suffix /-a~/:
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(154)E. ter-1 pear-i-a~ pear-1-a~ t1-a~ k-o
2sg.GEN-F.SG dear-F.SG-OBL.PL dear-F.SG-OBL.PL daughter-OBL.PL GEN-NOM.M.SG

ke hal he
what condition 2/3sg.PRES

‘How are your beloved daughters?’

(155)E. dn-a~ tro-a~ bar-a but-a~ na kap Chur
3pl.DIST.OBL-OBL.PL three-OBL.PL big-NOMM.SG tree-OBL.PL DAT cut drop

‘Cut down those three big trees!’

Adjectives may occur as substantives, that is, they may substitute for a full noun phrase

as /bud1/ ‘old’ does for /budT mai/ ‘old woman’ in (156):

(156)W. ek diare ek bud-T a ga-0-1, us
one day-LOC one old-F come go-PERF-F 3sg.DIST.OBL

den-1 k-¢ der-¢.
woman-F GEN-LOC home-LOC

‘One day an old woman came to that woman’s home.’

Adjectives also serve as the predicate in stative constructions:

(157) jan-o mand-o th-o
man-NOMM.SG bad-NOM.M.SG PAST-M.SG

‘The man was evil.’

The Specifier /al-/ (/hal-/)

/al-/ combines with oblique nouns and adjectives, the oblique infinitive, and adverbs
to specify a noun by its relation to another word. It agrees in gender, number, and case
with the noun it modifies. It may be used as a substantive where the subject is

understood. Consider example (158):
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(158) /(der-a) al-o/ (/(der-a) hal-o/) ‘husband’ (lit.‘the one (of the house)’)
/(der-a) al-1/ (/(der-a) hal-1/) ‘wife’ (lit.‘the one (of the house)’)

The Adjective Intensifier /j-/ ~ /ja-/ ‘very’

/j-/ ~/ja-/ ‘very’ follows the adjective it modifies and agrees with it in gender,

number, and case. It most frequently occurs in contexts where the head noun is in

nominative case and focus position:

(159)E.  chipar-1 mand-1 ja-1 te wa hazar  rupay-a
scarf-F.SG bad-F.sSG very-F.SG and 3sg.DIST.NOM.F thousand rupee-NOM.M.PL

na di-e
DAT give-2/3sg

‘A very ugly scarf - she sells it for a thousand rupees.’

(160)E.  xarc-o thor-o jo ho-e-o na,
expense-NOMM.SG a.little-NOMM.SG very-NOMM.SG be-PERF-M.SG NEG

tur ja-e~ k-a
walk go-3pl FUT-M.PL

‘Once [they earn] even a little expense money, they will move on.’

Interrogative, Relative, and Demonstrative Adjective Sets

Table 19. Interrogative, Relative, and Demonstrative Adjective Sets

Interrogative |Relative Demonstrative
of quantity | kitna jitna itna
of quality E |kejo jejo €]0
W |kiso jiso is0
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4.1.6 Numerals

According to Sharma (1982:143) and my research assistants, the traditional Gojri
numeral system is a base-twenty, or vigesimal, system (cf. Baart 1999:57-59 for Kalami).
This system is in flux, however, with Urdu multiples of five and ten entering into
counting and replacing the traditional multiples of five, ten, and twenty (cf. old English 3
score’ = 60). In addition, numeric designations formed by subtracting the numbers one
through five from the next multiple of ten (e.g. ‘3 less than 40’ = 37), and adding the last
multiple of ten to the numbers one through five (e.g. ‘30 onto 3’ = 33), are in common
use. These reflect a shift to a decimal or base-ten system. Among educated persons a
standard decimal system is used, which remains distinct from the Urdu system at many
points. It is not identical with Hindko or Punjabi, but may represent a Gojri
pronunciation of that system. The addition/subtraction method may be a transitional
method for those who are familiar only with multiples of ten from the standard decimal
system.

The variety of counting techniques is illustrated by the variants for ‘twenty-five’, all
of which are perfectly acceptable: /panj te bi/ (‘5 and 20, vigesimal), /panja~ apar bi/
(‘20 onto 5, addition), /panja~ kat tri/ (‘5 less [than] 30°, subtraction), and /panji/
(‘25,” decimal). As I have yet to get any two informants to count fluently to one hundred
in exactly the same fashion, I cannot report with confidence any series of numerals greater

than forty that is distinctively Gojri. All three methods are shown in (161).
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/ek/, /ik/
/do/

/tre/

/Car/
/panj/
/Che/
/sat/

/ath/

/no/

. /das/ (/da/)
. /yara~/

. /bara~/

. /tera~/

. /¢oda~/

. /pandara~/
. /sola~/

. /satara~/

. /athara~/
./uni/

. /b1/

.lek te bi/
./do te b1/
. /tre te bi/
./éar te bi/

. /panj te b1/
. /he te b1/

. /sat te b1/
. /ath te b1/
./no te bi/
./das te b1/

(/da te bi/)
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Gojri cardinal numbers 1-40

Addition/Subtraction Method
(mainly in my Eastern data)

/ek/, /ik/

/do/

/tre/

/¢ar/

/panj/

/Che/

/sat/

/ath/

/no/

/das/

/yara~/
/bara~/

/tera~/

/¢oda~/
/pandara~/
/sola~/
/satara~/
/athara~/
/uni/

/b1/

/ekun apar bi/
/doa~ apar bi/
/troa~ apar bi/
/&oa~ apar bi/

/panja~ apar b1/, /panja~ kat tri/

/Coa~ kat tri/
/troa~ kat tr1/
/doa~ kat tr1/
/ekun kat tri/
/tr1/

Decimal Method

/ek/, /ik/
/do/

/tre/

/Car/
/panj/
/Che/

/sat/

/ath/

/mo/

/das/ (/da/)
/yara~/
/bara~/
/tera~/
/Coda~/
/pandara~/
/sola~/
/satara~/
/athara~/
/uni/

/bi/

/ik1/

/bat/
/tre1/
/Caw1/
/panji/
/Chab1/
/sata1/
/athai/
/unati/, /unatri/
/tr1/
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31. /yara~ te bi/ /ekun apar tri/ /ikat1/, /ikatr1/
32. /bara~ te bi/ /doa~ apar tri/ /bat1/, /batri/

33. /tera~ te bi/ /troa~ apar tri/ /te~t1/, /te~tr1/
34. /¢oda~ te b1/ /Goa~ apar tri/ /Co~t1/, /Co~tr1/
35. /pandara~ te bi/ /panja~ apar tri//panja~ kat ¢ali/ /pent1/, /pentri/
36. /sola~ te bi/ /¢oa~ kat cali/ /Chat1/, /Chatr1/
37. /satara~ te b1/ /troa~ kat ¢ali/ /se~t1/, /satatr1/
38. /athara~ te bi/ /doa~ kat ¢ali/ /athat1/, /athatr1/
39. /uni te bi/ /ekun kat ¢ali/ (/ek gat ¢ali/) funtali/

40. /do bi/ /éali/ /éali/

The variant /ik/ ‘one’ or ‘a’ (approximating an indefinite article; cf. Masica 1991:370) is

used as a quantifier but never in counting. Counting beyond forty with the traditional
method follows the pattern shown in (161), adding the cardinals one through nineteen to
subsequent multiples of twenty (/tre bi/ ‘sixty’, /éar bi/ ‘eighty’), etc. Again, these
multiples are frequently replaced with decimal system numerals. For example, a speaker
will use the traditional numerals shown in (161) up to the number forty, at which point

he or she may insert /¢al1/ ‘forty’ and then form subsequent numbers by addition to
/¢ali/ rather than to /do b1/ ‘two score.’

The remaining decimal system numbers through one hundred are shown in (162).
(162) Decimal system numbers 41-100 (cf. Sharma 1982:136-143)

41. /iktali/ 42. /betali/ 43. /tartal1/ 44. /Curtal1/ 45. /pental1/
46. /Chetal1/ 47. /satal1/ 48. /athtal1/ 49. ;Junwanja/  50. /panja/
51./ikwanja/  52./bawanja/ 53./tarwanja/  54./Carwanja/ 55./pacwanja/
56./Chewanja/ 57./satwanja/ 58./athwanja/  59./unath/ 60. /sath/

61. /ikath/ 62. /bath/ 63. /tre~th/ 64. /¢o~th/ 65. /penth/
66. /Cheath/ 67. /satath/ 68. /athath/ 69. /unattar/ 70. /sattar/
71. /ikattar/ 72. /battar/ 73. /trattar/ 74. /Carattar/  75. /pacattar/
76. /Cheattar/  77./satattar/  78./athatar/ 79. /unasi/ 80. /as1/

81. /ikas1/ 82. /bas1/ 83. /tras1/ 84. /Curasi/ 85. /pacasi/
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86. /Cheas1/ 87. /satasi/ 88. /athas1/ 89. /unanawe/ 90. /nawe/
/noasi/
91. /ikanwe/ 92. /banwe/ 93. /taranawe/  94./Curanwe/ 95./pacanawe/

96. /Cheanawe/ 97./satanawe/ 98./athanawe/  99./nananwe/ 100. /so/

For numbers greater than one hundred, the hundreds place value precedes whatever

balance is represented by a smaller number shown in (161) or (162); for example, /ek so
iktal1/ (one hundred forty-one) ‘141°. Similarly, any thousands place value precedes the
hundreds place value, e.g. /ek hazar ek so iktal1/ (one thousand one hundred forty-
one) ‘1141°.

When followed by a postposition, Gojri cardinal numerals inflect to indicate oblique

case. For example, consider the Eastern phrase /¢oa~ déara~ (te bad)/ ‘(after) four

days’. The oblique forms, shown in (163), consist of the cardinal stems (modified for the

numbers one through four) and the oblique plural suffix /-a~/. For the numbers eleven
through eighteen, the oblique plural suffix coalesces with the stem-final vowel /a~/.

(163) Oblique forms of cardinal numbers 1-10

1. /ekun/ (/ike/) 11. /yara~/

2. /doa~/ 12. /bara~/

3. /troa~/ 13. /tera~/

4. /Coa~/ 14. /¢oda~/

5. /panja~/ 15. /pandara~/
6. /¢hea~/ 16. /sola~/

7. /sata~/ 17. /satara~/
8. /atha~/ 18. /athara~/
9. /moa~/ 19. /unta~/

10. /dasa~/ 20. /bia~/

The Gojri ordinal numbers are shown in (164). Ordinals higher than ‘fourth’ show a

consistent /-m-/ ordinal suffix. Ordinal numbers agree in case with their head nouns; for
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example, the Eastern locative form /tTje deare/ ‘on the third day.” My research
assistants tell me that ordinals above /ik1mo/ ‘twenty first” are not used.

(164) Gojri ordinals 1-20 (shown with masculine AC)

1. /pélo/ “first’ 11. /yarmo/ ‘eleventh’

2. /dajo/ ‘second’ 12. /barmo/ ‘twelfth’

3. /t1jo/ ‘third’ 13. /termo/ ‘thirteenth’

4. /Cotho/ ‘fourth’ 14. /¢odmo/ “‘fourteenth’

5. /panjmo/ ‘fifth’ 15. /pandarmo/ ‘fifteenth’
6. /Chemo/ ‘sixth’ 16. /solmo/ ‘sixteenth’

7. /satma/ ‘seventh’ 17. /satarmo/ ‘seventeenth’
8. /athmo/ ‘eighth’ 18. /atharmo/ ‘eighteenth’
9. /nomyo/ ‘ninth’ 19. /Junimo/ ‘nineteenth’
10. /dasmo/ “tenth’ 20. /bimo/ ‘twentieth’

A few small numbers may be suffixed with /-¢/ to indicate inclusion of all subjects:
/ika/ (/ikoe/) ‘just one, a single’, /doe/ ‘both’, and /tre€ / ‘all three.” It is possible that
the Eastern indefinite masculine singular pronoun /kae/ ‘any’ bears this same suffix, as it
1s most unusual for stems to end in /e/.

4.2 Verb-Phrase Constituents and Operations
4.2.1 Verbal Forms and Categories
4.2.1.1  Structure of Gojri Finite Verbal Constructions

For Gojri, the term ‘finite verbal construction’ is more useful than the term ‘finite
verb’, which for other languages usually denotes the verb form bearing tense and
agreement features. In Gojri, however, tense and aspect are not necessarily marked, and
agreement may be marked on more than one element. Furthermore, verb forms which
might be called ‘participles’ on account of their formal structure often function as the

main verb, blurring the traditional distinction between ‘finite’ and ‘non-finite’ (dependent)
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forms. The term ‘finite verbal construction’, then, allows for reference to units that
consist of more than one word, while avoiding the confusion created by associating
participial forms with the category of ‘finite verb.’

Gojri is polysynthetic to a degree, relying heavily on various verbal auxiliaries in
addition to suffixation of the verb stem. The Gojri finite verbal constructions always
include a main verb (which carries the lexical meaning and may also be marked for
agreement features and tense or aspect), and they may include one or more auxiliaries.
The auxiliaries always occur to the right of the main verb. They add tense, aspectual, and
modal meanings to the whole construction.

Structure of the Main Verb

The main verb in most Gojri finite verbal constructions is structured according to the

two basic patterns shown in (165):
(165) STEM + PERSON-NUMBER AGREEMENT

or

STEM + ASPECT + GENDER-NUMBER AGREEMENT
That is: stem, followed by a suffixed marker of person-number agreement (‘personal
concord, PC); or stem, followed by a suffixed marker of aspect, followed by a suffixed
marker of gender-number agreement (‘adjectival concord’, AC). Verbs structured
according to the first pattern are therefore unmarked for aspect and feature personal
concord (PC; see Table 23). Verbs structured according to the second pattern are
participial forms (see Table 24), marked for imperfective or perfective aspect and, like
nouns and adjectives, featuring adjectival concord (AC).

Among verbs which are unmarked for aspect, there are two exceptions to the basic

structural pattern: the Negated Future and the Future Imperative. Each of these forms
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features a unique future tense suffix between the verb stem and the PC suffix. The
distribution of these suffixes is limited to specific forms and does not correlate with the
future tense generally. Likewise, the slot in which they occur does not function generally
for tense. Rather, tense is generally marked by auxiliaries.

The basic structure of the Gojri verb phrase is not distinct from that which Masica
describes for NIA languages in general (1991:373-374). The Gojri verb phrase (VP) may
consist of an adverb and one or more object and/or direction-specifying noun phrases
(NP) to the left of the main verb (V), optionally followed by an adverb (rarely) and/or
modal verb and as many as three tense/aspect auxiliaries. Any tense/aspect auxiliary is
normally the final element. Negative particles are immediately to the left of the main
verb, and their use is often accompanied by radical changes in the forms of other verb
phrase constituents. This basic structure is summarized in (166).

(166) VP = (NP)* (Adv) (Neg) + V (Adv) (MODAL) (Aux)*
(The asterisk (*) indicates that more than one such constituent may occur in the specified
location.)

Concord Suffixes

Table 20. Personal Concord Suffixes (PC)

Eastern Western
Isg. -u~ -u~
Ipl. -a~ -a~
2/3sg. -€ -€
2pl. ) -€
3pl. -e~ -
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In the Western dialect, the second and third person distinctions found in Eastern are
collapsed. The one exception is in the Western plural imperative, which has /-0~/ where
we might expect /-€/ or /-e~/. Sharma’s paradigm is basically the same as that shown here
for Eastern, except that he reports /-e~/ rather than /-o/ as the second person plural suffix

(1982:167).

Table 21. Adjectival Concord Suffixes (AC)

Eastern Western
m.sg. ) )
m.pl. -a -a
f.sg. -1 -1
f.pl. -1~ -1

As noted earlier (4.1.2), Western Gojri does not distinguish feminine plural from
feminine singular. Otherwise the AC suffix inventory is identical for both dialects.
4.2.1.2  Tense, Aspect, Mood, and Finite Verbal Constructions

In this section I describe, in turn, the form and function of the primary finite verbal
constructions. Table 22 summarizes the structure of each construction, excluding the
imperatives and several dialect-specific constructions. I have included in this section only
those combinations of morphemes which have been clearly grammaticalized for a unique
tense/aspect/mood interpretation and which, except for the marginal Present Continuous
II construction, involve only one verb. Later we shall see that further aspectual
distinctions can be made through employment of a second verb. Throughout I have
utilized Masica’s terminology to facilitate ready comparison with his paradigms for
Hindi-Urdu and Punjabi (1991:291-296). That Gojri encodes more distinctions than these

related languages points to the age of its forms. Associated with this proliferation of



Table 22. Primary Verbal Constructions (Eastern only)

Tense/Aspect/Mood Structure Example Translation
Unspecified Habitual - Contingent| V-PC cal-u~ T go'; T may go'
Future

Past Unspecified V-PC PAST-AC cal-u~ th-o T used to go'
Definite Future V-PC FUT-AC cal-u~ k-o Twill go'
Present Continuous V-PC /lag/-AC (/w/-AC) cal-u~ lag-o (w-o) 'T am going'
Past Continuous V-PC PAST-AC /lag/-AC (/w/-AC) cal-u~ th-o lag-o (w-9)|'l was going'

Present Habitual

V-PC /ho/-PC

bes-u~ ho-u~

'l sit (repeatedly)’

Past Habitual V-PC /ho/-PC PAST-AC sad-u~ ho-u~ th-o 'T called (repeatedly)'
Negated Future V-/s/-PC cal-s-u~ 'T will not go

Habitual (Negated) - Contrafactive| V-IMPFV-AC cal-t-o 'he doesn't go'; 'he would go'
Subjunctive Habitual V-IMPFV-AC /ho/-PC a-t-o ho-we '(perhaps) he comes'
Presumptive Habitual V-IMPFV-AC /ho/-PC FUT-AC a-t-o0 ho-we k-o 'he (probably) comes'
Contrafactive Habitual V-IMPFV-AC /ho/-IMPFV-AC bes-t-0 ho-t-o 'if he had sat regularly’
Unspecified Perfective V-PERF-AC sad-e-o 'he called'

Present Perfective V-PERF-AC PRES-PC sad-e-0 h-¢ 'he has called'

Past Perfective V-PERF-AC PAST-AC sad-e-o th-o 'he had called'

Presumptive Perfective

V-PERF-AC (/w/-AC) /ho/-PC FUT-AC

g-1-0 (w-2) ho-we k-o

'he must have gone'

Contrafactive Perfective

V-PERF-AC /ho/-IMPFV-AC

a-e-> ho-t-o

'if he had come'
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formal and functional distinctions is the issue of negation, which for several
tense/aspect/mood distinctions requires morphology that in no way resembles that
required by these same distinctions in the positive.

Gojri distinguishes present, past, and future tense. Present actions or events are
indicated by the unspecified verb (stem + PC), and elsewhere by a present auxiliary form
of /ho-/ ‘be’ (see 4.2.1.1.5). There are two strategies for indicating past actions or events:
the perfective form of the verb (stem + /-¢/ (/-1/) + AC) with no tense auxiliary indicates
past time (in simple clause structures), while the past auxiliary /th-/ explicitly specifies
past time. There are three markers of future tense: the future auxiliary /k-/ (/g-/) for
positive constructions, the suffix /-s/ for negative constructions, and the suffix /-1/ (/-1~/)
for imperatives. Various aspectual distinctions possible with past and present time are
neutralized in the future.

Aspectually, the primary formal distinction in the Gojri finite verb is between forms
marked for aspect and those which are unmarked for aspect, variously taking AC and PC
suffixes, respectively. The basic aspectual distinction is between perfective and
imperfective aspect. Perfective aspect, which views the verbal event as a whole, is
indicated by the suffix /-e/ (/-1/) in main verbs bearing AC agreement. This suffix
coalesces with the feminine AC suffixes /-1/ and /-1~/ such that it is not phonetically
realized in feminine forms (it is therefore shown as /-0/ before feminine suffixes in the
examples). An older perfective suffix, /-ea/ (/-1a/), from which the modern perfective
suffix evolved and which is itself the remnant of an earlier Sanskrit /-ita/ suffix (Masica
1991:269), still survives in one type of compound imperative (see discussion of /kar-/

‘do’ in 4.2.2.3) and in one Eastern contrafactive form (see 4.2.1.3). It attaches directly to
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the verb stem and does not take an AC suffix, nor does it itself agree with any noun (it
only appears to agree with the masculine plural).

Imperfective aspect, which views the verbal event as incomplete, is futher subdivided
into distinctions of unspecified, habitual, and continuous aspect. Unspecified
imperfective aspect is unmarked, i.e. it is indicated by the verb stem and AC suffix

without any other marker. Habitual aspect is indicated variously by the suffix /-t/ in main
verbs bearing AC agreement and in participles, and by the auxiliary /ho-/ ‘be’.

Continuous aspect is marked by the auxiliary /lag-/ followed by the perfective participle
marker /w-/ (Eastern only), and by the auxiliary /ré-/ ‘stay’ in certain Eastern
constructions.

Mood (or ‘mode’) ‘describes the speaker’s atitude toward a situation, including the
speaker’s belief in its reality, or likelihood’ (Payne 1997:244). Gojri, like some other
NIA languages including Kalami (Baart 1999:113), lacks any morphological marking of
mood, although important functional distinctions are indicated by intonation patterns
and/or combinations of tense and aspect marking. Actual or ‘real’ verbal events are
described by realis mood, a broad category that in Gojri includes many imperfectives and
all perfectives other than those occurring in conditionals. All instances of realis mood are
negated by the negative particle /n1/ (the converse doesn’t hold).

Events which are potential rather than actual from the speaker’s standpoint are
described by irrealis mood. The irrealis interpretations occurring in Gojri apart from any
marker of aspect include the following for the Eastern verb / (tam) cal-o/ ‘(you pl.) go’
(note that all are associated with the same form): (1) imperative mood (‘You pl. go!’),

with extra stress on the verb stem; (2) interrogative mood (“You go?’), with rising
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intonation that peaks utterance-finally; and (3) subjunctive mood (‘Y ou should go.”), with
unmarked intonation identical to that for the Unspecified Habitual (‘You go.’) such that
the two meanings are distinguished only by context. Two irrealis interpretations
occurring with a marker of aspect are contrafactive mood and presumptive mood (e.g.
‘you don’t go’, ‘you will have gone;’ respectively). All Gojri verb forms negated by the

particle /na/ are irrealis mood (the converse doesn’t hold).

4.2.1.2.1 Finite Verbal Constructions Based on Forms Unmarked for Aspect

The Unspecified Habitual - Contingent Future consists of the verb stem with PC
suffix, without any marker of tense or aspect. This form represents a retention of the
‘Old Present’ parallel to that surviving in Sindhi (Masica 1991:274).

(167)  hu~ dal-u~
Isg.NOM go-1

‘Igo.’
The Contingent Future, or ‘subjunctive’, is distinguished from the Unspecified Habitual
only by context and, when occurring as it frequently does with the interrogative, by rising
intonation. The Unspecified Habitual refers to habitual action rather than to any specific
event (cf. Payne 1997:240), while the Contingent Future normally expresses advisability,
permissibility, or desireability of a specific action (‘I should go.’ / “May I go?’), including
such expressions in conditional clauses (‘If I go ...”) (Masica 1991:281-282). Compare
(168) with (169):

(168) ham bazar na cal-a~
Ipl.NoM bazaar DAT go-1pl

‘We go to the bazaar.” / “We should go to the bazaar.’
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(169)E. ham  kade bazar na cal-a~ te to~ w1 cal-¢ k-o
Ipl.Nom if bazaar DAT go-1pl then 2sg.NOM also go-2/3sg FUT-M.SG

‘If we go to the bazaar, will you go too?’

Unspecified Habitual verbs can only be negated as such (i.e. without change in form)
in the presence of another negated verb, and then only by the negative particle /na/ placed
ahead of the verb. Such constructions are similar to the English ‘... neither V1 ... nor V2’

and ‘... not V1 ... nor V2.” The former is illustrated in (170) and (171) and the latter in

(172):

(170)E.  wo na pakistan na man-e na kabal na man-¢
3sg.DISTNOMM NEG Pakistan DAT obey-2/3sg NEG Kabul DAT obey-2/3sg
‘It obeys neither Pakistan nor Kabul.’

(171)W. roj-a ma ham  diar-1 na pani pi-a~ te na ¢a pi-a~

fast-OBLM.SG in 1sg.NOM day-F NEG water drink-1pl and NEG tea drink-1pl

‘During the fast we neither drink water during the day, nor do we drink tea.’

Negative habitual notions occurring without another negated verb in constructions
unmarked for tense, or occurring in constructions of the type ‘... not V’ such as that in
(172), can only be expressed by means of the imperfective form of the verb preceded by

the negative /n1/, as in /n1 ¢alto/ ‘[he] does not go’ (see Habitual (Negated) - Unspecified

Contrafactive below).

(172)W. roj-a ma ham  diar-1 pani ni pi-t-a te  na
fast-OBLM.SG in 1sg.NOM day-F water NEG drink-IMPFV-M.PL and NEG
éa pi-a~
tea drink-1sg

‘During the fast we don’t drink water during the day, neither do we drink tea.’
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Contingent future verbs may also be negated only by a preceding /na/.

(173)W. gor-o be is-o w-g, yera ke jir-o
horse-NOMM.SG also such-NOMM.SG be-2/3 namely that REL-NOM.M.SG

dor na hak-e
run NEG be.able-2/3

‘The horse should be such, namely, one that won’t be able to run.’
The Negated Future consists of the verb stem with future tense suffix /-s/ and a PC
suffix, preceded by the negative particle /n1/:

(174) hu~ ni cal-s-u~
1sg.NOM NEG go-FUT-1sg

‘I will not go.’
In the Western dialect only, this form may also occur with the future auxiliary /g-/:

(175)W. wo ni cal-s-¢ g-o
2sg.DIST.NOMM NEG gO0-FUT-2/3 FUT-M.SG

‘He will not go.’
The Present Imperative consists of the verb stem alone in the singular, while the
plural is formed by adding the second person PC suffix /-3/ (/-0~/) to the verb stem (note
that the Western second person PC suffix is /-¢/ everywhere else):

(176)E.  to~ cal! ‘You(sg.) gonow!” tam calo! “You (pl.) go now!”
W. to cal! ‘“You (sg.) gonow!” tam calo~!  ‘You (pl.) go now!’

The Present Imperative is negated by the particle /na/.
The Future Imperative is formed by adding the future suffix /-1/ (/~-1~/) and the

second person singular /-e/ and plural /-o/ (/-0~/) PC suffixes to the verb stem:



152

(177)E.  to~ calie! ‘You (sg.) go!” tam calio! “You (pl.) go!’
W. to cali~e! ‘You (sg.) go!” tam cali~o~! “You (pl.) go!’

The nasality of the Western Future Imperative suffix formally distinguishes such forms as
the plural Future Imperative, /a1~0~/ ‘You come (later)!’, from the masculine singular
perfect, /a1o/ ‘I/You/He came.” Vowel quality alone distinguishes these in Eastern
speech: /a1o/ “You come (later!)’ vs. /aea/ ‘I/You/He came.’

Occasionally the Future Imperative may be used in the present for politeness,
possibly due to influence from Urdu. Politeness is normally expressed in the Eastern
dialect by adding the request particle /da~/ ‘please’ after the imperative (whether present

or future):

(178)E. zar1 apan-a xat ma likh-1-e da~
a.little REFL-OBLM.SG letter in ~ write-FUT-2sg please

‘Please write a little [about it] in your letter.’
In the Western singular form of the future imperative, the personal concord suffix /-¢/,

which normally follows the future imperative suffix, may elide in normal speech:

(179)W. mer-2 xyal  kar-1~
1sg.GEN-NOMM.SG thought do-FUT.IMPV

‘Think about me.’
The Future Imperative is also negated by the particle /na/.
4.2.1.2.2 Finite Verbal Constructions Based on Forms Marked for Aspect

The Habitual (Negated) - Unspecified Contrafactive consists of the imperfective

form of the verb (stem + imperfective suffix /-t/ + AC suffix). The most common use of

this construction is for Present Habitual verbs negated by the particle /n1/. Like the
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Unspecified Habitual-Contingent Future (see 4.2.1.2.1), it is capable of both habitual and
contingent future interpretations:

(180) hu~ ni cal-t-o
Isg.NOMNEG gO-IMPFV-M.SG

‘I do not go.” / ‘I will not go.’

In conditional clauses negated by /n1/, the interpretation is always contingent future:

(181) WO kade ni cal-t-o te  hu ni cal-t-o
3sg.DISTNOMM if  NEG gO-IMPFV-M.SG then 1Sg.NOM NEG gO-IMPFV-M.SG

‘If he will not go, then I will not go.’

When preceded or followed by the negative /na/, the imperfective form of the verb has a

simple contrafactive meaning. Compare the negated present habitual in (182)a. with the
contrafactives in (182)b., (182)c., and (183):

(182)E.a. to~ ni paka-t-o
28g.NOM NEG COOK-IMPFV-M.SG

‘You do not cook.’

b. to~ paka-t-o na
2sg.NOM coOk-IMPFV-M.SG NEG
“You should have cooked.”

c. to~ na paka-t-o
28g.NOM NEG COOK-IMPFV-M.SG
“You shouldn’t have cooked.’

(183)W. to péla paka-t-o, ke hon tak yé thand-1

Isg.NoM earlier IMPFV-M.SG that now until 3pl.PROX.NOM cold-F

ho ja-t-1
be go-IMPFV-F

“You should have cooked earlier, so that these could have cooled off by now.’
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The Habitual (Negated) - Unspecified Contrafactive also occurs in contrafactive

conditional constructions (see 4.2.1.3).

The Unspecified Perfective consists of the perfective form of the verb (stem +

perfective suffix /-e/ (/-1/) + AC suffix). This form presents the verbal action as a

completed whole, without reference to its timing. Most often it correlates with simple

past tense as in (184) and (185), but future interpretations are also abundant in

conditionals like those in (186) and (187):

(184)

(185)E.

(186)E.

(187)W.

hu~ g-1-o
Isg.NOM go-PERF-M.SG

‘T went.’

us ne akram sad-e-o
3sg.DIST.OBL AG Akram call-PERF-M.SG

‘He/she called Akram.’
jad me~ pes-a ter-a muk-a-e-a
when 1sg.AG money-NOM.M.PL 2Sg.GEN-NOMM.PL finish-CAUS-PERF-M.PL

te  fir hu~ apan-1 anguth-1 mor le cal-u~ k-1
then then 1sg.NOM REFL-F  ring-F return take go-1sg  GEN-F

‘When I finish [paying off] your money then I will take back my ring and go.’
jir-a jan-a ne mer-1  yd baks-1 khol-0-1,
REL-OBL.M.SG Man-OBLM.SG AG 1SgZ.GEN-F 3sg.PROXNOMF box-F  open-PERF-F

hu~ us jan-a na I1-0~ g-1
1sg.NOM 3sg.DIST.OBL man-OBLM.SG DAT take-1sg FUT-F

‘Whichever man opens this box of mine, that man I will take.’

A number of common irregular (unspecified) perfective forms attest the Sanskrit /-ita/

suffix: /ditto/ ‘given’, /dittho/ ‘seen’, /nattho ‘ran away’, /betho/ ‘seated’, and /sutto/



‘slept’. Some such forms are instances of pure suppletion, while others at least feature

the expected initial consonant. All take the regular AC suffixes (the examples shown

feature masculine singular agreement).

4.2.1.2.3 Verbal Inflections

The paradigms in tables 23 and 24 present formal distinctions only; functional
distinctions are explained further below. Here the forms are labeled according to whatever
function each has in isolation, even though the same forms may have other functions

when occurring in combination with another verb or verbal auxiliary. Paradigms for
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representative verbs ending in vowels are given in Appendix C.

Table 23. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect; Stem Ends in Consonant: /sad-/ ‘call’

(unique Western forms are in parentheses)

Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual |1sg. |sad- -u~ sadu~

Ipl. |sad- -a~ sada~

2/3sg. |sad- -€ sade

2pl. sad- -0 (-e¢) |sado (sade)

3pl. sad- -e~ (-¢) |sade~ (sade)
Negated Future Isg. |sad- |-s -u~ sadsu~

Ipl. |sad- |-s -a~ sadsa~

2/3sg. |sad- |-s -€ sadse

2pl. sad- |-s -0 (-&) |sadso (sadse)

3pl. sad- |-s -e~ (-€) |sadse~ (sadse)
Present Imperative 2sg.  |sad- 0 sad

2pl. sad- -0 (-0~) |sado (sado~)
Future Imperative 2sg.  |sad- |-T (-17) |-e sadie (sadi~e)

2pl. sad- |-1 (-1~) |-0 (-o~) |sad1o (sad1~o~)




Table 24. Gojri Verb Forms Marked for Aspect; Stem Ends in Consonant: /sad-/ ‘call’
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(unique Western forms are in parentheses)

Stem |Asp AC Full form

Habitual (Negated) m.sg. |sad- |-t -0 sadto

m.pl. |sad- |-t -a sadta

fsg. |sad- |-t -1 sadt1

fpl. |sad- |-t -1~ (-1) |sadti~ (sadt1)
Unspecified Perfective| m.sg. sad- |-e (-1) |-o sadeo (sad19)

m.pl. |sad- |-e (-1) |-a sadea (sadia)

fsg. |sad- |-e (-1) |-1 sad1

fpl. |sad- |-e (-1) |-1~ (-1) |sadi~ (sad1)

4.2.1.2.4 Finite Verbal Constructions Involving Tense Auxiliaries

Constructions Involving the Present Auxiliary /h-/ (/e/)

The present auxiliary specifies present time. In the Eastern dialect the present

auxiliary paradigm consists of the full inventory of PC suffixes attached to a stem, /h-/ (a
reduction of the verb /ho-/ ‘be’), while in the Western dialect the paradigm has collapsed

down to the second and third singular, and that without any vestige of the verb stem.

Table 25. Present Auxiliary

Eastern Western
1 sg. hu~ €
1 pl ha~ €
2/3 sg. he €
2 pl. hj €
3 pl he~ €

The variation shown in Table 25 constitutes one of the more salient differences

between the dialects. Sharma’s paradigm is basically the same as that given here for the
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Eastern dialect, only with the 2pl and 3pl forms collapsed as /he~/ (1982:176,100). He
reports the variant /ha~/ for first singular, giving the example /hu~ daktar ha~/ ‘[ ama
doctor’ (1982:176-177; transcriptions mine). While this sentence is ungrammatical in the
speech of my Eastern and Western research assistants, the auxiliary variant itself is
familiar from Hindko and certain Eastern contrafactive constructions (see 4.2.1.3).

The present auxiliary is the right-most constituent of the constructions in which it
occurs. In negation, the present auxiliary is replaced with the negative particle /ni/.
When occurring by itself without any other verb, it is the copula, linking a noun phrase
subject with some specifying static quality or identification in present time, or merely
indicating the existence of a noun phrase subject. For example, /hu~ daktar ha~/ (/hu~
daktar ¢/) ‘I am a doctor.’

The Present Perfective consists of the perfective form of the verb followed by the
present auxiliary /h-/ (/e/). It signifies that the verbal action ‘has been’ completed with
respect to the present.

(188)E. us ne akram sad-e-o he
3sg.DIST.OBL AG Akram call-PERF-M.SG 2/3Sg.PRES

‘He/she has called Akram [and he’s not here yet].’

(189)E. me~  rot-1 kha d-0-1 he
Isg.AG bread-F.SG eat  give-PERF-F.SG 2/3Sg.PRES

‘T have eaten.’

(190)W. me~ te hon alla k-a hukam nal Sara kar-0-1 ¢

1sg.AG and now Allah GEN-OBLM.SG command with start do-PERF-F PRES

‘Now by Allah’s command I have made a start.’
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Constructions Involving the Past Auxiliary /th-/

The past auxiliary, which specifies past time, consists of a root, /th-/, and an AC

suffix. It occurs to the right of the main verb, with or without one or more intervening
auxiliaries or other grammatical words, and serves as the copula in past stative
constructions:
(191) 0 is ilak-a k-o malik th-o

3sg.DIST 3sg.DIST.OBL area-OBLM.SG GEN-NOMM.SG Owner PAST-M.SG

‘He was the owner of this area.’

The Past Unspecified consists of the verb stem with PC suffix followed by the past
auxiliary /th-/:

(192)  hu~ ¢al-u~ th-o
Isg.NOM go-1sg PAST-M.SG

‘I used to go.’

(193)W. wo muc¢ dar-e th-o lara-1 te
3s.DISTNOMM very fear-2/3 PAST-M.SG fight-F from

‘He was very afraid of battle.’
(194)W. agl-a lok mu¢ dad-a w-¢  th-a
former-NOMM.PL people very strong-NOMM.PL be-2/3 PAST-M.PL

‘The people of old were very tough.’

This form is negated by the particle /n1/ without inducing any morphological change:

(195)  hu~ ni ¢al-a~ th-o
Isg.NOM NEG go-1sg PAST-M.SG

‘I used to not go.’
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The Past Perfective consists of the perfective form of the verb followed by the past

auxiliary /th-/. It signifies that the verbal action was completed at an earlier time:

(196)

(197)E.

hu~ g-1-0 th-o
1sg.NOM gO-PERF-M.SG PAST.M.SG

‘I went [at an earlier time].’

us ne akram sad-e-o th-o
3sg.DIST.OBL AG Akram call-PERF-M.SG PAST-M.SG

‘I called Akram [at an earlier time].’

Constructions Involving the Future Auxiliary /k-/ (/g-/)

The future auxiliary, specifying future time, consists of a root, /k-/ (/g-/), and an AC

suffix. Normally it occurs immediately to the right of the main verb as shown in (198),

but the root is not fully suffixed as it has become in Urdu and Punjabi (cf. Masica

1991:288-289). Rarely, as in (199), the adverb /wi/ (/b1/, /be/) ‘also’ may intervene

between the main verb and future auxiliary.

(198)W.

(199)E.

ras-o sat te ham car-a~ g-1
rope-NOM.M.SG throw and 1pl.NoM climb.1pl FUT-F

‘Throw the rope and we will climb [out]!”
angur kha-u~ k-o, bec¢-u~ vi k-o, lok-a~ na
grapes eat-1sg FUT-M.SG sell-1sg also FUT-M.SG people-OBL.PL DAT

di-i~ k-0
give-1sg GEN-M.SG

‘I will eat the grapes. 1 will also sell [them]. T will give [them] to people.’

The Definite Future consists of the verb stem with PC suffix followed by the future

auxiliary /k-/ (/g-/):
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(200)E. hu~  ¢al-U~ k-o
Isg.NOM go-1sg FUT-NOMM.SG
‘Twill go.”
W. hi~ cal-u~ g-o
Isg.NOM go-1sg FUT-NOMM.SG
‘Twill go.”
This form cannot be used with a negative of any type.

4.2.1.2.5 Finite Verbal Constructions Involving Other Auxiliaries

Constructions Involving /ho-/ ‘be’

The verb /ho-/ serves as an important auxiliary in many verbal constructions (cf.
Masica 1991:285-286). In its unspecified form it can also be used as a main verb in the
present or past to express habitual aspect, indicating that a particular state of affairs

usually holds, as in (201), or typically held, as in (202):2

(201) ajkal hu~ padar ho-u~
nowadays 1sg.NOM busy be-1sg

‘Nowadays I am busy.’

(202) péla~ hu~ padar ho-u~ th-o
before 1sg.NOM busy be-1sg PAST-NOM.M.SG

‘I used to be busy.’ (lit. ‘Before, I was busy.’)

With the future auxiliary /k-/ (/g-/), the unspecified form of /ho-/ indicates that a

particular state of affairs will hold in the future (cf. the Definite Future in 4.2.1.2.4),

without specifying habitual aspect:
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(203)E.  panj baj-e hi~ padar ho-u~ k-o
five o’clock-Loc 1sg.NOM busy be-1sg FUT-NOMM.SG

‘At five o’clock I will be busy.’
Some important inflections of /ho-/ are shown in Table 26 (its full paradigm is given
in Appendix C).

Table 26. Inflections of /ho-/ ‘be’

Eastern Western

unspecified Isg. |ho-u~ ho-u~

Ipl. ho-wa~ w-a~

2/3sg. |ho-we w-e

2pl.  |ho-wo w-e

3pl. ho-we~ \Wars
imperfective  |m.sg. |ho-t-o ho-t-o

m.pl. |ho-t-a ho-t-a

fsg.  |ho-t-1 ho-t-1

f.pl.  |ho-t-1~ ho-t-1

In Western, /hd-/ has been lost in all unspecified forms except the first singular,
leaving formerly epenthetic /w/ (and a low-rising tone) as the verb stem. In this respect
the Western form has evolved exactly opposite from the direction noted for Hindi-Urdu,
where the subjunctive /ho/ is now preferred to the older /hove/ (Masica 1991:293;
transcription his). In between the Kaghani (Eastern) and Allaiwal (Western) forms
reported here are a range of transitional forms that may be heard in the speech of other

Gujars.
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The Present Habitual consists of the verb stem with PC suffix followed by the

unspecified form of /ho-/ ‘be’. It describes a verbal action performed repeatedly over an

indefinite period of time which includes the present. While the ‘unspecified’

constructions normally indicate habitual interpretations, the addition of /h0-/ marks

habitual aspect explicitly. This construction cannot as such be negated; rather, its

negative counterpart is the Contrafactive Habitual:

(204)E.

(205)W.

suba suba na hu~ cat apar bes-u~ ho-u~
morning morning DAT 1sg.NOM roof on sit-1sg  be-1sg

‘I sit on the roof every morning.’

roz roz hu~  ged na kol-i~  ho-u~
day day 1sg.NOM gate DAT open-1sg be-1sg

‘I open the gate every morning.’

The Past Habitual consists of the verb stem with PC suffix followed by the

unspecified form of /ho-/ ‘be’ and the past auxiliary /th-/. It describes a habitual verbal

action performed over an indefinite period of past time:

(206)E.

(207)W.

hu~ akram na sad-u~ ho-u~ th-o
Isg.NOM Akram DAT call-1sg be-1sg PAST-M.SG

‘I used to call Akram on a regular basis.’
mer-o nan-o timr1 ma
1sg.GEN-NOM.M.SG maternal.grandfather Timri in

r-e w-¢  th-o
stay-2/3 be-2/3 PAST-M.SG

‘My grandfather used to live in Timri.’

The Past Habitual is negated simply by inserting the particle /n/ before the main verb:
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(208)E.  hu~ akram na ni sadi~ hoa~ tho

‘I didn’t used to call Akram on a regular basis.’

The Subjunctive Habitual consists of the imperfective form of the verb followed by
the unspecified form of /ho-/ ‘be’. It describes a verbal action which the speaker views as
possible. This form is comparatively rare, and in my data occurs only with the idiom /ke
patto/ ‘perhaps’, ‘who knows?’

(209)E. ke patt-o akram a-t-o ho-we
what information-NOM.M.SG Akram come-IMPFV-M.SG  be-2/3sg

‘Perhaps Akram will come.’

(210)W. ke pat-o mar-1  béd ut cug-t-i w-¢
what information-NOM.M.SG 1pl.GEN-F sheep there graze-IMPFV-F be-2/3

‘Perhaps our sheep will graze there.’

The Presumptive Habitual consists of the imperfective form of the verb followed by
the unspecified form of /hd-/ ‘be’ and future auxiliary /k-/ (/g-/). It describes probable

future actions or actions assumed to be in progress:

211)E. wo a-t-o ho-we k-0
3sg.DISTNOMM come-IMPFV-M.SG be-2/3sg FUT-M.SG

‘He will be coming.’

W. wo a-t-o W-€ g-o
3sg.DISTNOMM come-IMPFV-M.SG be-2/3 FUT-M.SG

‘He will be coming.’
Replacing imperfective forms with ones involving the continuous auxiliary /lag-/ (see

below) results in ungrammatical constructions (cf. the Urdu Presumptive Continuous;

Masica 1991:293).
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The Contrafactive Habitual consists of the negative /n1/ or /na/ and the
imperfective form of the main verb followed by the imperfective form of /ho-/ ‘be’. Its

functions include simple negations of the Present Habitual, as in (212), and describing
verbal actions like that in (213) which could have but did not (or do not) transpire.
(212)  hu~ ni bes-t-o ho-t-o
1sg.NOM NEG Sit-IMPFV-M.SG  be-IMPFV-M.SG
‘I don’t usually sit.
(213)E.  hu~ kade it na bes-t-o ho-t-o te  min-na
Isg.NoM if  here NEG sit-IMPFV-M.SG be-IMPFV-M.SG then 1sg.OBL-DAT

selan1 sd1 na ho-t-a
tourist be.seen NEG be-IMPFV-M.SG

‘If I didn’t always sit here then I wouldn’t see the tourists.’

The Presumptive Perfective consists of the perfective form of the verb followed by

the unspecified form of /hd-/ ‘be” and the future auxiliary /k-/ (/g-/). In the Eastern
dialect, the perfective participle marker /w-/ occurs optionally after the perfective form of

the verb. I know of no difference in meaning between the examples in (214):

(214)E.a. wo g-1-0 W-0 ho-we k-o
3Sg.DISTNOMM gO-PERF-M.SG PFP-M.SG be-2/3sg FUT-M.SG

‘He must have gone.’
b. wé g-1-0 ho-we k-0
3sg.DISTNOMM gO-PERF-M.SG be-2/3sg FUT-M.SG
‘He must have gone.’
W. wo g-1-0 w-¢ g0
3sg.DISTNOMM gO-PERF-M.SG be-2/3 FUT-M.SG

‘He must have gone.’
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The Contrafactive Perfective consists of the perfective form of the main verb and

the imperfective form of /ho-/ ‘be’. It describes perfective verbal actions which, had they

occurred, would have resulted in some other verbal action that did not occur. It is used

only in the condition clause of conditional constructions:

(215)E.

(216)E.

Q217)W.

seal ma min-na ek xat mil-e-o ho-t-o
winter in ~ 1sg.OBL-DAT one letter meet-PERF-M.SG be-IMPFV-M.SG

te min-na  ter-a hal k-o pat-o
then 1sg.OBL-DAT 2Sg.GEN-OBL.M.SG condition GEN-NOM.M.SG information
lag ja-t-o

attach go-IMPFV-M.SG

‘If I had received one letter during the winter, then [ would have found out
about your condition.’

to~ kade 1d apar a-e-o ho-t-o
2sgNoM if  FEid on  come-PERF-M.SG be-IMPFV-M.SG

te ter-1 te us k-1 mulakat ho-t-1
then 2sg.GEN-F.SG and 3sg.DIST.OBL GEN-F.SG meeting be-IMPFV-F.SG

‘If you had come for Eid, you and he/she would have met.’

hi~ kade skil ma pdr-1-o ho-t-o te  huo~
Isg.NoM if  schoolin read-PERF-M.SG be-IMPFV-M.SG then 1sg.NOM

kite nokar ho-t-o
somewhere employee be-IMPFV-M.SG

‘If I had studied in a school, I would be an employee somewhere.’

All such condition clauses can also be formed by the Unspecified Contrafactive (see

4.2.1.2.2) without change in meaning.
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Constructions Involving the Continuous Auxiliary /lag-/

The continuous auxiliary consists of a stem, /lag-/, and an AC suffix. Continuous
aspect indicates that a specific verbal event has commenced and is ongoing at a specified
past or present time. The stem of the continuous auxiliary, /lag-/, is the perfective form
of the verb ‘attach’ (an original lexical meaning not applicable in many contexts). This
form is irregular because it lacks the perfective aspect suffix /-e/ (/-1/). In Eastern, the

continuous auxiliary often occurs in combination with the perfective participle marker /w-
/ (see 4.2.1.7).3 This /w-/ formative is normally omitted in Western (especially after

/lag-/), and is optional in Eastern following /lag-/.

The Present Continuous consists of the verb stem with PC suffix followed by the
continuous auxiliary /lag-/, the perfective participle marker /w-/ (in the Eastern dialect
only), and optionally by the present auxiliary. It describes the verbal action as being in
progress at the present time. Present Continuous verbal constructions cannot as such be
negated. The negative counterpart of this construction is the Habitual (Negated) -
Unspecified Contrafactive (4.2.1.2.2).

(218)E.  wo bazar na cal-e lag-o W-0
3sg.DISTNOMM bazaar DAT go-2/3sg CONT-M.SG PFP-M.SG

‘He 1s going to the bazaar.’

W. wo bazar na cal-e lag-o
3sg.DISTNOMM bazaar DAT g0-2/3sg CONT-M.SG

‘He 1s going to the bazaar.’
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(219)E.  hu~ apan-a nasib nal kha-u~ lag-1 w-1
1sg.NOM REFL.OBLM.SG fortune with eat-1sg CONT-F.SG PFP-F.SG
‘I am eating by means of my own [good]fortune.’
(220)W. gidur age te kad ri¢ e,  a-we lag-a
jackal ahead and behind bear PRES come-2/3 CONT-M.PL

‘They are coming; the jackal in front and the bear behind [him].’

The Past Continuous consists of the verb stem with PC suffix followed by the past

auxiliary /th-/, the continuous auxiliary /lag-/ and the perfective participle marker /w-/ (in

the Eastern dialect only). It describes the verbal action as being in progress simultaneous
with another past verbal action in the discourse:

(221) hu~ cal-u~ th-o lag-o (w-0)
Isg.NOM go-1sg PAST-M.SG CONT-M.SG (PFP-M.SG)

‘I was going [at that moment].’

(222)E.  te~  jis waxt fon k-1-0 te  ham  rot-1
2sg.AG REL.OBL.SG time phone do-PERF-M.SG and Ipl.NOoM bread-F.sG

kh-a~ th-a lag-a w-a
eat-1pl PAST-M.PL CONT-M.PL PFP-M.PL

‘When you phoned we were eating.’

(223)W. (nan-o mer-o sinkiar1 na
maternal.grandfather-NOMM.SG 1sg.GEN-.NOMM.SG Shinkiari DAT
a-e-o.) kite tana te khi po muc¢ den-1
come-PERF-M.SG somewhere downhill and well on many woman-F
bar-e th-1 lag-1
fill-2/3 PAST-F CONT-F

(‘My grandfather came to Shinkiari.) Somewhere below lots of women were
filling water [vessels] at a well.’
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In the above examples, movement of the past auxiliary to the position following
/lag- (w-)/ is possible but unusual in discourse.
4.2.1.3  Dialect-specific Finite Verbal Constructions

The Contrafactive Conditional (Eastern only) is an alternative to the Unspecified
Contrafactive in conditional constructions involving singular subjects (see the form of the
Habitual (Negated) - Unspecified Contrafactive in 4.2.1.2.2). For first person singular,
the Contrafactive Conditional consists of the unspecified form of the verb followed by

the present auxiliary variant /ha~/. It is used in both the condition and result clauses of

the conditional construction. Compare its use in (224) with that of the Unspecified

Contrafactive in (225) (the latter is obligatory for all contrafactive conditionals in

Western):

(224)E.  hu~  kade sabar kar-u~ ha~ te hu~  kiag na
Isg.NoM if  patience do-IMPFV-1sg 1sg.PRES then 1Sg.NOM Crow DAT
mar 11-i~  ha~

hit take-lsg 1sg.PRES

‘Had I been patient, I would have killed the crow.’

(225) hi~ kade sabar kar-t-o te  hi~ kag na
Isg.NoM if  patience do-IMPFV-M.SG then 1Sg.NOM crow DAT

mar le-t-o
hit take-IMPFV-M.SG

‘Had I been patient, I would have killed the crow.’

For second and third person singular subjects, the result clause (only) may feature a
perfective form of the verb consisting of the verb stem and the ‘old’ perfective suffix

/-ea/. Compare its employment in (226) with that of the Unspecified Contrafactive in

(227):
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(226)E.  koe jir-o swat1 th-o, 0 nokr1 kar-ea
INDEF.NOM.M.SG REL-NOMM.SG Swati PAST-M.SG 3sg.DIST wage.labor do-PERF

‘The one who was a Swati, he would be doing wage labor.’

(227)E.  koe jir-o swat1 th-o, 0 nokr1
INDEF.NOMM.SG REL-NOM.M.SG Swati PAST-M.SG 3sg.DIST wage.labor

kar-t-o
do-IMPFV-M.SG

‘The one who was a Swati, he would be doing wage labor.’

The Present Continuous II (Eastern only) consists of the verb stem followed by the

‘continuous II’ auxiliary (itself the perfective form of /ré-/ ‘stay’) and the present
auxiliary /h-/ (/e/). This construction describes intransitive verbal events and situations

that are ongoing over an indefinite period of time that includes the present. It occurs only

with select intransitive verbs including /hd-/ ‘be’ /guzar-/ ‘pass’, and /Cal-/ ‘go’.

Although it is structurally identical to the Urdu and Punjabi present continuous
constructions (and may represent a borrowing of the same), the function thereby achieved

in those languages is achieved in Gojri by the Present Continuous (formed with /lag-/).

Consider these examples:

(228)E.  un-a~ k1 gal kath ho rd-0-1 he
3pl.DIST.OBL-OBL.PL GEN-F.SG word stream be stay-PERF-F.SG 2/3sg.PRES

‘They are engaged in discussions.’ (lit. ‘Their conversation is ongoing.”)

(229)E. roz-a kej-a guzar r-e-a he~
fast-NOM.M.PL how-NOM.M.PL pass stay-PERF-M.PL 3pl.PRES

‘How are the fasts going?’
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(230)E.  tn-a~ k-1 paray  kej-1 ¢al rd-0-1 hg
3pl.DIST.OBL-OBL.PL GEN-F.SG education how-F.SG go stay-PERF-F.SG 2/3Sg.PRES

‘How is their education coming along?’

The Present Continuous II is negated by the insertion of the particle /n1/ before the verb

and removal of the present auxiliary:

(231)E. un-a~ k-1 gal kath ni ho rd-0-1
3pl.DIST.OBL-OBL.PL GEN-F.SG word stream NEG be stay-PERF-F.SG

“They are not engaged in discussions.’ (lit. “Their conversation is not
ongoing.’)

The Past Continuous Il (Eastern only) consists of the verb stem followed by the

continuous II auxiliary and the past auxiliary /th-/. It locates select continuous verbal

events and situations in past time:

(232)E. 1in-a~ k-1 paray  kej-1  ¢al rd-0-1 th-1
3pl.DIST.OBL-OBL.PL GEN-F.SG education how-F.SG g0 stay-PERF-F.SG PAST-F.SG

‘How was their education coming along?’

The Contrafactive Continuous II (Eastern only) consists of the verb stem followed

by the continuous II auxiliary and the imperfective form of /ho-/ ‘be’. It describes

continuous actions and events that could transpire but do not. In Western, all such
notions are expressed by means of the Contrafactive Perfective (see 4.2.1.2.5).

(233)E. w6 a r-eo ho-t-o te
3sg.DISTNOM.M come stay-PERF-M.SG be-IMPFV-M.SG then

maz-o ho-t-o
enjoyment-NOM.M.SG be-IMPFV-M.SG

‘If he was coming then it would be a good time.’
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The verb phrase in the first clause of (233) encodes a composite of the verbal notions
expressed in (234):
(234)E.a. wo awe lago wo ‘He is coming.’

b. wé n1 ato ‘He 1sn’t coming.’ / ‘He doesn’t come.’

The Present Unspecified (Western only) consists of the verb stem with PC suffix

followed by the present auxiliary /h-/ (/e/). Use of this form typically indicates that the

subject is about to commence upon a course of action. It occurs only with first singular
subjects in my data:

(235)W. hu~  cal-i~ e
Isg.NOM go-lsg  PRES

‘I am going.’

(236)W. (akhe nas-¢ lago)  akhe hu~ nas-u~ €
QUOT run.away-2/3 CONT-M.SG QUOT 1sg.NOM run.away-1sg PRES

(‘Are [you] escaping?’) ‘[ Yes,]I am going to escape.’

In (237), however, the meaning is different than in the above examples:

(237)W. hi~  mué dar-o~ ¢
Isg.NOM very fear-1sg PRES

‘I am very afraid.’

The Present Unspecified does not occur in the Eastern dialect, at least not in that
spoken in Pakistan proper. This may be due to the correspondence of the Eastern
present auxiliary vowels with the PC vowels on the verb. Sharma, however, reports such

a construction for Punch-Rajauri Gojri: /ti kit ré &/ ‘Where do you live?’ (1982:100;

transcription his).
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Instead, Eastern Gojri approximates the function of the Western Present Unspecified
by means of a little-employed strategy involving the perfective form of the verb and an
optional present auxiliary:

(238)E.  hu~ pani la-un na cal-e-o (hu~)
Isg.NOM water put.on-INF.OBL DAT gO-PERF-M.SG (lsg.NOM)

‘I am going to water [the fields].’

Example (238) is a translation of one of Sharma’s examples, /hil pani lan ¢olyo a/
(1982:191; transcription and English gloss his). My research assistants say that the
nuance is identical to that in examples (235) and (236) above.
4.2.14  Passives

There are several means of forming passive constructions in Gojri. The most common
strategy employs /ja-/ ‘go’ as the conjugational base, together with the perfective form of
the active verb. The latter agrees with the patient in gender and number. This type of

construction occurs with or without an agent marked by the ablative postposition /te/:

. gojarT kayan ma bol-0-1 ja-e
(239)E jar1 kaya a bol-0-1 ja
Gojri  Kaghan in = speak-PERF-F.SG g0-2/3sg

‘Gojri is spoken in Kaghan.’

(240)W. ajar1  te bed katr-0-1  ja-e  th-1
shepherd from sheep shear-PERF-F go-2/3 PAST-F

‘The sheep were sheared by the shepherd.’
In passive constructions of this type, select verbs including /mar-/ ‘kill” and /kha-/
‘eat’ necessarily feature the passive suffix /-e/ (/-1/) on the active verb in place of the

usual perfective aspect and AC suffixes. This passive suffix is indistinguishable from the

perfective aspect suffix, although it derives from a separate source (Masica 1991:316).
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Evidence that the suffix is invariable for all genders and numbers is shown in (241)-(243).

(241E. ek lel-o kha-e g-1-o
one lamb-NOMM.SG eat-PASS gO-PERF-M.SG

‘One ram was eaten.’ (cf. the ungrammatical equivalent /*ek lelo khaeo g19/)
(242)E. do jan-a mar-e g-1-a
two man-NOM.M.PL kill-PASS go-PERF-M.PL

‘Two men were killed.’

243)E. ek betk-1 mar-e ga-0-1
! g
one girl-F.SG kill-PASS g0-PERF-F.SG

‘One girl was killed.’

In the above examples, replacing the verb and passive suffix with the perfective form of
the verb results in ungrammatical forms.

Another passive strategy features the unspecified form of /ho-/ ‘be’ as the

conjugational base, following the oblique infinitive of the active verb and an agent marked

by the ablative postposition /te/:

(244)E. min-te do rot-1~ agl-1 ni kha-un ho-we~ th-1~
1sg.OBL-ABL two bread-F.PL former-F.SG NEG eat-INF.OBL be-3pl ~ PAST-F.PL

‘Weren’t two pieces of bread being eaten by me before?’

A third strategy, which should perhaps be called an impersonal construction rather
than a true passive, employs the third person plural Unspecified Habitual of the active
verb (cf. 4.2.1.2.1) with no expressed agent:

(245)E. 1s se na ke k-e~
3sg.PROX.OBL thing DAT what say-3pl

‘What is this thing called?’
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(246)E. mar-a mulx ma ka dat-i-a~ nal kap-e~
1pl.GEN-NOMM.SG country in  grass sickle-F.SG-OBL.PL with cut-3pl

‘In our country grass is cut with sickles.’

(247)W. cawal dd1 nal kha-¢
rice  yogurt with eat-2/3

‘Rice is eaten with yogurt.’
4.2.1.5 Causatives
Causative verbal stems are produced by adding the causative suffix /-a/ to verbal
roots. We may therefore summarize the structure of the Gojri verbal stem as follows:
(248) ROOT - (CAUS)
That is, a stem may consist of a root plus an optional causative suffix. Some examples of

bare root/causative verbal pairs are shown in (249):

(249) /badal-/ intrans. ‘change’ > /badla-/ trans. ‘change’
/j1-/ ‘live’ > /jia-/ ‘resurrect’
/pak-/ ‘ripen’ > /paka-/ ‘cook’
/kar-/ ‘do’ > /kara-/ ‘make
arrangements’
/sun-/ ‘listen’ > /suna-/ ‘tell’
/¢cal~/ ‘go’ > /¢ala-/ ‘send’

A variant of the causal suffix, /-al/, occurs with the causative member of the pairs in
(250).
(250) /bes-/ sit’ > /besial-/(/besal/)  ‘seat’

/so~/ ‘sleep’ > /swal-/ ‘put down to sleep’
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/kha-/ ‘eat’ > /khwal-/ trans. ‘feed’
/p1-/ ‘drink’ > /pial-/ ‘give to drink’
Causative verbs are also formed by lengthening the short vowel of another verb. Some

representative examples are given in (251):

(251) /mur-/ intrans. ‘return’ > /mor-/ trans.  ‘return’
/tur-/ ‘walk’ > /tor-/ ‘drive [livestock]’
/kar-/ intrans. ‘boil’ > /kar-/ trans.  ‘boil’
[¢imur-/ ‘cling to’ > /¢imer/ ‘place against’
/mar-/ ‘die’ > /mar-/ ‘kill, hit’
/nikhar-/ intrans. ‘separate’ > /nikher-/ trans. ‘separate’

While Sharma reports for Punch-Rajauri Gojri numerous second causatives formed by

adding another /-a/ suffix to a causative stem already suffixed with /-a/ (resulting
necessarily in the suffix /~wa/ after hiatus resolution), my research assistants insist that

they are not used in any form of Gojri with which they are familiar. I do, however, have
examples of second causatives involving pairs of stems related like those in (252) with the
transitive (or causative) member taking the causative suffix:

(252)a.  /cdr-/ ‘be built’
/éar-/ ‘build’
/&ara-/ ‘have built’ (i.e. ‘arrange for the construction of”)

b. /mar-/ ‘die’
/mar-/ ‘hit, attack, kill’
/mara-/  ‘kill’ (i.e. ‘arrange for the death of”)
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4.2.1.6  Conjunct Verbs

Gojri has produced numerous verbs by joining a noun or adjective with a semantically
empty or weakened verb which serves as the conjugational base. Stems most commonly
employed in such compounds include /kar-/ ‘do’, /ho-/ ‘be’, /mar-/ ‘hit’, /le-/ ‘take’,
/de-/ ‘give’, /a-/ ‘come’, and /1a-/ ‘put on’. Some examples are /baz a-/ ‘ repent’, /Cuylt
mar-/ ‘start a fight’, and /gal kar-/ ‘talk’. Conjunct verbs involving the verb stems /le-/
‘take” and /de-/ ‘give’ are more likely to retain more of the verb’s independent semantic
content. For example, consider /bad1 le-/ ‘take bribes’ and /nato de-/ ‘give in marriage’.

Many transitive and intransitive pairs of Gojri verbs feature a constant noun or

adjective conjoined to /kar-/ ‘do’ and /ho-/ ‘be’, respectively. Examples include /batla
ho-/ ‘be gathered’ and /batla kar-/ ‘gather’, and /bidea ho-/ ‘be bidden farewell’ and
/bidea kar-/ ‘bid farewell” (Western forms have /bid1a/ ‘farewell’).

All Gojri conjunct verbs are lexicalized; i.e. the combinations are fixed and must be
memorized, and attempts to substitute for either constituent result in ungrammatical
forms.
4.2.1.7  Non-finite Verb Forms

Prototypical non-finite or dependent verb forms are those verbs which modify the
main verb and are not fully inflected such that they can stand alone in discourse. Payne
(1997:306) states that verbs are dependent to various degrees, or conversely, that they are
finite to various degrees. Understanding finiteness as a continuum is particularly useful in
the case of Gojri and other Indo-Aryan languages, where originally non-finite forms like
the imperfective and perfective participles have been incorporated fully into the finite

verbal paradigm (Masica 1991:321). Gojri participles are not fully inflected (i.e. they



177

lack PC suffixes), yet in certain constructions they can stand alone as the main verb (see
4.2.1.1). In other constructions, as we shall now see, they serve as dependent modifiers
of another main verb.

The structure of the non-finite verb is shown in (253):

(253) STEM - SUFFIX - (CONCORD)

In other words, a non-finite verb consists of a verbal stem with suffix, followed
optionally by a concord suffix.

Non-finite forms in Gojri perform a wide range of nominal, adjectival, and adverbial
functions (Masica 1991:321). I now describe infinitives, adjectival participles, adverbial
participles, and conjunctive participles.

Infinitives > V-ing/to V

Gojri infinitives perform a variety of nominal functions. They are formed by adding

an infinitive suffix to the verb stem. Nominative case infinitives consist of a verb stem

followed by the suffix /-n/ and an AC suffix. The infinitive suffix /-n/ changes to /-n/

when attached to verbs ending in a retroflex consonant. The nominative case infinitive
may function as the subject of experiencer constructions like (254) or of predicate
nominal constructions like (255). It agrees in gender and number with the associated
noun. Infinitives are always masculine singular when there isn’t an associated noun:

(254)W. sel  kar-n-o man-na  ¢ang-o lag-¢
outing do-INF-NOM.M.SG 1sg.0BL-DAT nice-NOM.M.SG attach-2/3

‘I like to travel.’

(255)E.  angrézi par-n-1 bar-1  okh-1 he
English read-INF-F.SG big-F.sG difficult-F.SG 2/3sg.PRES

‘Reading English is very difficult.’
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Oblique case infinitives consist of a verb stem followed by the suffix /-un/ with no

AC suffix. The oblique infinitive is used adjectivally with the genitive to modify nouns,
ascribing to the noun the characteristic of agency:

(256)W. bas rot-1  kha-n k-a ser €, mer-¢ samet
stop bread-F eat-INF.OBL GEN-M.PL.NOM lion PRES 1sg.GEN-LOC together

‘[ They] are only lionhearted when it comes to dining, myself included.’
(lit. ‘[They] are lions only of food-eating, myself included.’)

The oblique infinitive is also used with the postpositions /na/, /dar/ (/ta/) and /waste/ in

purpose clauses:

(257)W. s jan-a ne ¢hat  mar-1-o but-a ta
2sg.PROX.OBL man-OBLM.SG AG grabbing hit-PERF-M.SG tree-OBL.M.SG toward

nap-un ta
catch-INF.OBL toward

“This man grabbed at the tree to catch hold of it.’

Sometimes the postposition is omitted from the purpose clause without any change in
meaning;

258)E. cal-¢ ja-0~, kuj kha-un 1-un
J J P
g0-2/3sg go-1sg INDEFNOM.PL eat-INF.OBL drink-INF.OBL

‘I should go eat and drink a little.’

The remaining uses of the infinitive are described in 4.1.5 and 4.2.2.2.

Perfective Adjectival Participle > has been V-ed

Perfective participles consist of the verb stem followed by the perfective aspect suffix

/-e/ (/-1/) and an AC suffix. In the Eastern dialect they are commonly marked by a

following /w-/ formative (= ‘perfective participle marker’), which takes an AC suffix.
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The nominative perfective participle functions adjectivally, ascribing to the modified
noun a characteristic which has resulted from a prior verbal action. It is therefore the
semantic equivalent of the English perfect ‘tense’. Most commonly it occurs in simple

attributive clauses, and it agrees with the modified noun:

(259)E. pani tap-e-o w-0 he
water warm-PERF-M.SG PFP-M.SG 2/3Sg.PRES

‘The water is heated.’

W. panit tap-1-o €
water warm-PERF-M.SG PRES

‘The water is heated.’

(260)E. wo beth-o W-0 he
3Sg.DISTNOMM Ssit.PERF-M.SG PFP-M.SG  2/3sg.PRES

‘He 1s seated.’

W. wo beth-o €
3sg.DISTNOMM  Sit.PERF-M.SG PRES

‘He 1s seated.’

(261)E. wd ga-0-1 w-1 he
3sg.DISTNOM.F gO-PERF-F.SG PFP-F.SG 2/3sg.PRES

‘She is gone.’ (cf. /wd gai/ ‘She went.’)

W. wd ga-0-1 ¢
3sg.DISTNOM.F gO-PERF-F PRES

‘She is gone.’ (cf. /wd gai/ ‘She went.”)

Perfective adjectival participles can also convey important nuances of meaning in

sentences like those in (262)-(264):



(262)E.

(263)E.

(264)E.
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to~ par &a-e-o N ) ki~a cal-e
2sg.NoM load lift-PERF-M.SG PFP-M.SG to.where go-2/3sg
‘Where are you going with that load you are carrying?’
me~  to~ it a-eo W-0 hér-e-o
1sg.AG 2sg.NOM here come-PERF-M.SG PFP-M.SG See-PERF-M.SG

‘I saw you [after you had] arrived.’

me~ akram sad-e-o wW-2 he
1sg.AG Akram call-PERF-M.SG PFP-M.SG 2/3sg.PRES

‘I have called Akram [and he has arrived].’ (cf. the Present Perfective in (188))

Perfective Adverbial Participle > since V-ing ...

Perfective participles inflected for oblique case preceding the dative postposition /na/

are used to indicate that a period of time has elapsed since an earlier action or event. Note

that the Western example employs the perfect participle marker /w-/, which is omitted

elsewhere in that dialect:

(265)E.

(266)E.

min-na it a-e-a w-a na do kant-a
1sg.0BL-DAT here come-PERF-OBLM.SG PFP-OBL.M.SG DAT two hour-NOM.M.PL

lag g-1-a
attach go-PERF-M.PL

‘Two hours have passed since I arrived here.’
xat kal-e-a w-a na ek min-o
letter pour-PERF-OBL.M.SG PFP-OBL.M.SG DAT one month-NOM.M.SG

ho g-1-o
be g0-PERF NOM.M.SG

‘A month has passed since the letter was mailed.’
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(267)W. bed su-0-1 Ww-1 na xas-o seb-o ho g-1-o0
sheep give.birth-PERF-F PFP-F DAT special-NOM.M.SG period be go-PERF-M.SG

‘It has been quite a while since the sheep gave birth.’

Imperfective Adjectival Participles > V-ing ...

Imperfective participles consist of the verb stem followed by the imperfective aspect

suffix /-t/ and another suffix, most commonly an AC suffix.

Imperfective participles taking the nominative AC suffixes are adjectival. They agree
in gender and number with the modified nominative subject (as in (268)) or object (in
ergative constructions like (269) and (270)):

(268)  hu~  dor-t-o al-u~
Isg.NOM run-IMPFV-M.SG go-1sg

‘I go running.” (i.e. ‘I runas 1 go.”)

(269)E. me~  to~ kam kar-t-o heér-e-o
1sg.AG 2sg.NOM work do-IMPFV-M.SG see-PERF-M.SG

‘I saw you working.’

(270)W. 1un betk-1-a~ ne nolakhio tale ld-t-o
3pl.DIST.OBL girl-F-OBL.PL AG Nolakhio down descend-IMPFV-M.SG

dekh-1-2
see-PERF-M.SG

‘Those girls saw Nolakhio going down.’

Imperfective Adverbial Participles > while V-ing, etc.

Imperfective participles inflected for oblique case preceding a postposition function
adverbially.

When preceding the dative postposition /na/, they describe circumstances or actions

attending the main verbal action:
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(27DE.  hu~ tin-na kam kar-t-a na her-u~
1sg.NOM 2sg.0BL-DAT work do-IMPFV-OBLM.SG DAT see-1sg

lag-o w-2
CONT-M.SG  PFP-M.SG

‘I am watching you while you are working.’

If the participle in (271) was not so inflected by /na/ (i.e. if the form was /kar-t-o/), then
the meaning would be ‘I am watching you while I am working.’

When preceding the locative postposition /ma/ ‘in’, imperfective adverbial participles
indicate an action within the progression of which the main verb transpires:

(272)E. mer-a it a-t-a ma do kant-a
1S.GEN-OBL.M.SG here come-IMPFV-OBLM.SG in  two hour-NOM.M.PL

lag g¢-1-a
attach go-PERF-M.PL
‘Just now it took two hours for me to get here.’
(273)W. man-na  kitab pdr-t-a ma bar-o maz-o

1sg.0BL-DAT book read-IMPFV-OBLM.SG in  big-NOM.M.SG enjoyment-NOM.M.SG

a-e-o
come-PERF-M.SG

‘I really enjoyed reading the book.’

Imperfective adverbial participles inflected for locative case also describe the timing of

the main verb with reference to another verbal action:

(274) nate waxt ‘at bathing time’
Calte waxt ‘when it is time to go’
khate waxt ‘at meal time’

milte waxt ‘when meeting’
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Repeated Adverbial Participles

Imperfective adverbial participles may also be formed with the suffix /-a~/ (/-e~/),

which is invariable for all genders and numbers. A common use of this type of adverbial

participle is to describe continuous and repeated action associated with the main verb. In

such cases the participle is always repeated at least once:

(275)E.

(276)E.

Q77)W.

hi~ par-t-a~ par-t-a~ sayfal maluk k-1 kan-1
Isg.NOM read-IMPFV-ADV read-IMPFV-ADV Saiful Maluk  GEN-F.SG story-F.SG

turt p3ch g-1-o
up.to arrive go-PERF-M.SG

‘I read and read and [finally] got to the story of Saiful Maluk.’

thor-o thor-o kam kar-t-a~ kar-t-a~ te
a.little-NoM.M.SG a.little-NoM.M.SG work ~ do-IMPFV-ADV do-IMPFV-ADV and
ham-ne koth-a k-o kam muk-a I-1-0

Ipl-AG ~ house-OBL.M.SG GEN-NOM.M.SG work finish-CAUS take-PERF-M.SG

‘We did a little work here and did a little work there and finally we finished the
work on the house.’

mar-t-e~  mar-t-e~ de na mar ke mor-a ma
hit-IMPFV-ADV hit-IMPFV-ADV giant DAT hit CP hole-OBLM.SG in

a g-1-9
come gO-PERF-M.SG

‘Striking and striking, he killed the giant and came into the cavern.’

Such participles of the verbs ‘go’ and ‘do’ often occur without any other verb to

describe continuous and repeated action (traveling or effort of some kind, respectively)

performed over an indefinitely long period of time:



184

(278)W. car ho g-1-a. cal-t-e~ cal-t-e~ cal-t-e~ cal-t-e~
four be go-PERF-M.PL gO-IMPFV-ADV gO-IMPFV-ADV g0-IMPFV-ADV gO-IMPFV-ADV

‘Then there were four. (They) traveled and traveled and traveled and traveled.’
A participle so formed may contract with the emphatic particle /h1/ to express an

attendant action simultaneous to the main verb:

(279)E. rustam ne taviz hér-t-ai~ us ka hath te
Rustam AG amulet see-IMPFV-ADV.EMPH 3sg.DIST.OBL GEN-OBLM.SG hand from

talvar car ga-0-1.
sword fall go-PERF-F.SG

‘Right when Rustam saw the amulet, his sword fell out of his hand.’
The contraction of this suffix /-a~/ with /h1/ causes the low-tone inducing initial /h/ to
become a high-tone inducing final /h/, with the nasalization of the suffix extending through
the remaing vowel /1/. The Western variant of the participle in (279) is /h&rté1~/ per the
same contraction process, and the Urdu equivalent is /dekte hi/. This contraction is

obligatory, but speakers are capable of detaching the emphatic particle when asked to do
s0, in which case its pronunciation is /h1/ with low tone, as elsewhere.

Identical in function but formally unique are Eastern adverbial participles formed with
the suffix /-1~/ joined directly to the verb stem. This suffix remains unchanged for all

persons and numbers, but may have grammaticalized from the feminine plural perfective

participle. In (280), the sequence /la1~ lai~/ ‘taking and taking’ is equal in meaning to /le

calta~ le calta~/:



(280)E.

(281)E.
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pay le ke ja rée-o ban na, la-1 le ke te bas
brother take CP go stay-PERF-M.SG forest DAT take-PERF-ADV take CP and well

la-1~ la-1~ le ke
take-ADV take-ADV take CP

‘The brother took [her] and left for the forest, taking [her] and well, took [her]
onandon ...’

me~ bangi ¢a-1~ ¢a-1~ ca-1~ ca-1~ it
Isg.AG rooster lift-ADV lift-ADV lift-ADV lift-iMPFV here

an ke ¢hor ditt-o
bring P leave give.PERF-M.SG

‘I carried and carried the rooster - brought it here and left it.’

Western Gojri uses the repeated perfective participle in ergative constructions like

that in (282). Note that the participles agree with the nominative object:

(282)W.

(283)W.

me~ bang1l ¢a-e-o ca-e-o ca-e-o
1sg.AG rooster lift-PERF-M.SG lift-PERF-M.SG lift-PERF-M.SG

¢a-e-o it an ke ¢hod ditt-o.
lift-PERF-M.SG  here bring cP leave give.PERF-M.SG

‘I carried and carried the rooster - brought it here and left it.’
me~ kukar-1 ¢a-0-1 ¢a-0-1 ca-0-1 ca-0-1
1sg.AG chicken-F lift-PERF-F lift-PERF-F lift-PERF-F lift-PERF-F

it an ke chod ditt-1.
here bring cP  leave give.PERF-F

‘I carried and carried the chicken - brought it here and left it.’

My Eastern-speaking research assistant says that sometimes the suffix is /-1/ rather than

/-1~/ in speech of his type.
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Conjunctive Participle > having V-ed ...

The conjunctive participle consists of the verb stem followed by the particle /ke/
(which happens to be phonetically identical with the locative postposition). Against the
analysis of /ke/ as a suffix is the fact that, although it always and only occurs immediately
following a verb stem, it never undergoes phonological change in any environment and it
attaches only to the final verb stem in a series of verb stems (including echo-formatives

beginning with /$-/ ‘and the like’, which elsewhere receive the same inflection as the main

verb):

(284) tur tur ke ‘having walked and walked ...”
mang (Sang) ke ‘having begged (and such) ...’
udik kar kar ke ‘having waited and waited ...’

The conjunctive participle immediately precedes the main verb phrase and describes an

action completed immediately prior to the main verb.

(285) kha ke cal
eat CP go

‘Having eaten, go!’ / ‘Eat and then go!’
In common idioms meaning ‘give’ and ‘take with/away’, /ke/ is omitted. The absence of

/ke/ after the first verb stem in (286) and (287) makes these stem-on-stem constructions

look like the vector constructions described in 4.2.2.1:

(286) kak-a na pes-a ca dé
paternal.uncle-OBLM.SG DAT money-NOM.M.PL lift give

‘Give the money to Uncle!” (lit. ‘Lifting the money, give it to Uncle.”)
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(287) kak-a, pes-a le cal
paternal.uncle-voCM.SG money-NOMM.PL take go

‘Uncle, take the money and go!’

The conjunctive participle can be used to describe action that is repeated and continuous,

by repeating the verb stem a number of times prior to /ke/, as in (288):

(288)W. sar-1 diar-1 us-e~ dor-a  dor-a dor-a ke say-o
all-F day-F 3sg.DIST.OBL-AG run-CAUS run-CAUS run-CAUS CP rabbit-NOM.M.SG

nap na hak-1-o
catch NEG be.able-PERF-M.SG

‘All day he chased and chased and chased, but he wasn’t able to catch the
rabbit.’

Occasionally in narrative discourse /ke/ is omitted altogether in such a construction, and

the conjunctive participle serves as the main verb:

(289)W. age de kar nolakhio, dor dor dor dor
ahead giant behind Nolakhio run run run run

‘The giant was in front and Nolakhio was behind. (They) ran and ran and ran
and ran.’

422 Complex Verbs
4.2.2.1  Vector Verbs

A small set of Gojri verbs occurs in compound with other verbs so as to intensify
their meanings in some way. These ‘vectors’ follow the bare stem of another verb and
receive whatever inflectional suffixation that verb would otherwise receive, while losing
their own lexical meanings. With few exceptions, the vector verb can be removed without
effecting any change in meaning. Their presence may specify a nuance of completeness,

deliberateness, or benefaction to the manner of the verbal action (Masica 1991:326).



188

They may also be preferred for aesthetic reasons. As noted by Masica for other Indo-
Aryan languages, Gojri vectors also occur most commonly in perfective and imperative
constructions, and less commonly with the future (1991:327). I now consider each of the
vector verbs in turn.

/ja-/ *go’ occurs with select intransitive verbs including come, sit, sleep, be made,

become, be, and open. This verb is irregular in the perfective, where the stem is /g-/ (see

Appendix C). Its use conveys a nuance of completeness:

(290) bes ja
sit  go

‘Sit down!”
(291) ric a  g-1-9
bear come go-PERF-M.SG
‘A bear came.’
(292) wo thik ho g-1-o
3sg.DISTNOMM well be go-PERF-M.SG
‘He got better.’
(293)E. hat la-u~ te  jandar-o lug-o khul ja-e
hand put.on-1sg then lock-NOM.M.SG free-NOM.M.SG open go-2/3sg
‘When I put my hand on, the lock opens by itself.’
(294)W. wo amir bdn ja-e g0
3sg.DISTNOM.M wealthy be.made go-2/3 FUT-M.SG

‘He’ll become a wealthy man.’

/ré-/ ‘stay’ occurs with select intransitive verbs including come, go, sit, and sleep, and

conveys a nuance of completeness similar to that noted for /ja-/ ‘go’. The two vectors
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are apparently interchangeable in (295) and (296), but not in (297) and (298) or in (299)

and (300) (where /ja-/ ‘go’ is not a vector):

(295)E.

(296)

(297)E.

(298)

(299)E.

(300)

wo SO r-e-d
3sg.DISTNOMM sleep stay-PERF-M.SG

‘He went to sleep.’

wo so  ¢g-1-0
3sg.DISTNOMM sleep go-PERF-M.SG
‘He went to sleep.’

wo a r-e-d
3sg.DISTNOM.M come stay-PERF-M.SG
‘He has now come.” (cf. /wo aeo wo h&/ ‘He has come.”)
wo a g1
3sg.DISTNOM.M come go-PERF-M.SG
‘He came.’

WO ja r-e-o
3sg.DISTNOM.M g0 stay-PERF-M.SG
‘He left.’

wo g-1-o
3sg.DISTNOM.M gO-PERF-M.SG

‘He went.’

A common idiom meaning ‘will depart’ uses this kind of construction, but with the

imperfective form of the second verb. In (301) the structure would predict habitual

aspect (see 4.2.2.3 below), but the meaning is clearly not habitual here (perhaps by

analogy to (299) above). Compare the construction in (301) with an ordinary use of this

vector in the future in (302):



190

(301)E. akram cal-t-o r-e k-o
Akram go-IMPFV-M.SG stay-2/3sg FUT-M.SG

‘Akram will leave [for an indefinitely long period].’

(302)E. pan1i ke bi¢ g¢g-1-0 te  bes r-e k-o
water GEN-LOC in  gO-PERF-M.SG then sit stay-2/3sg FUT-M.SG

‘When it goes into water it will sit down.’

/¢hur-/ ‘drop’ occurs with transitive verbs. This common vector occurs with most

transitive verbs in certain contexts, but not with an as-yet-undefined class of verbs that
includes ‘deceive’ and ‘take care of’. The use of this vector may be preferred for
aesthetic reasons to the regular endings of /kar-/ ‘do’ in the perfective. Although its
original lexical meaning is ‘drop’ (intransitive), it might be glossed as ‘do completely’, a
nuance that seems more fitting in some contexts than others:

(303)E. me~ apan-i~ bakar-1~ be¢ ¢hur-0-1~
1sg.AG REFL-NOMM.SG goat-F.PL sell drop-PERF-F.PL

‘I sold my goats.’

(304)W. hu~ gid ga chur-u~
Isg.NOM song sing drop-1sg

‘Should I sing a song?’

/le-/ “‘take’ occurs with transitive verbs, conveying a nuance of completion:

(305)E. me~  rot-1 kha la-0-1
Isg.AG bread-F.SG eat take-PERF-F.SG

‘I already ate.’

(306)E. ham-ne koth-a k-o kam muk-a I-1-0
Ipl-AG ~ house-OBL.M.SG GEN-NOM.M.SG work finish-CAUS take-PERF-M.SG

‘We finished the work on the house.’
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/de-/ ‘give’ occurs with transitive verbs, conveying a nuance of completion:

(307) me~  rot-1 kha d-0-1
Isg.AG bread-F.SG eat give-PERF-F.SG

‘I ate.” (cf. the ungrammatical /*me~ rot1 khai/ ‘I ate.”)

(308)W. dina duj-o ¢hod ditt-o
tomorrow second-NOM.M.SG leave give.PERF-M.SG

‘The next day [they] left the second one.’

Note that example (307) contains a variant of the perfective form of /de-/ ‘give’, whereas

(308) contains the usual form (i.e. that attesting the Sanskrit /-ita/ suffix).

/sat-/ ‘throw’ occurs with transitive verbs, especially with ‘give’:

(309)E. badsa né apan-1 jan kurbani waste de sat-0-1
king AG REFL-FSG life sacrifice for  give throw-PERF-F.SG

“The king gave his life as a sacrifice.’

4.2.2.2  Modals

Gojri uses a small number of verbs in modal constructions which modify the sense of
the main verb without affecting its lexical content. These modals express notions which
cannot occur in isolation, i.e. they require a verbal complement to make any sense
(Masica 1991:374). Each requires the main verb to be in a particular morphological
shape, with the ‘modal’ verb receiving whatever inflection the main verb would otherwise

take. I discuss them in turn.

/hak-/ /sak-/ ‘be able’ > be able to V

/hak-/ /sak-/ occurs with the bare stem of the main verb, expressing the capacity of

the agent to perform the main verb:
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(310)E.  hu~ ¢al hak-u~
Isg.NOM go able-1sg

‘I am able to go.’

GB1HW. me~ kuj na pdr hak-1-o
1sg.AG INDEENOM.PL NEG read able-PERF-M.SG

‘I wasn’t able to study at all.’
The two forms of this verb are in free variation in both of these dialects, but my research
assistants believe that /sak-/ is preferred in Kashmir.
/éa-/ ‘want’ with the infininitive > want to V
/&a-/ occurs with the infinitive of the main verb, expressing the agent’s desire to

perform the action of the main verb.

(312) hu~ ¢al-n-o da-u~
1sg.NOM go-INF-NOMM.SG want-1sg

‘I want to go.’

/pe-/ ‘fall” with the infinitive > must V
/pe-/ occurs in experiencer constructions (i.e. where the subject is marked by dative

case) with the infinitive of the main verb, expressing obligation or constraint to act from a

source outside the agent (Masica 1991 :3»80).4 The use of /pe-/ “fall’ to express this

nuance is similar to the the English, ‘It fell to me to present the report.” This verb has
irregular forms which differ between the two dialects (see Appendix C):

(313)E. min-na  ¢al-n-o po-¢
1sg.OBL-DAT gO-INF-NOMM.SG  fall-2/3sg

‘I am obligated to go.’
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(314)W. har admi na laray po a-n-o p€ gvo
every person DAT fight on come-INF-M.SG fall-2/3 FUT-M.SG

‘Every man will be obligated to come to the battle.’
/éaye/ with the infinitive > ought to V (Urdu, not used in female speech)
/&aye/ occurs in experiencer constructions with the infinitive of the main verb,

expressing the advisability of acting but without any sense of compulsion:

(315E. min-na  cal-n-o daye
1sg.OBL-DAT gO-INF-NOM.M.SG is.needed

‘I ought to go.’
The infinitive in this and the preceding two constructions represents what Masica has
analyzed as the Unspecified (or ‘future’) Passive Participle (1991:322-324).
/de-/ ‘give’ with oblique infinitive > allow to V
/de-/ occurs with the oblique infinitive of the main verb, expressing the willingness of
the nominative agent to allow another party (the dative indirect object) to act:

(B16)E. wo min-na cal-un di-¢
3sg.DISTNOMM 1sg.OBL-DAT go-INF.OBL give-2/3sg

‘He allows me to go.’

4.2.2.3  Secondary Aspectuals
Gojri uses a small number of verbs to further specify the aspect of the main verb. I

consider them in turn.
[ré-/ ‘stay’ > finish V-ing / have already V-ed

/ré-/ occurs with the bare stem of the main verb, expressing the completion of a verbal
action prior to the present time and situation. Since /ré-/ ‘stay’ is inherently intransitive,

it can never occur with agentive case in an ergative construction (even though its lexical
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meaning is lost in this type of construction). Compare (317) with its ergative counterpart

in (318):

(317)E.

(318)E.

hu~ akram na sad r-e-o hu~
Isg.NOM Akram DAT call stay-PERF-M.SG 1sg.NOM

‘I have already called Akram [he hasn’t come].’

me~ akram sad-e-o he
Isg.AG Akram call-PERF-M.SG 2/3sg.PRES

‘I have called Akram [he has arrived ].

/lag-/ ‘attach’ with oblique infinitive > begin to V

/lag-/ occurs with the oblique infinitive of the main verb, expressing inceptive aspect.

Inceptive aspect describes the beginning (‘inception’) of a verbal action. Examples (319)-

(321) illustrate the basic use of the inceptive:

(319)E.

(320)W.

(321)W.

wd mer-¢ dar kul-un lag ga-0-1
3sg.DISTNOM.F 1sg.GEN-LOC direction fight-INF.OBL attach go-PERF.F.S

‘She started arguing with me.’
ek tem sap cdr-un lag-0-o un bach-a~
one time snake climb-INF.OBL attach-PERF-M.SG 3pl.DIST.OBL animal.baby-OBL.PL

ta kha-un  na.
direction eat-INF.OBL DAT

‘At some [point in] time, a snake started climbing to eat those chicks.’
us-a~ dund-un lag g¢-1-a
3sg.DIST.OBL-DAT search-INF.OBL attach go-PERF-M.PL

‘They started looking for him.’

In narrative, the inceptive with /ké-/ ‘say’ is the preferred formula for introducing

reported speech, particularly at the beginning of conversations or where the speech
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consists of single statements. While a literal translation of this formula would be ‘started
to say’, a more accurate rendering would require perfective or habitual aspect per parallels
in English discourse:

(322) wo us na ké-un lag-0-o
3sg.DISTNOMM 3sg.DIST.OBL DAT say-INF.OBL attach-PERF-M.SG

‘He said to him, ...” / ‘He says to him, ...’

Like its Indo-Aryan relations (Masica 1991:384), Gojri uses the verbs stay, go, and do
in combination with a participial form of the main verb to further specify imperfective
aspect:

[ré-/ ‘stay’ > keep on V-ing

/ré-/ occurs in any tense with the imperfective participle, adding a nuance of
continuation to the habitual aspect. /ré-/ receives whatever inflection would otherwise be
associated with the main verb. In (323) the addition of /ré-/ connotes the subject’s effort
to sit every morning, whereas the Present Habitual in (324) merely states the subject’s
habit without implying his or her deliberate continuation in it:

(323)E. suba suba na hu~ cat apar bes-t-o ra-u-~
morning morning DAT 1sg.NOM roof on  Sit-IMPFV-M.SG stay-1sg

‘I keep sitting on the roof every morning.’

(324)E. suba suba na hu~ Cat apar bes-u~ ho-u~
morning morning DAT 1sg.NOM roof on sit-1sg  be-Isg
‘I sit on the roof every morning.’

(325)W. tam rat ke kar-t-a r-1-a €
2pl.NOM night what do-IMPFV-M.PL stay-PERF-M.PL PRES

‘What have you kept on doing all night?’
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Since the Gojri habitual cannot occur with the future tense (cf. 4.2.1.2.5), any future

habitual notion must be expressed by the future of /ré-/ with the imperfective form of the

main verb (such usage approaches grammaticalization). In such cases the sense of

continuance may survive in addition to the broader habitual denotation. Compare

examples (326)-(327):

(326)E.

(327)E.

(328)W.

hu~ akram na sad-t-o ra-u~  k-o
Isg.NoM Akram DAT call-IMPFV-M.SG stay-1sg FUT-M.SG

‘I will keep calling Akram.’
hi~ akram na sad-t-o ho-u~ k-o
Isg.NOM Akram DAT call-IMPFV-M.SG be-1sg FUT-M.SG

‘I will be calling Akram [at a given time].’
(cf. the ungrammatical /*hii~ akram na sadii~ hoa~ ko/)

do-a~ diar-a~ te bad mar-a der-a
two-OBL.PL day-OBL.PL from after 1pl.GEN-NOM.M.PL home-NOM.M.PL

cal-t-a r-¢ g-a
g0-IMPFV-M.PL stay-2/3 FUT-M.PL

‘After two days our households will be departing.’

There is one common idiom in my data in which this construction contains the perfective

rather than imperfective form of the main verb /tik-/ ‘stay’:

(329)E.

wo mal-1 apar tik-e-o
3sg.DISTNOM.M high.pasture on  stay-PERE-M.SG

r-¢ k-0
stay-2/3sg FUT-M.SG

‘He will stay at the high pasture.’
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/Cal-/ ‘g0’ > go on V-ing

/¢al-/ occurs with the imperfective participle in imperatives, expressing a type of

‘progressive aspect’ that indicates continuation despite some kind of resistance or
limitation (Masica 1991:269). It receives whatever inflection would otherwise be

associated with the main verb. The verb /¢al-/ ‘go’ is irregular in the perfective, where its
stem is /g-/. My research assistants say that /¢al-/ could be replaced with /ré-/ without

change in meaning in the following examples:

(330) mer-9 ustaz xerazri kar-t-o g-1-9 te
1sg.GEN-NOM.M.SG teacher absenteeism do-IMPFV-M.SG gO-PERF-M.SG and

hi~ likh-t-o g-1-0
1sg.NOM write-IMPFV-M.SG  Z20-PERF-M.SG

‘My teacher went on absenting himself and I went on writing.’

(331)E. tara us dal-1 na le ke mar-t-o g-1-o,
Tara 3sg.DIST.OBL bar-FEM.SG DAT take CP Kkill-IMPFV-M.SG g0-PERF-M.SG

mar-t-o g-1-2, mar-t-o g-1-2
kill-IMPFV-M.SG g0-PERF-M.SG Kill-IMPFV-M.SG Z0-PERF-M.SG

us badsa k-1 takriban  d4d-1  foj jir-1 th-T
3sg.DIST.OBLking  GEN-F.SG approximately half-F.SG army REL-F.SG PAST-F.SG

us ne wd muk-a chur-0-1
3sg.DIST.OBL AG 3sg.DISTNOMEF finish-CAUS drop-PERF-F.SG

‘Tara, taking the branch, kept on killing and killing and killing. He finished off
almost half of the army that the king had.’

/kar-/ ‘do’ > make a habit of V-ing
/kar-/ occurs only in compound imperatives, with the main verb stem taking the

‘older’ invariant perfective suffix /-ea/ (/~-1a/). It expresses future habitual action. There
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are no marked future imperative forms of this construction, as the notion of future time is

inherent. Note the compounded variant in (332)b.:

(332)E.a. panit pi-a kar-o
water drink-PERF do-2p

‘Always drink water!’

b. pani pi-a kar-ea kar-o
water drink-PERF do-PERF do-2p

‘Always drink water!’

(333)W. dwa kar-1a kar
prayer do-PERF do

‘Always pray!’

423 Adverbs

Gojri adverbs are those words which convey adverbial notions all by themselves,
notions that might otherwise be conveyed by a multi-word phrase. Gojri adverbs
therefore specify some property of the verbal event or situation, or of an adjective or
other adverb. Adverbs occur outside of noun phrases almost anywhere prior to the verb,
and a few adverbs like /w1/ (/b1/, /be/) ‘also’ may be allowed between the verb and a
following auxiliary.

Morphologically related sets of adverbs are shown in Table 27 below. I then list
other examples of the several classes of Gojri adverbs in 4.2.3.1-5. The few Gojri adverbs
which inflect for agreement with the subject are shown in 4.2.3.1-5 as stems, with the

hyphen indicating that an AC marker is required.
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Table 27. Interrogative/Relative/Proximate/Distal Adverb Sets

Adverb Type Interrogative | REL PROX |DIST
of place: 'Where?' kit jit it ut
of place (w/locative): (kite)* jite ite ute
of origin (w/ablative): "Whence?' | kita jita ita utd
of direction: 'Whither?” E ki~a ji~a 1~a u~a
W kinga jinga inga unga
of degree: 'To what degree?' kitno jitno itno utno
of time: "When?' kad jad is - us -
of time: "When?' kicar jicar icar ucar
of cause: 'Why?' kya~ |- -- -
of manner: 'In what manner?' E kis tarea~ |jis tarea~ is tarea~ us tarea~
W/ kis tarta~ |jis taria~|is taria~us taria~
of manner: 'In what manner?' | kisane jisane  |iSane  |usane
" " (w/ablative) kenu jenu enu | --mmmmmee-

The form */kite/ is not an interrogative. Rather it is an indefinite adverb meaning
‘somewhere, somewhat, sometimes.” The interrogative adverb /kyu~/ ‘Why?’ is
answered by /kyu~ ke/ or /kyi~ je/ ‘because.’
4.2.3.1  Other Adverbs of Manner

/1~e/ (/a~yo/) ‘otherwise’, /bél-/ ‘quickly’, /¢irk-/ ‘late’, /fat/ ‘immediately’, /jalt1/
‘quickly’, /jab/ ‘quickly’ (W. only), /hole/ ‘slowly’, /j1/ ‘at that moment’, /lug-/ “freely’,
/mat/ ‘never’ (in prohibitions), /nakiik/ ‘deeply’ (of sleep), /nasape~/ ‘suddenly’, /nii1/
‘anyway, regardless’, /sanganal/ ‘in partnership’, /tawal-/ ‘quickly’, /tingT mungi/

‘for no reason’ (E. only), /wi/ (/b1/, /be/) ‘also’
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4.2.3.2  Other Adverbs of Time

/aja~/ ‘at the moment, right now’ (occurs in negative constructions), /age~re~/ ‘several
weeks ago’ , /aj/ ‘today’, /ajkal/ ‘nowadays’, /ate/ ‘then’ , /bi¢ bdze/ ‘sometimes’,
/déari/ (/d1ari/)‘daily’, /dina/ ‘tomorrow’, ffir/ (/phir/, /m1/) ‘then, again’, /hamesa~/
‘always’, /hon/ ‘now’, /itna bic¢u/ ‘meanwhile’, /kade kade/ ‘occasionally’, /kada/
‘afterwards’, /mundu/ ‘from the beginning’, /par/ ‘last year’, /parar/ ‘two years ago’,
/sabel/ ‘early in the morning’, /tade/ “a little earlier, a short time ago’, /tera~/ ‘this year’,
/waxt1/ ‘early in the morning’ (W.only)

4233 Other Adverbs of Place and Direction

Many adverbs of this class feature a directional suffix /-a~/ which resembles the dative
case-marking postposition /na/ in many ways. Others feature the ablative suffix /-u/.

Examples of this class include:

/afra~/ ‘upwards’, /aga~/ ‘up ahead’, /andriu/ ‘from out of’, /apri/ ‘from off of, from out
of’ (E. only), /amne samne/ ‘opposite one another’, /bar/ ‘outside, abroad’, /bi¢a/
‘from out of’, /bire/ ‘outside’, /Carcofer1/ (/Carchiper1/) ‘all the way around’, /hethu/
‘from under’, /kad/ ‘behind’, /kolii/ ‘from near’, /para~/ ‘in that direction’, /parii/ ‘from
across’, /parlute/ ‘across and down’, /parute/ ‘next door’, /picha~/ ‘in the mountains,
toward the mountains’, /tale/ ‘down’, /tana/ ‘in the plains, toward the plains’, /tail te/
‘from below’, /ta~/ ‘toward the low lands’, /t§/ ‘down’, /upar/ ‘above’, /ura~/ ‘in this

direction’, /ura~ para~/ ‘every which way’, /urute/ ‘from adjacent location.’
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4.2.3.4  Other Adverbs of Degree

/bar-/ ‘very’, /bilkul/ ‘completely, totally’, /kij/ ‘somewhat’, /muc/ ‘very’, /sirf/
‘only’ (Urdu, rare in female speech), /sirt/ ‘completely, totally’, /takriban/
‘approximately’ (Urdu, rare in female speech), /thor-/ ‘a little’, /zar1/ ‘slightly, a little’
4.2.3.5 Epistemic Adverbs

Adverbs of this class ‘indicate the degree to which the speaker is committed to the
truth of the clause’ (Payne 1997:70). The most common such Gojri adverb has
grammaticalized from the perfective of the verb /pe-/ ‘fall’ and denotes the speaker’s
positive disposition toward the verbal clause, rather than his or her commitment to its
truth, per se. This adverb agrees with the subject in gender and number, although there is
no marked femine plural form. Translations include ‘surely’, ‘certainly’, and ‘go ahead’.
Consider examples (334)-(335):

(334)E. w¢é betk-1~ pa-0-1 cal-g~
3pl.oisTNOM girl-F.PL fall-PERF-F.SG go

‘Sure those girls can go.’

(335)W. man-na p-1-0 mar-¢
1sg.0BL-DAT fall-PERF-M.SG hit-2/3

‘Let him attack me.’ / ‘I don’t care if he attacks me.’

Other examples of this small class of adverbs include /bilkul/ ‘absolutely’, /lazm1/

‘surely’, /xas kar/ ‘especially’, and /zartr/ ‘certainly’.
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CHAPTER V
TOWARD STANDARDIZED GOJRI SPELLINGS AND LITERATURE
5.1 Dialectal Variation and the Standardization of Gojri

The intelligibility testing conducted by Hallberg and O’Leary demonstrated
empirically that Gujars are justified in believing that Gojri is a single language with
regional variance (1992:126). In my opinion, the phonological and morphological
variation noted above between Eastern and Western forms of Gojri speech is relatively
limited and should not therefore constitute a major obstacle to the emergence of a unified
literary standard. The nature of the dialectal differences may provide a partial explanation
for Hallberg and O’Leary’s tentative observation that Western speakers are better able to
understand the speech of Eastern Gujars than the other way around (1992:127). They
had speculated that Eastern Gojri might be an older form of the language that facilitated a
latent receptive competence among Western speakers, or that the greater similarity of
Eastern Gojri to Urdu and Punjabi (observed via word list comparisons and attitude
surveys) might make Western Gujars who are exposed to those languages more likely to
understand Eastern Gojri.

While I believe that the ability of Western speakers to understand Eastern speech lies
primarily in their greater exposure to Eastern Gojri (and Urdu), the comparative
morphological data do suggest that Eastern Gojri retains older forms. Various inflectional
distinctions made in Eastern are collapsed in Western, and those distinctions also

correspond - formally in some cases - to those made in Urdu and Punjabi. Related to this

202
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is the fact that many Eastern-speaking Gujars with whom I have contact regard the

Western dialect, if they are even exposed to it, as having a corrupted or otherwise
incorrect grammar (citing missing inflections), and therefore unworthy of attention. On
the other hand, Western Gujars take a high view of the Eastern Gojri they enjoy on the
radio, regarding it only as slightly ‘different’ from their own speech. They seem to take it
as a given that any literature development, like radio programming, will emanate from
Kashmir, where Gujars and Gojri are more influential than in Pakistan’s North-West
Frontier Province.

Despite this apparent willingness of Western-speaking Gujars to follow the lead of
Eastern speakers in language development, I believe that they should be encouraged to
produce a limited literature and develop primary literacy programming in their own
dialect. Early on in the pilot literacy project which I conducted together with my research
assistants, it became clear that, beyond a common alphabet book, they and other literate
Guyjar stake-holders wanted separate Eastern and Western reading primers. Their
enthusiasm for ‘mother-tongue literacy’ is tied to the materials being written in their own
mother tongue (i.e. not in someone else’s mother tongue). A small example of such
attitudes involves the future auxiliary /k-/ (/g-/), for which some Eastern speakers resist
an Urdu-based /g-/ spelling, complaining, ‘we don’t say that!’

The morphological and lexical differences, limited as they are, still affect almost every
line of written text, such that new readers working with materials from the other dialect
end up memorizing some lesson content by rote rather than merely decoding what is
familiar (I have experimented in both directions). Pushing Eastern Gojri primers or hybrid

Gojri primers onto the Western dialect community might discourage broad-based
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involvement in non-formal literacy programs. Development of Western Gojri at this
minimal level might also raise the profile of the dialect sufficiently for it to be taken more
seriously by Eastern developers, who in any case should see the Western community -
including Allaiwal Bakarwals living in Indian-administered Kashmir - as a way to
emphasize the geographic breadth and numeric strength of the Gojri language in their
campaign for wider recognition and support (not to mention maximizing their own
audience).

After gaining initial skills in their own dialect, Western students can proceed with the
Urdu curriculum in either a government school or non-formal literacy program. Through
Urdu, then, Western students will learn the spellings for such Eastern forms as the

present auxiliary /he~/, the feminine plural AC marker /-1~/, and the second and third
person plural PC markers, /-0/ and /-e¢~/ (Urdu /-e~/), respectively. Such a program would

leave very little in Eastern-dialect publications to appear foreign to the Western reader,
because the ‘gain’ of inflectional information and spellings would have been largely
achieved via Urdu. For female students, the non-formal curriculum could be structured
for direct progression to Eastern Gojri materials, since female Gujars are less likely to
learn spoken Urdu outside of a formal setting. Materials could also be developed in
Eastern Gojri to teach Urdu as a foreign language to monolingual speakers from both
dialects.
52 Approaches to Spelling: Theoretical Considerations

The traditional taxonomy of orthography types distinguishes two broad spelling
approaches for alphabetic writing systems: the phonemic or ‘shallow’ representation

which generally corresponds to pronunciation, and the morphophonemic or ‘deep’
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representation of underlying forms. The product of the former should also be
distinguished from phonetic spellings which represent predictable allophonic detail.
There are advantages and disadvantages to each approach.
5.2.1 From Phonology

Since its advent in the early to mid-80’s, the theory of Lexical Phonology has
provided a strong endorsement for a ‘shallow’ or phonemic orthographic representation.
Mohanan argues that an orthography should represent the ‘lexical alphabet’, which
approximates the phonemic inventory of a language (1986:194,176-177). In his
discussion of the psycholinguistic perceptions of a language’s speakers, Mohanan
provides the basis for understanding why phonemic spellings are generally superior to
phonetic or morphophonemic spellings:

Speakers of a language can be trained in a matter of hours to interpret ‘phonemic’
transcriptions (those using the lexical alphabet), and then learn the pronunciations
of unfamiliar words from a pronouncing dictionary. All that one needs for this
purpose is the key for the symbols, with a few examples. Equally simple is
training in producing lexical phonemic transcriptions: my informal experiments
show that speakers of the same dialect come up with the same phonemic
transcriptions for a given set of spoken nonce forms.

In contrast to the ease with which one can train naive speakers to read and
write lexical phonemic transcriptions, it is nearly impossible to train an average
speaker to read and write phonetic transcriptions: this would require a great deal
of training in articulatory phonetics ... Equally laborious is training in reading and
writing underlying representations, which would require special training in the
phonological analysis of the language involved. What I am saying, in other words,
is that all speakers of a language have direct conscious access to representations in
terms of the lexical alphabet by virtue of knowing the language. Only a few have
conscious access to underlying representations and phonetic representations, since
conscious access to these two levels is provided through specialized training in
phonetics and phonology. (1986:194)

He goes on to summarize the implications for spelling and literacy:
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It is not an accident that many languages have based their orthographic systems on
the lexical alphabet. The orthographic system of Malayalam ... is a syllabary that
is phonemic. As a result, it has the property that speakers do not have to learn
the pronunciations of unfamiliar words by listening to the spoken form or
consulting a pronouncing dictionary: the orthographic representation of a word
conveys everything that a speaker needs to know in order to pronounce the word.
Thus, literacy in Malayalam is achieved by merely learning the regular
correspondences between letters and sounds.

This structural property has a behavioural correlate: given unfamiliar words in
the written form, literate speakers pronounce them ‘correctly’ (i.e. the way they
are pronounced by others), and given unfamiliar words in the spoken form, they
assign ‘correct’ written representations to what they hear.

In contrast, literate speakers of English need to check the correspondence
between spelling and pronunciation for every new word that they come across.
Clearly, this is related to the fact that the orthographic system is not lexical
phonemic in English ...” (1986:195)

By advocating a ‘shallow’ orthography, Lexical Phonology provides unqualified
support for the approach to tone representation explored for Gojri in 3.2, because it sees
tone spreading like that in Gojri as a post-lexical process (Pulleyblank 1986). Stated
another way, the results of tone spread in Gojri are phonetic or allophonic in nature,
rather than contrastive/phonemic, and do not need to be written (Bird 1996:32). Bird’s
(1997) documentation illustrates for surface tones what Mohanan avers about surface
detail in general: training a native speaker to accurately read and transcribe it is virtually
impossible.

522 From Reading Theory

The findings of recent reading studies support the implications of Lexical Phonology
for orthography design, while providing additional insight about how readers process text.
Adams finds that, prior to the development of a large sight vocabulary, ‘the connections
between orthography and phonology are extremely important for the young reader; as for

the skillful reader, however, the importance of phonological processing is as a means or
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support system’ (1990:215). Contradicting the long-held notion of many linguists and
educators that ‘deep’ etymological spellings enable readers to bypass phonological
processing in word recognition, she cites research by Ehri and Wilce (1986) indicating that
‘the morphemic structure of a word does not influence learners’ image of its phonological
structure or, by extension, its spelling. Instead their results invite the converse
explanation: that morphemic appreciation derives from our knowledge of words’
spellings and our image of their phonological structures’ (1990:400).

A related finding with major implications for orthography design is that readers
recognize words by automatically parsing words into syllables, not into morphemes
(Adams 1990:121-124). This parsing is dependent upon the reader’s knowledge of
spelling patterns, which consists of associative connections between letters that are
learned via phonological processing. One consequence for the cursive Arabic script, |
believe, is that such parsing may be complicated by the existence of several allographs for
the same pronounced syllable. Where there are no other constraints, the avoidance of
longer, joined spellings might simplify the syllabification component of word recognition.

Adam’s conclusions about the reading process do not contradict what cross-cultural
literacy practitioners have advocated about orthography design; her entire discussion
assumes standardized English spellings. Two general principles continue to guide the
development of spelling conventions where they have not been standardized: consistent
representation of morphological affixes (Walter 1995), and maintenance of ‘fixed word-
images’ based on the isolation form of the word (Voorhoeve 1964:130-131, cited with
reference to tone orthographies in Bird 1996:12-23). It is possible that syllabification is
also complicated by allophonic-level spellings, which multiply the number of visual

images associated with morphemes subject to minor surface variations. To my
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knowledge, however, the case for maintaining the visual consistency of words and
grammatical morphemes has not been established through comparable research.
52.3 Simons’ Principles of Multidialectal Orthography Design

Simons (1994) outlines seven principles for designing an orthography that enables
readers of phonologically divergent dialects to read their own pronunciations from a single
representation while maximizing the political and economic benefits of ‘joining’. A
multidialectal orthography represents ‘levels of phonological structure at which skewed
phonemic systems converge. By lifting an insistence on ‘phonemic’ orthographies, we
may be able to discover a solution at a phonetic, morphophonemic, or fast speech level
which finds agreement between all dialects, whereas the phonemic solution would find
disagreement’ (1994:16). Such an orthography stands in contrast to a unidialectal
orthography which corresponds only to the phonology of the most socially acceptable
dialect of a language (Gudschinsky 1973). The English orthography is a prime example;
its morphophonemic, deep etymological spellings unite in one representation a host of
spoken varieties, some of them mutually unintelligible.

Simons proposes that, in evaluating alternative solutions in the design of a multi-
dialectal orthography, that solution is to be preferred which (1) is the most socially
acceptable; (2) is the most psycholinguistically acceptable (psychologically ‘real’ to
speakers); (3) minimizes potential ambiguity; (4) minimizes the number of symbolized
contrasts; (5) finds a level of phonological structure at which skewed systems converge;
(6) symbolizes (in the unified orthography) a given phonemic contrast in one dialect when
ease of reading warrants top consideration, or symbolizes another dialect’s neutralization
of that contrast when ease of writing warrants top consideration; and (7) entails the

overall least effort for illiterates to become fluent readers:
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The greater the overall effort required to master an orthography, the greater is the
overall cost of conducting a literacy program. This cost is realized in at least two
ways: the cost of losing students and thus failing to produce readers, and the actual
expense in terms of time, teachers, and equipment required for conducting the
program. The cost in terms of losing students is the more serious. Ability to succeed
in becoming a fluent reader is largely governed by motivation. In a very real way, the
effort required to learn can affect one's motivation. Difficulties and long periods
without any seeming progress can lead to frustration and discouragement. These in
turn may lead to loss of motivation and giving up. The less time and effort required to
gain mastery, the greater the chances that the individual student will succeed. (Simons
1994:27)

As the phonemic inventories of Eastern and Western Gojri are virtually identical,
Gojri is clearly not a classic case of the situation Simons addresses. Still, these principles
might be extended to the representation of morphological differences and sub-phonemic
variation. For example, I am convinced that the ‘iconic’, etymological solution considered
in 3.2.2.4 for the representation of low tones resulting from the de-aspiration of initial
voiced aspirates is preferable to other solutions in terms of all seven criteria.
Furthermore, this and other Urdu-based solutions make sense if the principles,
particularly the seventh, are applied beyond the dialect differences to the broader language
environment in which Urdu predominates - that is, if Gojri and Urdu are seen as sister
dialects. In that light, the ‘cost’ of producing Urdu-literate Gujars via confidence and
skill-building primary literacy in their mother-tongue is minimized to the extent that the
Gojri orthography resembles Urdu. Departures from Urdu conventions add to the
student’s total learning task, without adding to the resources available. While the
governments and economies of English-speaking countries are able to support a literacy
task that is protracted due to its orthography, South Asian governments and Gujars

themselves have no such luxury.
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53 Gojri Spellings

What follows is only a partial listing of spelling-related issues not already addressed
in 2.6 and 3.2.2. I have not, for instance, taken time to treat each of the post-lexical
processes reported in 2.5 in light of a phonemic spelling approach. The discussion below
does, however, provide considerable documentation as to the scope of orthographic
variation in Gojri. My purpose is to report and evaluate spelling patterns which have a
bearing on the spelling of many words, and on that basis advance the discussion of the
spelling of select high-frequency grammatical words. The uniquely Western spellings
presented below are in use, to my knowledge, only by myself and those Western
speakers who are associated with the literacy project and are not therefore indicative of
any truly indigenous activity in that dialect.
5.3.1 Basing a Word’s Spelling on its Isolation Form

This principle can be illustrated via application to the Gojri verb ‘give’, which is often
written with high tone as a3 per the pronunciation of the ‘bare’ singular imperative
4

form, /dé/, and a perceived contrast with the Urdu imperative form as well as with the

Gojri /de/ ‘giant’. Writers are confused, though, when writing suffixed forms of ‘give’,

since inflected forms alternate between low and level tone (see the paradigm for ‘give’ in
Appendix C). The imperative, however, is not the isolation form of the Gojri verb, as it
receives additional stress. The isolation form of the verb is, rather, that which occurs in
the conjunctive participle construction (4.2.1.7), as is shown in (336):

(336) de de ke g-1-0
giant give CP g0-PERF-NOM.M.SG

‘The giant gave [it to them] and went.’
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Here there is no tone contrast between ‘give’ and ‘giant’; they are homophones. The
approach advocated by Bird (1996), then, would spell the stem /de-/ ‘give’ as _ 3 inall

of its forms.

532 Consistent Representation of Morphological Affixes

An application of the consistent representation of morphological affixes involves a

post- lexical process for the infinitive suffix /-n/, which is replaced with /-n/ following

any retroflex sonorant (see 2.5.4). A phonetic spelling of /anno/ [a:nono] ‘to bring’,

therefore, is ﬁT , reflecting this replacement. A decision to represent suffixes
consistently, however, would write the infinitive suffix as retroflex in all environments,
e.g. 1,5 ‘to bring’.
533 Words Involving Perseveratory Nasalization

Since nasalization of vowels is predictable following a nasal consonant (cf. 2.5.6),
there is no need to write nasality thereby produced. This convention seems to be
selectively applied in Urdu, e.g. nasality is written for /me/ ‘in’ but not for the ergative
postposition /ne/. For example, the Gojri dative postposition /na/ [na:~] and the
postposition /ma/ [ma:~] ‘in’ could be written without nun gunno, y , as Gand b,

respectively, rather than phonetically as 4U and yl . (At present, 4lo is used
universally, and the two spellings of /na/ are in free variation in Indian-administered
Kashmir while only U occurs in publications on the Pakistan side.)

Words like /na~/ [na:~] ‘name’ and /ma~/ [ma:~]‘mother’, which feature underlying

nasality stemming from the erosion of a historic nasal consonant, should continue to be
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written with nun gunno after the vowel: as 4U and 4 , respectively. The underlying
nasality of suffixes such as the oblique plural /-a~/ and the feminine plural /-1~/ (Eastern
only) should not be mistaken for cases of perseveratory nasalization when following a
nasal consonant - and thus written without nun gunno. Rather, they should be written
with nun gunno regardless of the environment.
5.3.4 Stems Ending in Nasalized Vowels

As another application of a commitment to consistently represent morphological
affixes, stems ending in nasalized vowels would be written with nun gunno prior to any
suffix, even if the nasality extends through a suffixed vowel in the speech of some. Two

examples involving the nominative masculine singular AC suffix /-o/ are shown in (337).

(337) Spellings of stems ending in a nasalized vowel (note medial form of nun gunno)

consistent-suffix spelling phonetic spelling
/ti~o/ (/dii~o/) ‘smoke’ Y Y
/tha~o/ ‘scorpion’ 3 s¢5 0595
5.3.5 Constraints on the Employment of Vowel Diacritics

In Gojri writing, as in Urdu, the use of vowel diacritics is normally limited to the
differentiation of otherwise ambiguous spellings. There is simply no need, for example,

to specify that the pronunciation of the second and third person singular PC suffix is /-¢/
rather than /-e/ by means of the superscript diacritic, zabbar. On the other hand, it may
be desirable to write zabbar to distinguish such grammatical words as S /ke/ ‘what?’
and S /ke/, the genitive-locative postposition, particularly in primary literacy

materials.
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The nominative masculine singular AC suffix /-o/ is universally written without a
superscript zabbar, thus neutralizing the contrast between /o/ and /o/. This practice

simplifies reading and writing without introducing any ambiguities.
The neutralization of dialectal variation may be achieved through the omission of
vowel diacritics in some contexts. For example, while the difference between the Eastern

perfective suffix /-e/ and its Western counterpart /-1/ could be represented by writing a

subscript diacritic zer for Western forms, omitting the zer simplifies both standardization
and literacy.
5.3.6 Constraints on the Adoption of Urdu Spellings

The notion of an ‘Urdu-based’ approach to writing Gojri does not mean that every
Gojri word should be spelled according to the spelling of its Urdu cognate. In the practice
of conscientious, development-minded Gujar writers, Urdu spellings are generally
adopted only for stems whose pronunciations approximate those of their Urdu
counterparts. Differences in pronunciation consisting of one or more phonetic features
are intentionally represented in unique Gojri spellings. Some common examples are
shown in (338).

(338) Unique Gojri spellings for words with transparent Urdu cognates

Urdu Urdu Gojri Gojri

pronunciation spelling pronunciation spelling

/kam/ 1% /kam/ oS ‘work’

/acha/ L@.g| /hacho/ 29 ‘good’ masc. sg.
/aj/ z! /aj/ zl ‘today’

/kuch/ Friy /kuj/ p:f ‘some’
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/kali/ S /kali/ S ‘black’  fem.
/or/ ] /hdr/ By ‘more’
/sun/ oy /sun/ i ‘listen!”

There are exceptions to this general rule. The spellings of a few indigenous tonal
words are taken from Urdu, even though they do not map precisely to Gojri
pronunciations. One common example is the negative particle /n1/, for which the Urdu
spelling B (Urdu /nahi~/) is utilized in Indian-administered Kashmir. The variant
spelling advocated by Sabir Afaqi and utilized in Pakistan and Pakistan-administered
Kashmir is r~ s which precisely maps to the Gojri pronunciation (i.e. it indicates one

rather than two syllables, marks high tone with choti he placed after the vowel, and does

not mark the underlying final nasality of the Urdu form). Similarly, the Gojri negative
particles /na/ and /na/ [na?] are both written with the Urdu spelling, ~5 , which would

indicate the pronunciation /nd/ if decoded alphabetically. The complementizer /ke/

occurs frequently in Gojri literature, although its Urdu spelling 5 does not indicate the
level-tone, long-vowel pronunciation. I am uncertain whether the word itself is

indigenous, however, as the allomorph /je/ is more common in spoken Gojri.

While the exceptions noted above stand outside of a strict sound-symbol
correspondence, they support the maintenance of fixed word images between Gojri and
Urdu and thus simplify the transitional literacy task. If the Urdu spellings of these and
other such words remain standard, they should be taught as sight words in Gojri primary

literacy materials.
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5.3.7 Pronouns and Demonstratives

The standardization of pronominal and demonstrative spellings, like the
standardization of tone representation, constitutes an important first step toward the
establishment of a Gojri written standard. For these words, dialectal differences are
surprisingly minimal, and the obstacles to standardization seem to lie exclusively between
members of the Eastern-speaking community.

The spellings of Gojri pronouns and demonstratives are influenced, to varying
degrees, by the spellings of Urdu pronouns. The Urdu spellings referenced below are
given in Schmidt (1999:15-24).

Nominative Forms

The spellings for first and second person nominative pronouns are shown in Table 28.

Table 28. Spellings for First and Second Person Nominative Pronouns

spelling pronunciation
Isg. 0P /hi~/ ‘T
Ipl. ~ /ham/ ‘we’
2sg. o /to~/ (/to/) ‘you’ (cf. Urdu /tu/ ‘you’)
2pl. f’3 /tam/ ‘you’ (cf. Urdu /tum/ ‘you’)

The spellings shown in Table 28 are used invariably. The first person spellings have been
appropriated directly from Urdu (the singular is taken from the Urdu present auxiliary for
first person singular), while the second person spellings have been slightly adapted to

reflect slight differences in pronunciation from their Urdu equivalents.
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In primary literacy materials for the Western dialect, the spelling 5 might be utilized for

the second singular, as it is identical to the Urdu.

The spellings for third person nominative demonstrative pronouns are shown in
Table 29.

Table 29. Spellings for Third Person Nominative Demonstrative Pronouns

dominant variant pronunciation
masc. sg. prox. 5 oo Y /y6/  ‘he, this’
fem. sg. prox. e ~ /yd/  ‘she, this’
masc. sg. dist. &y /wo/  ‘he, that’
fem. sg. dist. ol ) /wéd/  ‘she, that’
sg. dist. variant 5 /6/  ‘he, she, that’
pl. prox. ~ /yé/  ‘they, these’
pl. dist. A9 ) /wé/  ‘they, those’

Whereas Gojri distinguishes six third person nominative forms, Urdu distinguishes only
two (distal and proximate). This partially explains why the Gojri spellings are standard
for only three forms: the singular distal variant /6/, the singular distal masculine /wd/
(appropriated from the Urdu distal), and the plural proximate /yé/ (appropriated from the
Urdu proximate). A secondary explanation is geopolitical: the Kashmir conflict has

precluded productive discourse and collaboration between Gojri developers on opposite
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sides of Kashmir. Thus, the dominant forms shown for the four remaining pronominal
distinctions in Table 29 are in use in Indian-administered Kashmir, while the variants
mainly occur in literature produced on the Pakistan side (except for the plural distal
variant, which is a secondary form in both areas).

In my opinion, the dominant forms in Table 29 are all excellent candidates for
standardization. As a set they have a rough visual symmetry corresponding to the
symmetry of their pronunciations, that is, the spellings differ somewhat predictably from
one another with respect to the representation of their initial, spatial-marking consonants
and their gender and number-marking high-tone vowels. The feminine variants are not
visually distinct enough: the singular proximate feminine is too similar to the plural
proximate, and the singular distal feminine is too similar to its masculine counterpart,
especially given the frequency with which diacritics are omitted. Likewise, the singular

proximate masculine variant is identical to the digraph often representing the final syllable
of the perfective masculine singular (cf. ‘,J , ‘he came’) and the plural distal variant is

identical to the common sequence /we/ which occurs in many verbal forms (cf. the

Eastern dT , ‘he comes’).

First and Second Singular Agentive Forms

The first and second singular agentive pronominal spellings are shown in Table 30.

Table 30. Spellings for First and Second Person Singular Agentive Pronouns
spelling pronunciation

Isg. e /me~/ ‘1 [did]

2sg. o /te~/  ‘you [did]
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The spellings in Table 30 are used invariably. The first person singular is appropriated
from the homophonic Urdu first singular nominative, and the second person singular is
spelled on the same pattern.

The nasality of the first person singular form appears to be underlying. That the

nasality of both forms is likely a reduction of the agentive postposition /ne/ is suggested
by the non-occurrence of /ne/ with these forms and by the free variation observed for the
Western third singular forms /is ne/ and /us ne/ and their contracted allomorphs, /ise~/
and /use~/, respectively.

First and Second Person Plural Agentive and Dative Forms

The spellings for first and second person plural agentive and dative forms are shown
in Table 31.

Table 31. Spellings for First and Second Person Plural Agentive and Dative

non-fused forms  fused forms phonetic transcription
Ipl. ag. = ™ [hAmne:~] ((hAm ne:~]) ‘we [did]’
2pl. ag. = ('3 [tamne:~] ([tam ne:~]) ‘you [did]’
1pl. dat. G "~ ob ™ g ol [hAmna:~] (hAm na:~]) ‘to us’
2pl. dat. G (.; oL f"‘ s s [tamna:~] ([tAm na:~]) ‘to you’

The agentive forms shown in Table 31 are standard per the spellings of their Urdu

equivalents. All eight of the dative spellings shown are possible in materials produced in
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Indian-administered Kashmir, while in Pakistan and Pakistan-held Kashmir the two right-
most spellings are prescribed and employed by Sabir Afaqi (1995:155). The total
variation for each of the first and second persons derives from connecting the dative
postposition /na/ to the pronoun versus writing it separately, and writing /na/ with nun
gunno versus writing it without nun gunno.

Standardization of dative spellings depends, then, both on the standardization of a

spelling for /na/ and a decision about whether to join or separate /na/ and the pronoun.

Against joining is the fact that it introduces additional forms without conveying anything
that is not already conveyed by the separated spellings which must be used whenever
other words intervene. The forms thus introduced are not so readily ‘syllabified’ by the
new reader/writer. In other words, joining complicates the literacy task without
contributing any corresponding benefit.

In favor of joining is the possibility that it might provide a visual clue that assists
Eastern readers in interpreting their own unique pronunciation, itself a contraction of
sorts (cf. 2.5.3), without steering Western readers away from their own pronunciation.
The latter might happen if Eastern phonetic spellings involving retroflex nun were
standardized; fortunately such spellings are not in use. The potential of any such benefit
for Eastern readers is diminished, however, by the existence of standard, non-fused
spellings for the first and second person plural agentive forms, which involve the same

pronunciation issues (note the phonetic transcriptions in Table 31).
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Singular Oblique Forms

The spellings for singular oblique pronominal forms are shown in Table 32.

Table 32. Spellings for Singular Oblique Pronouns
(first and second person are shown with dative case)

dominant variant pronunciation
Isg. ol Lo /minna/ (/manna/) ‘to me’
2sg. ol Gy /tinna/ (/tanna/) ‘to you’
3sg. prox. o) /is/
3sg. dist. ua}i /us/

The first and second person singular forms shown in Table 32 are written as fused,

because the stems /min-/ (/man-/) and /tin-/ (/tan-/) cannot occur in isolation. The

spellings shown for these stems achieve neutralization of variation between Western and
Eastern pronunciations (through omission of zabbar and zer, respectively). The third
person singular forms shown in Table 32 are standard in Gojri per their Urdu spellings.

The spelling variation observed for the first and second person singular forms reflects
the two spellings of the dative postposition /na/ (see 5.3.3), Standardizing U for the

spelling of /na/ would entail adoption of the variants in Table 32, given a commitment to

consistently represent morphological affixes. This would have the added advantage of

avoiding the visual ambiguity between the inherently nasal oblique plural suffix /-a~/ and

the final two letters of the dominant spellings.
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In Western literacy materials, the contracted third singular dative forms, /isa~/ and
/usa~/, and agentive forms, /ise~/ and /use~/, can be written as fused according to their
pronunciations to reflect the suffixation of these postposition allomorphs; intervening
words are not allowed.

The first and second singular oblique stems /min-/ and /tin-/ also occur with the
ablative postposition /te/ in both forms of Hazara Gojri. This postposition, however, is
normally written . /te~/ per its pronunciation in Kashmir. Gujars in Pakistan proper
could use the spelling i /te/, and thus —te /minte/ ‘from me’ and = /tinte/
‘from you’ , in their own primary literacy materials. The former spelling, which is the
better candidate for standardization, has the advantage of dissimilarity with the high-
frequency particle "= /te/ ‘and, then’, and the disadvantage of being identical with the
second singular agentive .3 /te~/, whereas the situation is exactly opposite for a

Hazara spelling (less the zabbar on /te/).

Third Person Plural Oblique Forms

The spellings for third person plural oblique pronominal forms are shown in Table 33.

Table 33. Spellings for Third Person Plural Oblique Forms

bare  suffixed (dominant) suffixed (variant) pronunciation

3pl. prox. ol okl ol /in/ /ina~/

¢ -

2 2

3pl dist. ol ol Sl Min/ hina~/
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In Table 33, the suffixed forms show the oblique plural suffix /-a~/. The spellings for the

bare or non-suffixed third person plural oblique forms are identical to those for their Urdu
equivalents and are therefore used universally in Gojri. The variation evident for the
suffixed forms is due to variation in Urdu, where the choti he spelling is preferred to the
do chasmi he spelling despite the fact that the latter ‘reflects the phonology more
accurately’ (Schmidt 1999:22). The same could be said for Gojri, since do chasmi he
following a voiced consonant normally indicates high tone on the preceding short vowel
(cf. 3.2.2.5.2), whereas the choti he spelling does not so correspond to the pronunciation.
Both spellings occur in materials produced in Indian-administered Kashmir, while only
the dominant spelling is used on the Pakistan side. If the choti he spelling should become
standardized on account of its dominance in Urdu, it would need to be treated as a sight
word in primary Gojri literacy materials.

First and Second Person Possessive Adjectives

The spellings for first and second person possessive adjectives are shown in Table 34.

Table 34. Spellings for First and Second Person Possessive Adjectives
(shown with nominative masculine singular agreement)

dominant variant pronunciation
Isg. 90 /mero/ ‘my’
2sg. Py /tera/ ‘your’
1pl. alee Py oes /mara/ ‘our’
4

2pl. ol /tharo/ ‘your’
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The spellings for the singular forms in Table 34 are appropriated from spellings of their
identical Urdu stems, and are used universally. The second person plural spelling is also
universal, and its under-representation of low tone does not seem to create any ambiguity.

The first person plural has two common spellings. The dominant spelling represents
low tone with do chasmi he, per the way most low-tone words beginning with stops are
written in the Urdu-based approach advocated by the Cultural Academy in Srinagar. This
offers the added benefit of symmetry with the second person plural spelling. The variant
spelling represents low tone with choti he, consistent with the approach of those in
Pakistan and Pakistan-administered Kashmir. The standardization of the spelling of this
form hinges on resolution of the broader problem of indigenous low-tone words not
related to de-aspiration, for which both do chasmi he and choti he can unambiguously
represent underlying low tone (‘lexical L’; see the third subsection in 3.2.2.6).

5.3.8 Western Present Auxiliary and Inflections of /hd-/ ‘be’

I recommend that the Western present auxiliary, /¢/, which is constant for all persons

-

and numbers (cf. 4.2.1.1.5), be written as "— and learned as a sight word per the Urdu
and Eastern Gojri singular form, rather than spelled according to its own pronunciation,

which would yield _ | .

The spelling of the Western form of the verb be is more complicated, since the stem

/hd-/ ‘to be’ survives only in the lower-frequency first singular. There are at least five
possible spellings for the second and third person form, /we /[v€:] (the first person

plural spellings would be identical save for the PC suffix):

(1) "=»5, a phonemic spelling by analogy with the way most low-tone words are written

in an Urdu-based approach to Gojri (other than those beginning with /h/);
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(2) _ss , the Eastern spelling of the full verb form, which could be taught as a sight

word in which the first two letters are ‘silent’;

(3) =, the spelling of the Eastern contracted form that occurs in some Academy

literature (presumably its pronunciation is also [vE:], as in Kaghani Gojri);

(4) ._s , which is written without any tone marking so as to match the second syllable of
the Eastern form (giving the appearance of a contraction); and
(5) o_s » in which choti he indicates low tone and the first two characters correspond to

the spelling of the historic (and Eastern and Urdu) stem /ho-/ “to be’, albeit with a

different phonetic interpretation.

In my opinion, maintenance of word shape is primary and tone marking is secondary.
At some point a body of literate Western stake-holders can commit to a solution that best
accords with their own objectives, but perhaps adopting whatever form is standardized
for the homophonous Eastern contracted form would be best (I believe that the third and
fourth spellings are presently in use).
539 Treatment of Loan Words

All Persian and Arabic roots that retain some resemblance to their basic phonetic
shape in spoken Gojri are written as per their spellings in Urdu, regardless of conformity
to Gojri conventions (the same is true of English loans, regardless of their phonetic shape
in Gojri). Two examples reflecting non-conformance to Gojri spelling patterns are :l.{.&
/$ad/ “‘witness’ (contra the pattern documented in 3.2.2.5.1) and S = /bezti/

‘insult’ (cf. Urdu /be 1zat1/).
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This practice is universal, to my knowledge, since such spellings are familiar to
writers and make Gojri text readily accessible to Urdu-literate Gujars. Unique Gojri
spellings for loan vocabulary would significantly complicate the transitional literacy task,
as students would be required to learn two spellings for every loan word.

A minor caveat to the above is the replacement of the choti he endings of masculine
Perso-Arabic nouns (and Urdu, cf. Schmidt 1999:3) with Gojri AC and case-marking
suffixes, regardless of homophony between Gojri plural and original singular forms.

Thus, the Gojri spellings of the Perso-Arabic s4e 8 (/qayda/ in Urdu) ‘primer’ are sic 3
/kaydo/ ‘primer’ and lae 3 /kayda/ ‘primers’. Similarly, the Gojri spellings of the Perso-
Arabic ~23 (/qissa/ in Urdu) ‘story” are ga3 /kisso/ ‘story” and L3 /kissa/ ‘stories’.
The replacement rule does not apply when the Urdu pronunciation is retained in the Gojri
nominative, for example, sLasL /badsa/ (/baca/) king’. This convention, while
followed inconsistently at present, may reduce the potential for ambiguous

interpretations.

5.4 Concluding Reflections

When weighed in total, the linguistic and sociolinguistic obstacles to the
standardization of Gojri are minimal, while the political barriers remain formidable. At
present, printed Gojri materials do not even cross the Line of Control separating Indian-
administered Kashmir from Pakistan-administered Kashmir, and thus the goal of
developing a literary standard seems of little consequence. But political situations change,
and Gujars will benefit by taking a long-term view. Meanwhile, the goal of universal

literacy can be pursued aggressively on both sides. I have argued, in accord with the
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majority of Gujar language developers, that an Urdu-based orthography for Gojri, one
slightly favoring Western pronunciation and Eastern grammar, is a key to achieving both
of these goals.

It remains for all alternative orthographic solutions to be tested with new readers and
Urdu-literates alike in representative locations. Ideally, such testing would be conducted
by decision-makers who could translate their findings into sound proposals that will meet
with acceptance. The prospects for coordinating this or any other effort between
communities on both sides of the Line of Control are bleak at the moment, as cross-border
travel is banned and developers fear that cross-border correspondence might raise
suspicions of collaboration with the enemy. New channels of communication could be
developed over the Internet, however, between the elites of both areas. From the
standpoint of both the standardization and literacy goals, the truly urgent communication
matter is to promote Gojri writing among Urdu literates at the grass-roots level, not to fix
spellings in the short term. My hope is that awareness of foreign interest in Gojri
writing, rather than producing a paralyzing consciousness of incorrect spelling, will
stimulate Gujars to take a greater interest in writing their own language - an emerging

literary language in South Asia.
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APPENDIX A

ABBREVIATIONS AND DATA PRESENTATION

1. List of Abbreviations and Symbols
0 null, no phonetic form
1 first person

2 second person

2/3 second and third person
3 third person

ABL ablative

AC adjectival concord
Adj P adjective phrase
ADV adverbial participle
Adv adverb

AG, Ag, ag agentive

Aux auxiliary

C consonant

CAUS causative

CONT continuous

Cp conjunctive participle
DAT, Dat, dat dative

Dem demonstrative

DIST, dist distal

E Eastern

EMPH emphatic

F, fem feminine

FUT, fut future

GEN, Gen genitive

Gen P genitive phrase

H high (pitch)

HON honorific

IMPFV imperfective

INDEF, indef indefinite

IMPV imperative
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INF
INFL
interr
intrans
IPA

L

lit.

LOC, Loc
U

M, masc
N

NEG, Neg
NOM, Nom
NP

OBL
PASS

PC

PERF
PFP

PL, pl
PRES
PROX, prox
Quant
REFL
REL

SG, sg
QUOT

o

trans

A"

A%

VOC

VP

vd

W

w/
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infinitive
inflectional (marker)
interrogative
intransitive

International Phonetic Alphabet

low (pitch)
literally
locative

mora
masculine

noun

negative

nominative

noun phrase

oblique

passive

personal concord
perfective

perfective participle
plural

present

proximate

quantifier

reflexive

relative

singular

verbal quotation marker
syllable

transitive

verb

vowel

vocative case marker
verb phrase

voiced

Western

with
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2. Data Presentation

Throughout this work, unique Western-dialect lexical and morphological data are
shown in parentheses to the right of Eastern forms. Wherever a single form is given, it is
illustrative of both dialects. All grammatical examples not specifically identified with
either the Eastern (E.) or Western (W.) dialect are illustrative of both dialects. I have tried
to use such examples wherever possible. This has resulted, however, in a
disproportionate number of examples with masculine subjects, due to dialect variation in
the feminine agreement suffixes. Where an example is identified with one of the dialects,
it varies from an equivalent utterance in the other dialect only in ways that have been
described in this work, or in the choice of particular lexical items. The absence of an
Eastern or Western example for any claim made for the language as a whole, therefore,
reflects primarily on the limitations of space and time, not on the actual linguistic
situation.

For the most part I have used the ‘Standard Orientalist’ transcriptional conventions
for all Gojri and Urdu examples, as these conventions are predominant in the literature on
Indo-Aryan (Masica 1991:xv). For phonetic transcriptions of vowels, however, I have

followed the International Phonetic Alphabet (IPA).
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APPENDIX B
‘BAKARWAL’ GOJRI PHONETIC WORD LISTS

Sub-Group Abbreviations (with respondents’ seasonal locations):

ABK Allaiwal Bakarwal (respondents winter near Haripur, summer near Naran)

AMIJ Allaiwal Muhajar Bakarwal (respondents winter near Khanpur, summer in
Deosai)

KBK Kaghani Bakarwal (respondents winter near Kawai, summer near Besal above
Naran)

KMJ Kunhari Muhajar Bakarwal (respondents winter near Jhelum, summer in Murree)

1. body 2. head 3. hair
ABK but / 'jusom SIT ba:l
AM]J 'badon SIT bal
KBK but / 'jusom SIT ba:l
KMIJ 'badon SIr ba:l

4. face 5. eye 6. ear
ABK mg~ Akh kan
AMJ mg~ Akh kan
KBK mg~ Akh kan
KMJ mg~ Akh kan

7.nose 8. mouth 9. teeth
ABK nak mu~ dand
AMIJ nak mu~ dand
KBK nak mu~ dand
KMJ nak mu~ dand
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ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ABK
AMIJ
KBK
KMIJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

10. tongue

i i g
R e B
c o o o

—i¢

13. arm

16. finger

'Angali
'Angoli
'Angoli
'Angali

19. skin

'¢Amori
'Camori
'CAmoari
'CAmaro

22. blood

rat
rat
rat
rat
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11. breast (~chest)
'sino~
'sino~
'sino~
'sino~

14. elbow

'kuni~
'kuni~
'kuni~
'kuni~

17. fingernail

20. bone

=pi ==y
> >

=
>

23. urine

niko mut
niko mut
niko mut
niko mut

12. belly

déd
deéd
téd
tid

15. palm

'tali
'tali
'tali
'tali

18. leg

tang
tang / 1at
tang
JAng

21. heart

dil
dil
dil
dil

24. feces

baro mut / g~
hAgAn/ gi~
bAaro mut

gu~



ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMIJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ABK
AMIJ
KBK
KMJ

25. village

gra~
gra~
gra~

gra~

28. door

31. mortar

'1apgori
'1angori
'1apgori
'1apgori

34. knife (pocket/generic)

'kacu / '¢Puti
'¢aka / '¢huti
'kacu / '¢Ruti
h

'kacu / '¢éhuri

37. thread (singular)
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26. house

'dero
'dero
'dero

'dero
29. firewood

'1akori
'1akori
'Iakori
'Iakori

32. pestle (stone/wood)

sil'ato / 'molo
sil'ato / 'munglo / 'molo
sil'ato / 'mulo

sil'ato / 'munglo

35. axe

38. needle

sui
sui
sui
sui

27. roof

(@]
>
—

(@]
>
—

< O

[=n [=p [=n [=p
> >
=t =t

30. broom

o o o

o/ o Qo

o] - -
L e N e

o
(sS4
-

33. hammer

sata'kio / A'thor{

A'thor{
thor{
thor{

36. rope
(generic/of hair)

'rasi / 'seli
'rasi / 'seli
'rasi / 'seli

'rasi / 'seli

39. cloth
(cloth/clothing)

'kaporo / 'Cira
'kaporo / 'Gira
'kaparo / 'Gira
'kaparo / 'Cira



ABK
AMIJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AM]J
KBK
KMIJ

ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMIJ
KBK
KMJ

40. ring

ap'guthi
ap'guthi
ap'guthi
'gutPi

43. sky

As'man
As'man
As'man
As'man

46. water

'pani~
'pani~
'‘pani~
'‘pani~

49. lightning

'Carok / 'laske

'Carok / 'bijli / 'laske
'Carok / 'laske

'‘bijli / bij / 'laske

52. stone

'gati
'gati
'bati
'gati / 'bati

44, star (singular)

'taro
'taro
'taro
'taro

47. river (medium-sized)

'nadi
'nadi
'nadi
'nadi

50. rainbow
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42. moon

45. rain

'baras / mi~
'badal
'badal
'badal

48. cloud

O O¢ =< =«
> >: > P
NN e

51. wind
(generic/strong)

'¢hati / jAkDOr
'¢hati / jAkDOr
&hati / EAKPST

'SPt
54. sand

ret
ret
ret
ret



ABK
AMIJ
KBK
KMJ

ABK
AMIJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ

KMJ

ABK
AMJ

KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMJ

55. fire

Ag
Ag
Ag
Ag

58. mud

'Cikaro / 'garo
'Cikoro

'garo

'garo

61. tree (generic/big)

'‘buto / ruk®
'‘buto / ruk®
'‘buto / ruk®
'‘buto / ruk®

64. thorn

'kando
'kando
'kando
'kando

67. mango

A1
A1
A
A
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56. smoke

59. dust (dust/dirt)

dor / 'miti
dur / 'miti
tur / 'miti
tur / 'miti

62. leaf

'pAtor
'pAtor
'pAtor
'pAtor

65. flower

phul
phul
phul
phul

68. banana

'kelo
'kelo
'kelo
'kelo

'sono~
'sono~
'sono~
'sono~

63. root

i S S
> > >
-H -ﬂ -ﬂ

¢
>>
-

66. fruit
(generic/berries)

pPal / 'me~vo
pPal / 'me~vo
pPal / 'me~vo

frut / 'me~vo
69. wheat (husked)

'kanok
'kanok
'kanok
'kanok



ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ
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70. millet (husked) 71. rice (husked)
*unfamiliar to respondents

'bajoro 'cawul
'bajoro 'Caval
'‘bajoro 'Caw]
'bajoro 'cavul

73. eggplant 74. groundnut
*unfamiliar to respondents

'bengun mo~'pPali
'bengon mong 'pPali
'bengun mo~'pPali
'pAtPA mung 'pPali
76. turmeric 77. garlic
hAld thum

hAld thum

hAld thuim

hAld thuim

79. cauliflower 80. tomato
pPul 'gopi to'mator
'gobi to'mator
plul 'gobi to'mator
'gobi to'mator

82. ail 83. salt

tel lun

tel lun

tel lun

tel lun

72. potato

'Alu

'Alu

'alu

'alu

75. chili

'marad
'maré
'marad

'marad

78. onion

piaz / piaj
piaj
peaz

piaz / 'gando
81. cabbage

band 'gopi
band 'gobi
band 'gobi
band 'gobi

84. meat

mas
mas
mas
mas



ABK
AMIJ
KBK
KMIJ

ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ABK
AMJ
KBK

KMIJ

ABK
AMJ
KBK
KMJ

&5. fat

'¢arbi
'éarbi
'CArobi / minj

'CArobi
88. egg

'Antoro
'Antoro
'antoro
'antoro

91. milk

dad
dad
dod
dod

94. goat

'bakori
'bakori
'bakori
'bakPoti

97. monkey

'bujono~
"‘bujono~
'‘bujono~

'bujono~
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86. fish

ga~
ga~
ga~
ga~

92. horns

SENg
SENg
Sing
SENg

95. dog

'kuto
'kuto
'kuto
'kuto

98. mosquito

h

'macéhor

h

'mActor

h

'macéhor

h

'macéhor

87. chicken (generic)

'kukur
'kukur
'kukur
'kukur

90. buffalo

93. tail
(generic/of sheep)

'dumur
'dumur
'dumur / 'pucPori
'dumur

96. snake

SAp
SAp
SAP
SAP
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ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ABK
AMIJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ABK
AMIJ
KBK
KMJ

100. spider

ju'la
ju'la
ba'bio
ba'bio

103. woman

deni~
deani~
teani~
'‘betki

106. mother

ma~
ma~
ma~
ma~

109. older sister

bAri bén
bari bén / 'idi
bari bén
bari bén

112. daughter

di
df / 'betki
t{

tf
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101. name

na~
na~
na~
na~

104. child

'Jatuk / 'baco
'Jatuk / 'baco
'jatk / 'baco
'Jatuk / 'baco

107. older brother
(not for address)

baro bai
baro bai
baro pdi
baro pai

110. younger sister

niki bén
niki bén
niki bén
niki bén

113. husband

'jano~ / 'dera al3
'Ano~
'jano~ / 'dera alo
'jAno~

102. man
(man/person)

'jano~ / 'admi~
'jano~ / 'adomi~
'jano~ / 'ajmi~
'jano~ / 'adomi~

105. father

bap
bap
ba:p
ba:p

108. younger brother
(not for address)

niko bdi
niko bdi
niko pdi
niko pdi

111. son
put
put
puit
pu:t

114. wife

'dera ali / denf

deanf /'dera ali/ 'tabri

'dera ali / teani~
zZA'nani~ / 'tabri
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115. boy 116. girl 117. day (daytime)
ABK 'luro '‘betki diar{
AMJ  'luro '‘betki diarf
KBK 'luro '‘betki deari
KMJ 'luro "betki tear{

118. night 119. morning 120. noon
ABK rat 'suba du'par
AM]J rat niki Io do'par
KBK ra:t 'vAxti do'parr
KMJ ra:t niki 1o da'par

121. evening 122. yesterday 123. today
ABK no'ma~$a~ kal Aj
AMJ no'ma~$a~ kal Aj
KBK no'ma~$a~ kal AjJ
KMJ Sam kal AJ

124. tomorrow 125. week 126. month
ABK 'dina~ hAft3 ming~
AMJ 'dina~ hAft3 ming~
KBK 'dina~ hAfts ming~
KMJ 'dina~ Ath teark ming~

127. year 128. old 129. new
ABK sal / 'samo~ pur'and 'no~o
AMJ sal pur'ano 'no~o
KBK sal pur'ano 'no~o

KMJ sal pur'and 'no~o



ABK
AMIJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

130. good

.':Y‘

ACPS / 'éango / sénd-
hA¢P5 / 'éango / sénd~
hA¢PS / '€ango / sénd~

.':Y‘

AGh3 / '¢ango / sond~

133. dry

'suko
'suko
'suko
'suko

136. hot

'tApio/'tato/'garom
'tati
'tAped vo / 'garom

'tapes fo
139. left

'k abo
'khabo
'k abo
'kPabo

142. big

'baro
'baro
'baro
'bard
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131. bad

'mando
'mando

'mando

'mando
134. long

'TaAmo~
'TaAmo~
'TaAmo~
'TAmo~

137. cold

't"ando
't"ando
't"ando

'thando
140. near

'nere
'nere
'nere

'nere
143. small

'niko
'niko
'niko
'niko

135. short/little/low

'¢hoto/'niko/'mandro
'¢hoto/'niko/'mandors
'¢hota/'niko/'mandro
'niko/'niko/' mandro

138. right

'sAjo
'SAJo
'SAJo

'SAJo
141. far

dur
dur
dur

dur

144. heavy

D T o o
oo/ S/ Qs Qo
- =
Ov O 3\ O



ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ

KMJ

148. white

'C1to
'C1to
'C1to
'C1to

151. one

240

146. above

'upur
'upur
'Apur

'Apur
149. black
'kalo
'kalo

'kalo
'kalo

152. two

(only the first variant used in counting)

ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ABK
AMJ
KBK
KMIJ

ek / 1k
ek

ek / 1k
ek / 1k

154. four

157. seven

SAt
SAt
SAt

SAt

do
do
do
do

155. five

panj
panj
panj
panj

158. eight

Ath

147. below

t& / 'tale / hét?/ 'tana~
'tale / h&t?/ 'tana~
t& / 'tale / héth/ 'tana~
'tale / het?/ 'tana~

150. red

'TAto
'TAto
'TAtD
'TAtD

153. three

tre
tre
tre
tre

156. six

no~
no~
no~

no~



ABK
AMIJ
KBK
KMIJ

ABK
AMJ

KMIJ

ABK
AMJ
KBK
KMJ

ABK
AMIJ
KBK
KMIJ

ABK
AMIJ
KBK
KMJ

160. ten

da / das
das
das
das

163. twenty

o o o o
> =y e

166. what

ke
ke
ke
ke

169. how many

'kitona~
'kitona~
'kitona~
'kitona~

172. that (fem. / masc.)

VA / 36 (6)
VA / [36
VA / 6 (6)
VA / 36
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161. eleven

'yara~
'yara~
'yara~
'yara~

164. one hundred

SO
SO
SO
SO

167. where / to where

kit / 'kigga
kit / 'kinga
kit / 'kigga / ki~a
kit / 'kigga

170. what thing

ke Se
ke se / ke Ciz
ke se
ke Ciz

173. these

< <K <K <
O > > O

162. twelve

'bara~
'bara~
'bara~
'bara~

165. who

kon
kon
kon
kon

168. when

kad
kad
kad
kad

171. this (fem./ masc.)

yA / y6
yA / y6
yA / yb
yA / yo

174. those

< < < <
O > > O
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175. same 176. different 177. whole (~entire)
ABK ek rang / 'brabur 'kani~ 'kani~ 'saro/'sabut/'salim/'puro
AMIJ ek San / 'brabur bak bak 'saro/'sabut/'salim/'purs
KBK ek rang / 'brabur 'kani~ 'kani~ 'saro/'salim/'puro
KMJ ek rang / 'brabur 'kani~ 'kani~ 'saro/'sabut/'puro

178. broken 179. few (~a little) 180. many
ABK 'phuto 'thoro / gAt mué
AMIJ 'pPuto 'thoro / gAt mué
KBK 'phutes vo 'thoro / kAt mué
KMJ 'tuto Bo 'thoro / kAt mué

181. all 182. eat! 183. [the dog] bit
ABK 'sara kPa kPa lio / 1ar gio
AMJ 'sara kPa kPa lio
KBK 'sara kPa kPa lio / lar gio
KMJ 'sara kPa kPa lio

184. [he is] hungry 185. drink! 186. [he is] thirsty
ABK bok"3 pi tis Iage
AMJ bok"s pi tis 1age / ta'sayo
KBK pokhs pi tis 1age
KMJ pokhs p1 tis Iage

187. sleep! 188. lay down! 189. sit!
ABK so pe 3 / lamo~ ho bes
AMIJ so 15 pe 13 bes 15
KBK so lamo~ ho bes

KMJ so 1) lAmo~ ho bes ja
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190. give! 191. burn [wood]! 192. [the man] died
ABK de sar mAT gio
AMIJ de sar / bal MmATr gio
KBK dé sar MmATr gio
KMJ de bal mAr gid
193. kill! 194. fly! 195. walk!
ABK mar ud tur
AMJ mar ud tur
KBK mar ud tur
KMJ mar ud tur
196. run! 197. go! 198. come!
ABK dor cal a/aja
AMJ dor cal a
KBK dor cal a/aja
KMJ dor ¢al 'mga a
199. speak! / say! 200. listen! 201. look!
ABK bol / k5 sun dek! / hér
AMJ bol / k5 sun dek® / hér
KBK bol / k5 sun hér / dek!
KMJ bol / k3 sun dekh
202. 1 203. you (informal) 204. you (formal)
ABK hu~ to to
AMJ hu~ to tAm
KBK hu~ to~ tam

KMJ hu~ tu tAm
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205. he (dist/prox) 206. she 207. we (inclusive)
ABK (36 / y6 VA / yA hAm
AMJ 6 / yb VA / yA hAm
KBK f6/y6 (6) VA / yA hAm
KMJ 6/ yé VA / yA hAm
208. we (exclusive) 209. you (plural) 210. they (dist / prox)
ABK hAm tam ve / yé
AMJ hAm tam ve / yé
KBK hAm tAm vé / yé€
KMJ hAm tAm ve / yé
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APPENDIX C
GOJRI VERBAL PARADIGMS

Tables 35-50 present one complete verbal paradigm for each of the level-tone and
high-tone long vowels in which a verb stem may end (ordered from close to open, with
high-tone vowels following their level-tone counterparts): /1/, /e/, /o/, /6/, /e/, /¢/, /a/, and
/a/ (for /ho-/ be’, the underlying tone is associated with /h/, not with the vowel). The
inflections given for each verb are representative of the regular inflections of other verbs
ending in the same vowel as that verb. The regular inflections for each level-tone and
high-tone vowel pair are apparently identical, but for reference I have included paradigms
for both members of each pair. Stem-final /e/ is attested in my data only by the irregular
verb /pe-/ ‘fall’ given in tables 43 and 44 .

Tables 51-58 present the high-frequency verbs give, be, do, and give, whose
paradigms show irregular inflections.

For each of the paradigms, unique Western forms are given in parentheses.
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Table 35. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect; Stem Ends in /1/: /p1-/ ‘drink’

Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual | 1sg. pi- -u~ piu~

Ipl. pi- -a~ pia~

2/3sg. |p1- -€ pie

2pl. pi- -0 (-¢) |p1o (pig)

3pl.  |pi- e~ (-&) |ple~ (ple)
Negated Future Isg. p1- -S -u~ pisu~

Ipl. pi- -S -a~ pisa~

2/3sg. |p1i- -S -€ pise

2pl. pi- -s -0 (-&) |piso (pise)

3pl. pi- -s -e~ (-¢) |pise~ (pise)
Present Imperative | 2sg. p1- 0 p1

2pl. p1i- -0 (-o~) |p1o (p19o~)
Future Imperative 2sg. pi- -1 (-1~) |-e pie (pi~e)

2pl. pi- -1 (-17) |-0 (-9~) |p1o (p1~o~)

Table 36. Gojri Verb Forms Marked for Aspect; Stem Ends in /1/: /p1-/ ‘drink’

Stem |Aspect |AC Full form

Habitual (Negated) m.sg. |pi- -t -0 pito

m.pl. |p1- -t -a pita

fisg. |p1- -t -1 pit1

fpl. |pi- -t -1~ (-1) |piti~ (pit1)
Unspecified Perfective m.sg. |p1- -e (-1) |0 p1o

m.pl. |pi- e (-1) |-a pia

fsg. |pi- -e (-1) |-1 p1

fpl. |p1- -e (-1) |-1~ (-1) |p1~ (p1)
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Table 37. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect; Stem Ends in /e/: /le/ ‘take’

Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual |1sg. | le- -u~ l1a~

Ipl. | le- -3~ lea~ (11a~)

2/3sg. |le- -e lee (I1¢)

2pl. le- -0 (-e) |leo (I1¢)

3pl. le- -e~ (-e) |le~ (11¢)
Negated Future Isg. |le- -S -u~ lesu~

Ipl.  |le- -S -a~ lesa~

2/3sg. |le- -S -e lese

2pl. le- -S -0 (&) |leso (lese)

3pl. le- - -e~ (-€) |lese~ (lese)
Present Imperative  |2sg. |le- 0 le

2pl. le- -0 (-o~) |leo (I1o7)
Future Imperative 2sg. le- -1 (-17) |-e late (lai~e)

2pl.  |le- -1 (-1~) |-0 (-o~) |laTo (lai~o~)

Table 38: Gojri Verb Forms Marked for Aspect; Stem Ends in /e/: /le-/ ‘take’

Stem |Aspect |AC Full form
Habitual (Negated) m.sg. |le- -t -0 leto
m.pl. |le- -t -a leta
fsg. |le- -t -1 let1
fpl. |le- -t -1~ (-1) |leti~ (let1)
Unspecified Perfective| m.sg. |le- - (-1) |-0 110
m.pl. |le- - (-1) |-a l1a
fsg. |le- - (-1) |-1 lat
fpl. |le- -e (-1) |-1~ (-1) |la1~ (la1)
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Table 39. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect; Stem Ends in /o/: /kho-/ ‘pick’

Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual |1sg. | kho- -u~ khou~

Ipl.  |kho- -3~ khoa~

2/3sg. |kho- -€ khoe

2pl. kho- -0 (&) |khoo (khoe)

3pl. kho- -e~ (-¢) |khoe~ (khoe)
Negated Future Isg. |kho- |-s -u~ khosu~

Ipl.  |kho- |-s -a~ khosa~

2/3sg. |kho- |-s -€ khose

2pl. kho- |-s -0 (-&) |khoso (khoseg)

3pl. kho- |-s -~ (-€) |khose~ (khosg)
Present Imperative  |2sg. | kho- 0 kho

2pl. kho- -0 (-0~) ' khoo (kho~)
Future Imperative 2sg.  |kho- |-1 (-17) |-e khote (khoi~e)

2pl. kho- |-1 (-1~) |-0 (-0~) |kho1o (khoi~o~)

Table 40. Gojri Verb Forms Marked for Aspect: Stem Ends in /o/: /kho-/ ‘pick’

Stem |Aspect |AC Full form

Habitual (Negated) m.sg. |kho- |-t -0 khoto

m.pl. |kho- |-t -a khota

fsg. |kho- |-t -1 khot1

fpl.  |kho- |-t -1~ (-1) |khot1~ (khot1)
Unspecified Perfective| m.sg. |kho- |-e (-1) |-o khoeo

m.pl. |kho- |-e (-1) |-a khoea

fsg. |kho- |-e (-1) |-1 khot

fpl. |kho- |-e (-1) |-1~ (-1) |kho1~ (khoT)

The inflections shown for /kho-/ in tables 39 and 40 are identical to those for /ro-/
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‘cry’ and /so-/ ‘sleep’, except where they show irregular perfects; for example, /runi/
‘she cried’, /sutti/ ‘she slept’.

Table 41. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect; Stem Ends in /6/: /kd/ ‘slaughter’

Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual | 1sg. | ko- -u~ kou~

Ipl. | ko- -a~ koa~

2/3sg. | ko- -€ koe

2pl.  |ko- -0 (&) |koo (kde)

3pl. ko- -e~ (-¢) | koe~ (koe)
Negated Future Isg. |ko- |-s -u~ késu~

Ipl.  |ko- |-s -a~ kdsa~

2/3sg. |ko-  |-s -€ kdse

2pl.  |ko- -S -0 (&) |koéso (kose)

3pl.  |ko- -S -e~ (-¢) |kose~ (kose)
Present Imperative  |2sg. | ko- 0 ko

2pl. ko~ -0 (-0~) koo (ko~)
Future Imperative 2sg.  |ko- -1 (-17) |-e kote (koi~e)

2pl. ko- -1 (-1*) |0 (-o~) |ko1o (ko1~o~)

Table 42. Gojri Verb Forms Marked for Aspect; Stem Ends in /6/: /k6-/ “slaughter’

Stem |Aspect |AC Full form

Habitual (Negated) msg.  |ko- |-t -0 kaoto

m.pl. |ko- -t -a kaéta

fsg. |ko- |-t -1 kot1

fpl. |ko- |-t -1~ (-1) |koti~ (kot1)
Unspecified Perfective| m.sg. | ko- - (-1) |-o koeo

m.pl. |ko- -e (-1) |-a kéea

fsg. |ko- |-e (-1) |-1 kot

fpl.  |ko- |-e (-1) |-1~ (-1) |koi~ (ko)
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Table 43. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect; Stem Ends in /¢/: /pe-/ ‘fall’

Stem |(Tense) |PC Full form
Unspecified Habitual | 1sg. pe- -u~ -
Ipl. pe- -a~ ---
2/3sg. |pe- -€ poe (pe)
2pl. pe- -0 (-e) |---
3pl. pe- -e~ (-€) |poe~ (pe)
Negated Future Isg. pe- = -u~ -
Ipl.  |pe- -S -a~ -
2/3sg. |pe- -S -e pese
2pl. pe- -s -0 (-e) |---
3pl. pe- = -e~ (-€) |pese~ (pese)
Present Imperative | 2sg. | pe- 0 -
2pl. pe- -0 (-o~) |---
Future Imperative 2sg.  |pe- -1 (-17) |-e -
2pl. pe- -1 (-17) |0 (-o~) |---

The Eastern Unspecified Habitual forms shown in Table 43 are identical to those for
/po-/ ‘bead.’

Table 44. Gojri Verb Forms Marked for Aspect; Stem Ends in /e/: /pe-/ ‘fall’

Stem |Aspect |AC Full form
Habitual (Negated) m.sg. | pe- -t ) petod
m.pl. | pe- -t -a peta
fisg. |pe- -t -1 pet1
fpl.  |pe- -t -1~ (-1) |pet1i~ (pet1)
Unspecified Perfective| m.sg. | pe- -¢ (-1) |-o ped (p1o)
m.pl. | pe- -e (-1) |-a pea (pia)
f.sg. pe- - (-1) |-1 pat
fpl. |pe- -e (-1) |-1~ (-1) |pd1~ (pd1)
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The Western masculine perfects shown in Table 44 are identical to those for /p1-/ ‘drink.’

Table 45. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect; Stem Ends in /€/: /ré-/ ‘stay’

Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual |1sg. | ré- -u~ rdu~

Ipl.  |ré- -a~ ra~

2/3sg. |ré- - ré

2pl. ré- -0 (-&) |13 (1f)

3pl. ré- -e~ (-g) |ré~ (ré)
Negated Future Isg. ré- = -u~ résu~

Ipl.  |ré- -S -a~ résa~

2/3sg. |ré- = - rése

2pl. ré- -S -0 (&) |réso (rése)

3pl. ré- -s -e~ (-g) |rése~ (rése)
Present Imperative  |2sg.  |r3- 0 %]

2pl. ré- -0 (-07) |13 (135~)
Future Imperative 2sg. ré- -1 (-17) |-e rdie (réi~e)

2pl.  |ré- -1 (-17) |-0 (-o~) |rd1o (réi~o~)

Table 46. Gojri Verb Forms Marked for Aspect; Stem Ends in /¢/: /ré-/ ‘stay’

Stem |Aspect |AC Full form
Habitual (Negated) m.sg. |Tré- -t -0 réto
m.pl. |ré- -t -a réta
fsg. |ré- -t -1 rét1
fpl. |ré- -t -1~ (-1) |rét1i~ (rét1)
Unspecified Perfective m.sg. | ré- -€ (-1) |- réo (r1d)
m.pl. |ré- - (-1) |-a réa (ria)
fsg. |ré- - (-1) |-1 rd1
fpl. |ré- -¢ (-1) |-1~ (-1) |rd1~ (rd1)
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The inflections shown above for /ré-/ are identical to those for /ké-/ ‘say’ and /1é-/
‘get down’ except where the latter shows irregular perfects, e.g. /lattho/ ‘(he) got down.’

Table 47. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect; Stem Ends in /a/: /a-/ ‘come’

Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual | 1sg. |a- -u~ au~

Ipl. |a- -a~ awa~

2/3sg. |a- -€ awe (ae)

2pl. a- -0 (-&) |awo (ae)

3pl. a- -e~ (-&) |awe~ (ag)
Negated Future Isg. a- -s -u~ asu~

Ipl. a- -S -a~ asa~

2/3sg. |a- = - ase

2pl. a- -s -0 (-&) |aso (ase)

3pl. a- -s -e~ (-€) |ase~ (ase)
Present Imperative |2sg.  |a- 0 a

2pl. a- -0 (-0~) |awo (ao~)
Future Imperative 2sg. a- -1 (-1~) |-e aie (ai~e)

2pl. a- -1 (-17) -0 (-o~) |a1o (a1~o~)

Table 48. Gojri Verb Forms Marked for Aspect; Stem Ends in /a/: /a-/ ‘come’

Stem |Aspect |AC Full form
Habitual (Negated) m.sg. |a- -t - ato
m.pl. |a- -t -a ata
fsg. |a- -t -1 ati
fpl. |a- -t -1~ (-1) |at1i~ (at1)
Unspecified Perfective| m.sg. |a- -¢ (-1) |-o aeo
m.pl. |a- - (-1) |-a aea
f.sg. a- - (-1) |-1 a1
fpl. |a- -e (-1) |-1~ (-1) |a1~ (a1)
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The inflections shown for /a-/ in tables 47 and 48 are identical to those for /ca-/ ‘lift’
and the defective verb /ja-/ ‘go’ (which is never a main verb in my data).

Table 49. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect; Stem Ends in /a/: /1a-/ ‘take off’

Stem |(Tense) PC Full form

Unspecified Habitual |1sg.  |la- -a~ lad~

Ipl.  |la- -a~ lawa~

2/3sg. |la- -€ lawe

2pl.  |la- -5 (-e) |lawo (lag)

3pl. la- e~ () |lawe~ (lag)
Negated Future 1sg. |la- -S -u~ lasi~

Ipl.  |la-  |-s -a~ lasa~

2/3sg. |la- = -€ lase

2pl.  |la- - -5 (&) |laso (lase)

3pl. la- -S e~ (-¢) |lase~ (lase)
Present Imperative | 2sg. | la- 0 la

2pl.  |la- -0 (-0~) |lawo (lao~)
Future Imperative 2sg.  |la- -1 (-17) |-e late (lai-e)

2pl.  [la- -1 (-17) |- (o) |1aTo (1ai~o~)

Table 50. Gojri Verb Forms Marked for Aspect; Stem Ends in /a/: /1a~/ ‘take off’

Stem |Aspect |AC Full form
Habitual (Negated) msg. |la- -t -0 lato
mpl. |la- |-t -a lata
fsg. |la- -t -1 lat1
fpl. |la- -t -1~ (-1) |lati~ (1atD)
Unspecified Perfective| m.sg. | 1a- - (-1) |-o laes
m.pl. |la- - (-1) |-a laea
fsg. |la- -e (-1) |-1 lat
fpl. |la- |-e (-1) -1~ (-1) |la1~ (la1)
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Table 51. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect: /de-/ ‘give’

Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual | Isg. |de- -u~ dra~

Ipl. de- -a~ dea~ (dia~)

2/3sg. |de- -€ dee (d1e)

2pl. de- -0 (-e) |déo (d1ge)

3pl. de- -e~ (-g) |dé~ (d1g)
Negated Future Isg. |de- -S -u~ desu~

Ipl. |de- -S -a~ desa~

2/3sg. |de- -S -e dese

2pl. de- -s -0 (-e¢) |deso (dese)

3pl. de- -S -e~ (-¢) |dese~ (dese)
Present Imperative |2sg. |de- 0 dé

2pl. de- -0 (-o~) |déo (d1o~)
Future Imperative 2sg. de- -1 (-17) |-¢ ddie (dai~e)

2pl. de- -1 (-17) |-0 (-o~) |dd1o (dd1~o~)

All high tone markings shown in Table 51 are tentative. High tone cannot be lexical
for this verb since it never occurs in the bare-stem conjunctive participle (see 5.3.1).

Table 52. Gojri Verb Forms Marked for Aspect: /de-/ ‘give’

Stem |Aspect |AC Full form

Habitual (Negated) m.sg. |de- -t -0 deto

m.pl. |de- -t -a deta

fsg. |de- -t -1 det1

fpl. |de- -t -1~ (-1) |det1~ (det1)
Unspecified Perfective| m.sg. |de- - (-1) |-o ditto (d1tto)

m.pl. |de- - (-1) |-a ditta (ditta)

fsg. |de- - (-1) |-1 ditt1

fipl.  |de- -e (-1) |-1~ (-1) |ditt1~ (dittT)
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Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual | 1sg. | ho- -u~ hou~

Ipl.  ho- -a~ howa~ (wa~)

2/3sg. |ho- -€ howe (wg)

2pl. ho- -0 (-¢) |howo (wg)

3pl. ho- -~ (-¢) |howe~ (Wg)
Negated Future Isg. |ho- |-s -u~ hosu~

Ipl.  |ho- |-s -a~ hosa~

2/3sg. |ho- |-s -€ hose

2pl. ho- -S -0 (-€) |hoso (hose)

3pl. ho- -s -~ (-€) |hose~ (hose)
Present Imperative  |2sg. | ho- 0 ho

2pl. ho- -0 (-0~) |howo (ho~w)
Future Imperative 2sg.  |ho-  |-1 (-17) |-e hote (hot~e)

2pl.  |ho- |-1 (1) |-0 (-0~) |ho1o (ho1~o~)

Table 54. Gojri Verb Forms Marked for Aspect: /ho-/ ‘be’

Stem |Aspect |AC Full form

Habitual (Negated) m.sg. |ho- |-t -0 hoto

m.pl. |ho- |-t -a hota

fsg. |ho- |-t -1 hot1

fpl.  |ho- |-t -1~ (-1) |hoti~ (hot1)
Unspecified Perfective m.sg. |ho- |-e (-1) -0 hoeo / huo

m.pl. |ho- - (-1) |-a hoea / hua

fsg. |ho- |- (-1) |-T hot / hui

fpl.  |ho- |-e (-1) |-1~ (-1) 'hoi~ (hoT)
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In Table 54, the right-most perfective variants which are not in parentheses occur
only in Eastern speech varieties.

Table 55. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect: /kar/ ‘do’

Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual | 1sg. kar- -u~ karu~

Ipl. | kar- -a~ kara~

2/3sg. |kar- -€ kare

2pl. kar- -0 (-e) |karo (kare)

3pl.  |kar- -e~ (-e) |kare~ (kare)
Negated Future Isg. |kar- |-s -u~ karsu~

Ipl. kar- |-s -a~ karsa~

2/3sg. |kar- |-s -€ karse

2pl. kar- |-s -0 (&) |karso (karse)

3pl. kar- |-s -e~ (-g) |karse~ (karse)
Present Imperative |2sg.  kar- 0 kar

2pl. kar- -0 (-o~) |karo (karo~)
Future Imperative 2sg. kar- |-1 (-1~) |-e karie (kari~e)

2pl. kar- |-1 (-1~) |-0 (-0~) kar1o (kari~o~)

Table 56. Gojri Verb Forms Marked for Aspect: /kar-/ ‘do’

Stem |Aspect |AC Full form
Habitual (Negated) m.sg. |kar- |-t -0 karto
m.pl. |kar- |-t -a karta
fsg. |kar- |-t -1 kartt
fpl. |kar- |-t -1~ (-1) |kart1i~ (kart1)
Unspecified Perfective| m.sg. | kar- |-e (-1) |-0 kareo (kar1o) / kio
m.pl. |kar- -e (-1) |-a karea (kar1a) / kia
fsg. |kar- |-e (-1) |-T kart / k1 (ka1)
fpl. |kar- |-e (-1) |-1~ (-1) |kari~ (kar1) / ki~ (k1) (kat)
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Table 57. Gojri Verb Forms Unmarked for Aspect: /Cal-/ ‘go’

Stem |(Tense) |PC Full form

Unspecified Habitual | 1sg. cal- -u~ calu~

Ipl.  |cal- -a~ cala~

2/3sg. |cal- -€ Cale

2pl. cal- -0 (-e) |calo (Cale)

3pl. cal- -e~ (-€) |cCale~ (Cale)
Negated Future Isg. |[cal- |-s -a~ Calsu~

Ipl. cal- |-s -a~ Calsa~

2/3sg. |cal- |-s -€ Calse

2pl. cal- |-s -0 (-e) |calso (Calse)

3pl. cal- |-s -e~ (-g) |cCalse~ (Calse)
Present Imperative |2sg. | cal- 0 cal

2pl. cal- -0 (-0~) |¢alo (¢alo~)
Future Imperative 2sg. cal- |-1 (-1~) |-e Calie (Cali~e)

2pl. cal- |-1 (-1~) -0 (-o~) |cal1io (Cali~o~)

Table 58. Gojri Verb Forms Marked for Aspect: /Cal-/ ‘go’

Stem |Aspect |AC Full form

Habitual (Negated) m.sg. |cal- |-t -0 calto

m.pl. [cal- |-t -a calta

fsg. |cal- |-t -1 caltt

fpl. |cal- |-t -1~ (-1) |calti~ (Calt1)
Unspecified Perfective m.sg. |------- -e (-1) |-o g1o (g1o)

m.pl. |-——---- - (-1) |-a gia

fsg. |-———-- -e (-1) |-1 gai

fpl. |- -¢ (-1) |-1~ (-1) |ga1i~ (ga1)




258

NOTES

Chapter 1
1. The transliteration Gojri reflects the Eastern pronunciation /gojari/ of Gujar language

developers (and so Sharma 1979, 1982) while Gujari reflects the Western pronunciation

/gujari/ (so Grierson 1973 (c1903); most other writers).

2. For example, compare the discussion and references in Hallberg and O’Leary (1992:94-
96) to Khatana’s conclusions (1992:52-53).

3. My source for this information and Gojri data from the Muzaffarabad area is Professor
Sabir Afaqi, Ph.D, whom I interviewed in Abbottabad December 13-15, 2000.

4. Weber (1994) reviews the relevant literature while building a strong case for a Hispanic
(Spanish-based) orthography for Quechua. The quotes by Walker and D’Emilio in this
section are taken from pages 97 and 96 of the English version of his book, respectively.

5. That the major division within the nomadic Bakarwal community might correlate with a
linguistic division that mirrors the East-West dialect division among settled Gujars is a
hypothesis suggested when a passage in Kathana is read in light of the sociolinguistic
survey conclusions:

... the Gujjar Bakarwals distinguish themselves also as Kunhari Gujjar Bakarwals and
lllahiwal Gujjar Bakarwals. They derive these epithets from the name of the areas to
which their ancestors belonged before they migrated to the State of Jammu and
Kashmir. The Kunhari Gujjar Bakarwals claim that their ancestors came from the
valley of Kunhar. The Kunhar valley lies in the region of Kagan (Pakistan) consisting
of the tributaries of the Kunhar, the Bogarmang, the Konash, and the Saran river
valleys ... The lllahiwal Gujjar Bakarwals claim that their ancestors came from the
region of Illahiwal, consisting of the tributaries of the Nandhar, the Rajawari, the
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Kaladhaka, the Kohistan and the Swat (Pakistan) valleys (1992:52; italics and
spellings his).

The linguistic evidence supporting this hypothesis includes the fact that the historic
voiced aspirates (see 3.1.2.4) remain voiced in the Allaiwal Bakarwal subdialect, the
Allaiwal Bakarwal Muhajar subdialect, and in the Western varieties reported in Hallberg
and O’Leary (1992); while these segments are voiceless in the Kaghani Bakarwal
subdialect, the Kunhari Bakarwal Muhajar subdialect, and in the Eastern varieties
reported in Hallberg and O’Leary. See the lexical data given in Appendix B for word
numbers 12, 35, 37, 48, 56, 59, 107-108, 112, 117, 132, 144, and 179. Words 51 and 103
provide further evidence, albeit by means of partial data sets.

6. In November 2000, this assistant administered a written morphological questionnaire
(eliciting translations of select Eastern sentences) to twelve Gujar men in various parts of
Swat, the results of which, together with Grierson’s data, confirm that Allaiwal
morphology is indeed representative of the broader Western dialect.

Chapter 2

1. Interestingly, however, some Gojri words containing /o/ like /p3¢/ “arrive!” have an /a/ +

/u/ Urdu cognate, i.e. /pahunc/.

Chapter 3

1. The labels ‘low tone’, ‘high tone’, and ‘mid tone’ are used at points in the present
work, per usage by Sharma, Masica (r.e. Punjabi; 1991:118), and those he cites. These
tones are marked in my phonemic transcriptions according to the orientalist transcription

of Punjabi tone (Masica 1991:205).
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2. The analysis here is with reference to the concepts and apparatus of Autosegmental
Phonology (for an introduction to this theory, see Goldsmith (1990) and Gussenhoven &
Jacobs (1998)).

3. One possible strategy for solving the ambiguities noted here would involve placing a
vowel diacritic on choti he in the case of words with low-rising pitch, and on the
consonant preceding choti he in the case of words with high-falling pitch. Even so, the
result would be a tone orthography that does not work for the Western dialect, and one
that deviates drastically from the ‘iconic’ orthography that most Eastern writers are

actually using (further explored in 3.2.2.4).

4. This spelling is partially motivated by a desire for symmetry with o, /thara/ pl.
‘your’.

Chapter 4

1. I do not discuss the structure of relative clauses in this paper.

2. Compare (201) with the use of the present auxiliary /h-/ in (339) to indicate that a

particular state of affairs holds at the time of speaking:

(339)E. aj  hu~ padar hu~
today 1sg.NOM busy 1sg.PRES

‘Today I am busy.’

Compare (202) with the use of the past auxiliary /th-/ in (340) to indicate that a particular

state of affairs held at some time prior to the time of speaking:

(340)  kal hu~ padar th-o
yesterday 1sg.NOM busy PAST-NOM.M.SG

‘Yesterday I was busy.’
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3. As explained in 4.2.1.7, the /w-/ formative occurs with the perfective form of the verb
(primarily in Eastern) to form perfective adjectival participles. For example, /(tamu)
lago wo (hg)/ (/(tami) lago (g)/) ‘[The] (tent is) pitched’. The ‘continuous auxiliary’
/lag-/, together with /w-/ in Eastern, therefore comprises a perfective adjectival participle
modifying the subject. Originally, this participle probably denoted that the subject was
‘engaged’ or ‘started’ (to use English participles) with respect to the verbal action (cf. the
inceptive use of /lag-/ in 4.2.2.3).

4. The meaning of /pe-/ ‘fall’ in this construction is stronger than that conveyed when the
copula is used in the same construction, as the latter expresses the agent’s internal

compulsion to act. For example, consider the Eastern /minna ¢alno he/ ‘I have to go.’
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